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PEJAKIIMOHHAS KOJUUIET'UsI

IlycroBa Ceer1ana BHKTOpPOBHA — IVIaBHBIH pefaKTOp, HOKTOp (MIONOTHUECKHX HAyK, mpodeccop (Poccus,
r. [lepmsp, ITepMckmii TOCYIapCTBEHHBIM HAIIMOHATIBHBIN NCCIIEAOBATEILCKUI YHUBEPCHUTET)

ABepuHa AHHa BHKTOpPOBHa — 3aMECTHTENb IVIABHOTO PEIAKTOPA, IOKTOP (DMIIONOTHYECKHX HAyK, Ipodeccop
(Poccus, . MockBa, MOCKOBCKH TOCyIapcTBEHHBIH 00JIaCTHOW YHHBEPCUTET)

AnapocoBa CBeriiaHa BukTOpoBHa — nokTOp (uiIonorudeckux Hayk, mpodeccop (Poccus, r. BiarosemeHck,
AMYPCKHUH TOCYTapCTBEHHBI YHUBEPCUTET)

Banakun Cepreii BaagmmupoBuu — nokrop ¢uinonorndyeckux Hayk, npodeccop (Poccus, r. ExarepunOypr,
Ypanbckuii rocy1apCTBEHHBIH YHUBEPCUTET IMyTeH COOOLICHNS)

BenodopoaoBa Huas CaburoBHa — JOKTOp Hegarorndeckux Hayk, npogeccop (Poccus, r. bupck, bamkupckuii
rocyaapcTBeHHbIN yHuBepcuteT (bupckuii ¢punman))
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rOCY/AapCTBEHHBIN I'YMaHUTAPHbBIA YHUBEPCUTET)

KomkapoBa Haranbn HukosaeBHa — nokTop (uionorndeckux Hayk, mpodeccop (Poccus, . UensaOuHCK,
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MEXAyHapOaHasl aKaJeMH1s)
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CunopoBa Ouasra I'puropbeBHa — 1okTop ¢MIOJIOTHYEcCKHX Hayk, npodeccop (Poccus, r. ExarepunOypr,
VYpanbsckuii GpenepanbHblid yHuBepeuTeT nMeHH nepsoro [Ipesnnenta Poccun b. H. Enbunna)

CoipomsiTHukoB Ouer UBaHoBHY — noKkTOp (ritonorniyeckux Hayk, npodeccop (Poccus, r. Ilepms, Ilepmckuit
TrOCYIapCTBEHHBINM HAITMOHATBLHBIA HCCIIEIOBATEICKHIA YHUBEPCUTET)

TpodumoBa Hennu ApkaabeBHa — JOKTOp (umonorndeckux Hayk, mpodeccop (Poccus, r. Cankt-IletepOypr,
Cankr-IlerepOyprckuii ToCyAapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET)

®daiizueBa T'aqnna BaagumupoBHa — noktop Qumomornyeckux Hayk, mpodeccop (Poccus, T. AcTpaxaHb,
AcCTpaxaHCKUH TOCYIapCTBCHHBIN YHUBEPCUTET)

®@eabae Oabra BUKTOpoBHA — MOKTOP QHIIOIIOTHYECKUX Hayk, npodeccop (Poccus, r. KpacHospck, Cubupckuii
(enepabHbI YHUBEPCUTET)

®etncoB Anekcanap CepreeBH4 — JOKTOp nemarorundeckux Hayk, mnpodeccop (Poccus, r. Boponex,
BopoHnexckuii rocy1apCTBEHHBIH NeJarorndecknii yHHBEpCHUTET)

Xaouoynnmua Jnansa ®@yaTtoBHa— 10KTOp Qritosorndeckux Hayk, npogeccop (Poccus, r. Kasaunp, Kazanckuit
(ITpuBomxckuit) penepanbHbI YHUBEPCUTET)

YepHoOpoB AJjiekceil AJIeKCaHAPOBHY — JIOKTOp (HIIONOTHYECKUX Hayk, npodeccop (Poccus, r. HoBocubupck,
HoBocubupckuii rocyJapCTBEHHBI METUITTHCKUN YHUBEPCHUTET)

YyrynoB JlMutpuii AJiekcaHIApoBHY — JOKTOp (umonmorndeckux Hayk, mpodeccop (Poccus, r. BopoHex,
Boponexckunii Tocy1apcTBEHHBIH YHUBEPCUTET)

MapakoB Cepreii JleonugoBuu — gokTop ¢uionormdeckux Hayk, mpodeccop (Poccmsa, r. Crapas Pycca,
Hosroposckuii rocymapcTBeHHBIH 00he IMHEHHBIH My3eii-3amoBeqHuK, JloMm-my3eit @. M. JlocToeBckoro)

[MaukoBa DabBupa BagumMoBHa — JOKTOp memarormdeckux Hayk, npodeccop (Poccus, r. Snra, ['ymanuTapHo-
nenarorudyeckas akagemus (¢pumuman) Kpeivckuii ¢penepansublii yansepeuretr nmenu B. 1. BepHanckoro)

IInnoBa Mpuna AnexceeBHa — joKTop (rtonorndeckux Hayk, rnpodeccop (Poccus, r. Mocksa, MockoBckuit
MearOrMYeCKUil TOCyJapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET)

KOcynoBa JIsns TaiinyasoBHa — jokrop Quionornyeckux Hayk, npogeccop (Poccus, r. ExarepunOypr,
Ypanbckuii rocy1apCTBEHHbIH TOPHBIN YHUBEPCHUTET)

MenbmaxoBa Hage:xxna HukonaeBHa — kanauaaT Guiioyiornyeckux Hayk, goueHT (Poccws, r. Ilepmsb, [lepmcknit
TOCYIapCTBEHHBINM HAITMOHATLHBIA UCCIIEIOBATEILCKHIA YHUBEPCUTET)

Cwrtkuna Hapexna IlaBmoBHa — kaHmupar Quionormdeckux Hayk, momeHT (Poccws, r. Ilepms, Ilepmckuit
TrOCYIapCTBEHHBINM HAITMOHATBLHBIA UCCIIEIOBATEIILCKHIA YHUBEPCUTET)

MEKJIYHAPOJHBINA PEJJAKIIMOHHBII COBET
TI'ao Uynsioii — npodeccop (Kutait, okpyr umukap, [{unukapckuii yHUBEpCUTET)
HNBamkesuny Upnna HukosaeBHa — KaHAMAAT QUIIOJIOTHYECKHUX HAYK, noueHT (Pecnybnuka benapycs, r. MuHCK,
Benopycckuil rocy1apCTBEHHbIM YHUBEPCUTET)

Jiu Udan — xanmmpar ¢wionorndyeckux Hayk (Poccms, r. brmaroBemenck, AMYpckHil TrocyIapCTBEHHBIH
YHHUBEPCUTET)
Harsu6exoBa Mexpunncco bo3opoBHa — 1okTop ¢uinonorndeckux Hayk, npogeccop (PecmyGimka

Tamxukucra, . lyman6oe, TapkukcKkuil HAIIMOHANBHBIA YHUBEPCUTET)

Hu:xkneBa Haranbs HukosiaeBHa — JIOKTOP Meqarorndeckux Hayk, mpodeccop (Pecrybnmka benapycs, r. MUHCK,
Benopycckuii rocy1apcTBEeHHBIN YHUBEPCHUTET)

PysueBa Jlona TaaumGoBHa — nokTop duironormdeckux Hayk, npodeccop (Pecnmybmmka TamkukucraH, T.
Jyman6e, TamKUKCKUi HAITMOHAIBHBIN YHUBEPCHTET)

XomxumaToBa I'yryexpa MacauaoBHa — JTOKTOp IT€AarormyecKux HayK, npodeccop (Pecmybnuka TamKukucTaH,
r. lyman6e, TamKnKCKUi HAIMOHAIBLHBIN YHUBEPCHUTET)

Yskan L3sinbBIHB — Kanauaat unonornyeckux Hayk (Kuraid, r. Xokixa, XolUxsickuil yHUBEPCUTET)

Yons Ilyan — kanmupar nemarorndeckux Hayk, npogeccop (Kwuraii, r. L[3unanb, Illanpaynckuii XKenckuit
YHHUBEPCHUTET)

HIunpunoBa Pumma XakumoBHa — jokTop ¢Quionoruyeckux Hayk, npodeccop (VYsbekucran, r. TamikeHr,
HannonansHeli yHuBepeuteT Y30ekucrana nMeHn Mup3o Yiryroeka)

In Xynunu (Shi Hongsheng) — mpodeccop (Kurait, r. Xoadoit, Hayuno-uccienoBaTenbckuii WHCTUTYT
3apyOeKHOTO CTPAHOBENEHHUS W PETMOHOBEICHHS AHBXOMCKOTO YHHBEpPCHTETa, HUpeKkTop lLleHTpa mo wn3ydeHuro
Poccnn AHXOHCKOTO YHUBEPCHUTETA)

Iu [Hlansmanp — KaHAUAAT QUIOJOTHYECKUX Hayk, noueHT (Kwrai, r. uxsm3sl, MHCTUTYT WHOCTpPaHHBIX
SI3IKOB Y HUBepcuTeTa B LIIMXA11361)

Sxpsanyp Map3ue — kaHauaaT Guironornueckux Hayk, nmpodeccop (Mpan, r. Terepan, Terepanckuii yHUBEpCHUTET)

Penakimonnas xomierus, 2023
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Annomayusn. HayyHblii nHTEpEC K BOMPOCUTEIHLHOMY MPEIJIOKEHUI0O 00YCIOBICH HECOMHEHHOM
3HAYHMOCTBIO JAHHOTO OOBEKTa WCCICAOBaHMSA, HEPa3pabOTaHHOCTHIO TMPOOJIEM, CBSI3aHHBIX C
KOMMYHHUKAaTUBHOW TPHUPOJON W TpaMMaTHYECKOW CTPYKTYpOH BOMPOCUTEIBHOTO MPEIIOKCHHS, a
TaKKe HEOOXOIUMOCTBHIO M3YUEHHUS BOMPOCUTEIBHBIX KOHCTPYKIMH B HCTOPUYECKOW mepcrmekTuBe. B
WCTOPUU CTAaHOBJICHUS M Pa3BUTHS (PPAHIY3CKOTO MUChbMEHHO-JIUTEPATYpHOTO s3bika XVI B. 3aHMMaeT
oco0oe MecTo: OH SBJISETCAd HadaJbHBIM TIEPHOJOM CTAaHOBJIEHHUS (PAHIY3CKOH HAIMOHATHHOM
rpaMMaTHKH, IEPUOJOM YCUIICHHOW 3BOJIFOIUY SI3bIKA, KOAU(DUKAIIUA HOPM MOP(HOIOTHN U CHHTAKCHUCA,
opdorpadrn, MyHKTyallul 1 THTOHUPOBaHM. B onmcaTenpbHBIX rpaMMaTHKax pPaHHEHOBOGPAHITY3CKOTO
nepuoja JaHHBIE O BOMPOCHUTEIBHOM MPEIJIOKEHUN BEChbMa Pa3pO3HEHBI, OJHAKO BOMPOCUTEIHLHOE
MIpeJIOKEHUE MTHUPOKO YIMOTPeOIsuIoch B pedeBoi mpakTuke B X VI B. BompocurensHoe mpemioxKeHne
obsamaeT 0co00i BOMPOCHTEIBHON IIEJICYCTAHOBKOHM, OTIMYAIONICH €ro OT APYruX KOMMYHUKATHBHBIX
THUIIOB BBICKa3bIBaHUA. B miane BeipaxkeHns oopMIIEHHE BOIPOCHTEIBHON 1E€JIeyCTAHOBKH 3aBUCUT OT
XapakTepa BOIPOCa, KOHKPETHOW CHUTyalluM M KOHTEKcTa. HacTosimias ctaThs ONMUCHIBaeT Haunbosee
CyIIECTBEHHbIE MPHU3HAKKA BOIMPOCUTEIBHBIX TMPEIIOKEHHH TOJHOTO COCTaBa BO (PaHIy3CKOM
MUChMEHHO-TUTEpAaTypHOM si3bike XVI B. W BBISIBISET OCHOBHBIC TCHACHIIMU B WX YHOTPEOJCHUM.
Crathsi ONHUCHIBAET TakK)ke HEKOTOpPHIE Ciydan WHTEp(PEpeHINd KOMMYHHUKATHBHBIX THUIIOB
BBICKA3bIBaHUS B BOINPOCUTEIHLHOM MPEMJIOKEHUU, a TaKKe HEKOTOPble CHHKPETUYHBIC (OPMBI
BOINPOCUTENBHBIX TpeaaokeHnii. CHHKPETH3M pacCMaTPUBAEMBIX BOIPOCUTEIBHBIX KOHCTPYKIUH
0o0HapyXuBaeTCsI B OCOOCHHOCTSX JICKCUKO-TPaMMAaTHYECKOTr0 O(GOPMIICHHS NPEIIOKCHUA. AHAINU3
(opMaTbHBIX TPHU3HAKOB, BBISIBIEHWE OCHOBHBIX THIIOB BOMPOCHTENIBHBIX TPENTIOKEHHH H WX
(DYHKITMOHAIBHBIX OCOOCHHOCTEH, MPUCYIIHUX SI3bIKY PAHHEHOBO(PAHIY3CKOTO MEPHOJIa, MPEICTABISICT
WHTEpEC B CBETC AaKTHUBHO pa3palaThIBAIOIICWCS B HACTOSIIEE BpPEMsS TCOPUHM COOTHOIICHUS

KOMMYHUKATUBHOW NPUPObI MPEIJIOKEHUS C €T0 TPaMMaTHYECKON CTPYKTYpOil.

© ®dowmuna C. C., 2023
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FEATURES OF GENERAL AND PRIVATE INTERROGATIVE
PROPOSALS IN THE EARLY FRENCH PERIOD

Svetlana S. Fomina
Perm State University, Perm, Russia, svefomina@yahoo.fr

Abstract. Scientific interest in the interrogative sentence is due to the undoubted significance of this
object of research, the lack of elaboration of problems related to the communicative nature and grammatical
structure of the interrogative sentence, as well as the need to study interrogative constructions in a historical
perspective. In the history of the formation and development of the French written and literary language, the
XVI century occupies a special place: it is the initial period of the formation of the French national grammar,
a period of enhanced language evolution, codification of the norms of morphology and syntax, spelling,
punctuation and intonation. In the descriptive grammars of the early French period, data on the interrogative
sentence are very scattered, though the interrogative sentence was widely used in speech practice in the XVI
century. An interrogative sentence has a special interrogative purpose that distinguishes it from other
communicative types of utterance. In terms of expression, the design of the interrogative goal setting
depends on the nature of the question, the specific situation and context. This article describes the most
significant features of interrogative sentences of the full composition in the French written and literary
language of the XVI century and identifies the main trends in their use. The article also describes some cases
of interference of communicative types of utterance in an interrogative sentence, as well as some syncretic
forms of interrogative sentences. The syncretism of the interrogative constructions under consideration is
found in the peculiarities of the lexical and grammatical design of the sentence. The analysis of formal
features, the identification of the main types of interrogative sentences and their functional features inherent
in the language of the Early French period is of interest in the light of the theory of the correlation of the
communicative nature of the sentence with its grammatical structure, which is currently being actively
developed.

Keywords: carly French period, features of interrogative sentences of the French language of the XVI
century, general interrogative sentence, partial interrogative sentence, alternative question, compound
interrogative sentence, compound interrogative sentence, syncretism of interrogative constructions, evolution
of the structure of interrogative sentences.

For citation: Fomina S. S. Features of general and private interrogative proposals in the early French

period. Eurasian Humanitarian Journal. 2023;3:6-15. (In Russ.).
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Beenenue

BonbImMHCTBO pyCcCKUX M 3apy0eKHBIX JIMHTBUCTOB MMOMUMO cpeaHedpaniry3ckoro (XIV-XV
BB.) W HoBodpaHiysckoro (XVII-XVIII BB.) mepnomoB pa3BUTHsI S3bIKA BBIIEISIOT TaKKe
panHeHoBo(pany3ckuii nepuog (XVI B.). D10 0OBSICHAETCS T€M, YTO MUMEHHO 3TOMY NEPUOILY
ObUIM CBOWCTBEHHBI MPOLIECCHl MHTEHCUBHOW HBOJIONUH SI3bIKA, KOAUDUKALUHU SI3BIKOBBIX HOPM,
CTaHOBJICHUS y3yca U (OPMHUPOBAHUS JIMHIBUCTUYECKOTO CAMOCO3HAHUS (PpaHITy3CKOM HallUU.

HecmoTpst Ha [OBOJIBHO MHOTOYHMCIEHHBIE BbICKa3biBaHUsS rpaMmaructoB XVI B. 1o
BOMpOCAaM CHHTAaKCHCa Cpeau uccienoBareieil mnpeoOnagaer TOYKa 3pEHHs, YTO OHH He
MHTEPECOBAINCH TPOOJIEMOIl CHHTaKCUYECKOW MpaBUIBHOCTH. ['paMMaTUKKM IaHHOTO IEpHOAa
PEAKO U HEMOJIHBIM 00pa30oM MOTYT IIOMOYb B MOHUMaHUM TeKCTOB X VI B., B aHalln3e SA3bIKOBBIX
seinernit [Sancier-Chateau 1993: 13]. [elicTBuTensHO, mepBbie (paHIy3CKHE TPAMMATHCTHI HE
npugaBajd 0coOOro 3HaueHHsI BOIPOCAM CHHTAKCHYECKOW NMpaBHIIBHOCTH, OIHAKO, aHAU3 HUX
TPYAOB B 3TOM IUIaHE TOKa3all, YTO aBTOPHI IPaMMATHK OCO3HABAJM HEOOXOIUMOCTh H3YyUCHHS
CUHTAKCUYECKHX OCOOCHHOCTEH SI3bIKA.

Uro kacaercss BOMPOCUTENBHOTO MPEJIOKEHHS KaK OJHOIO0 M3 KOMMYHHMKATHUBHBIX THUIIOB,
KOTOpO€ HEIMOCPEACTBEHHO HAC HHTEPECYeT, TO 3aMEYaHMsl OTHOCUTENIBHO IOpsiiKa CJIOB B
BOIIPOCUTENIBHBIX ~ KOHCTPYKLHMAX MBI ~MOXXEM  HalWTH B  HEKOTOpPBIX  IpaMMaTHKax
panHeHOBO(paHIly3ckoro mepuoja, Hampumep, B Tpynax XK. I'apuee, P. Otbena, XK. Iluno,
A. Martbe. ['pammaTHCTBI OOpaliainy BHUMaHUE Ha POJb MECTOMMEHHS U HAa U3MEHEHHE ero MecTa B
BompocuTenbHOM mnpemnokeHun [Huchon 1988: 29]. B  onucarenpHbIX TpaMMaTHKaX
PaHHEHOBO(PAHILY3CKOTO MEpHojAa JaHHbIE O (PAHIY3CKOM BOIPOCUTEIHLHOM MPEIJIOKEHUH
BECbMa Ppa3pO3HEHBbI, HECMOTPS Ha TO, YTO BOIPOCUTENIBHOE MPEIJIOKEHHE YIOTPeONAIoch B
pedeBoit mpakTuke. JloKa3aTeabCTBOM H3TOMY CIYXUT OOJbIIOE KOJIMYECTBO IPHUMEPOB
BOIIPOCUTEIIBHBIX IIPEIJIOKEHHUM, COIAEPKALIUXCSA B JIMTEpPaTypHBIX IpousBenacHusx XVI B.
[Fragonard, Kotler 1994: 15].

OcobeHHOCTH sI3bIKa TOTO WJIM HMHOTO TepHoAa Haumboyiee SpPKO MPOSBISIIOTCS B KUBOMN
paszroBopHoii peud. [Ipy M3ydeHMM s3bIKa B OIPENEICHHBbIA HCTOPUYECKUN MEPHOJ BO3HUKAIOT
CIIO)KHOCTH C M3Yy4EHHMEM pa3roBOpHOM peun. Minmocrtpamuen pasroBopHoit peun XVI B. moryr
CIIY’)KUTh Juasiord mipousBeneHnii dpancya Pabne, Mapraputer Haappckoii, Jle Ilepre, MoHTeHs
[Rigolot 1982: 105]. Hac wuHTepecyeT BONPOCUTEIHLHOE MPEATIOKEHHE PaHHEHOBO(PPAHITY3CKOTO
Neprosia, a UMEHHO OCOOCHHOCTH BBIPAKEHHSI BOIPOCHTENBHOCTH B YKa3aHHBIA MEPHON Pa3BUTHS
A3bIKa. B 11aHe conepkaHus B BOIPOCUTEIBHOM MPENIOKEHUH B X VI B., KaKk U B COBPEMEHHOM SI3BIKE,
€CTh OCHOBAHWUsI BBIZICIISATH JIBa TUTIA: OOIIMI BOMpoc U YacTHbBIN Borpoc [Trudeau 1992: 155]. B mnane

BBIpaKEHHUsI OOIIETO M YaCTHOTO BOoNpocoB B X VI B. cymiecTBoBanm crenuduuecKkue 0COOCHHOCTH.

OcHoBHasi 4acTh

Oob1meBonpocuTe/bHOE NPeAJI0KeHHe B PAHHEHOBO(QPAHIY3CKHI ePHOI

PaccMoTpuM OCHOBHBIE CTPYKTypHBIE M (YHKIIHOHAIBFHO-CEMAaHTHYECKHE 3aKOHOMEPHOCTU
OOIIEBOMPOCUTEIHHOTO  MPEJIOKEHUS ~ paHHEHOBO(paHIy3ckoro mepuona. B mpumepax,

O0TOOpAaHHBIX METO/IOM CIUIOUIHON BBIOOPKH M3 JIUTepaTypHbIX mpousBeaeHuid XVI B. @. Pabne
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«l"apranTioa u Ilanrarprosne», M. MonTtens «Onbitel», M. ne Banya «l'entamepon», K. Mapo
«Onutpey, b. Jlemeppe «KumBanm mmpa», XK. me nma Tait «Tparemun», 0OIIEBONMPOCUTEIHHBIC
MPeIOKEHUS COCTABIAIOT Nprubnu3uTensHo 40 % oT 00111ero KoIMyecTBa BOIPOCOB.

ITpoctoe 0OIIEBONPOCUTENBHOE TPEATIOKEHNE B PaHHEHOBO(QPAHILY3CKHH TMepHoj ObLIo
MPEJICTABICHO HECKOJIBKIUMH CTPYKTYPHBIMU THITAMU:

a) MHBEpCHUS MECTOMMEHHOro mojyiexkariero: N'as tu pas veu tuer un de nos roys en se
jouant? (Mont, Es, I, XX, p. 86);

0) uHBEepCUsi UMEHHOTO TojyIexatero: N as pas faict la coustume encore une chose publique
de femmes a part? (Mont, Es, I, XXIII, p. 120);

B) KOHCTPYKIUSI C PEIPU30i UMEHHOTrO mojasnexanero: £t un de ses ancestres mourut-il pas
choqué par un pourceau? (Mont, Es, I, XX, p. 86);

I) TpsAMOM  TOPSAOK  CIOB,  MPEANOJIOKUTENIBHO,  CONPOBOXAABIIMICA  0CO00i
BONIPOCUTEIILHON HHTOHAINEH: Vous estez morfondue, m’amie? (Rab, Garg, ch. V, p. 50);

1) KOHCTPYKIIUSI C 000OpOTOM -est-ce que-: Seroit ce pas aussi que ce repoche semble
enveloper la couardise et lacheté de coeur? (Mont, Es, L. II, ch. XVIIIL, p. 71).

AHanuM3  TPOCTOTO  BOINPOCHUTEIBHOTO  MPEUIOKEHUS  MOKa3blBaeT, uTo  cdepa
pacipoCTpaHEeHHUs] €ro CTPYKTYPHBIX THIIOB HEOMWHAKOBA. Tak, eciu KOHCTPYKIHS C WHBEPCHEH
MECTOMMEHHOTO MOJIeKAIEero OKa3ajlach BO (PAHIYy3CKOM SI3bIKE HamOojee yCTONYMBON H
MpoJIoJDKalia IMMPOKO ymoTpednarbess B XVI B., TO B KOHCTPYKIIMA C WHBEPCHUEH HMEHHOTO
MOJIEXKAIETO MTPOUCXOANIH OTIPE/ICTICHHBIE CIIBUTH B CTOPOHY €€ COKpAIEHHUS 110 CPAaBHEHUIO CO
CTapo- U cpeaHe]paHIly3cKUM IepuoaaMu. MHBepcUss MMEHHOTO MOJUISKAIIero OcCTaBajach B
paHHEHOBO(MPAHITY3CKHI TMEPHUOJ BO3MOXHOM W (PYHKIIMOHUPOBAJIA B OOIIEBOMPOCUTEIHHBIX
MpeIoKEHUAX BIUIOTH 0 KoHIa X VI B.: “Doibt son Malheur ester estimé offense?” (Marot, Epit,
p.188). DT0o oTMewaercd B HMCCIEJOBAaHMSX MHOTHUX I'paMMaTHCTOB, Hampumep, JK. I'yreneiima.
K. T'yreneiim B cBoeil pabore «Grammaire de la langue francaise du XVI-e siecle» ormeuan
pa3sHUIly MEXIy COBPEMEHHBIM (PaAHI[y3CKUM SI3BIKOM M S3BIKOM PpPaHHEHOBO(PAHI[Y3CKOTO
nepuona: «La principale différence avec la langue moderne est que le XVI-e sécle, comme
le Moyen Age fait un emploi étendu de I’inversion du nom sujet... » [Gougenheim 1984: 212].

OpHako B OTOT TMepHOA BbIIIEyKa3aHHAs KOHCTPYKLHUS BCTpedanach peako. MOoKHO
KOHCTAaTUPOBaTh pPa3BUTHE TEHAEHIMH K €€ BBITECHEHUIO KOHCTPYKIMEH C pernpu3oi, KoTopas K
koHIy X VI B. crana Hopmoii [Kartaromuna, BacunweBa 1997: 324]: Baccus ne fut-il engendré par la
cuisse de Jupiter? (Rab, Garg, ch. VI, p. 57) Jlna panHEeHOBO(paHIy3CKOTO TMepHoaa ObLIO
XapaKTepHO TAK)KE YCUJICHHE TeHJECHIIMU K YCTAHOBJICHHUIO MPSMOTO MOPSAIKA CIOB B IMPEIOKEHUSIX
C MECTOMMEHHBIM momnexammm: Vous voulez vous tuer? (La T, Trag, p. 71). B tekcrax XVI B.
BCTPEYAIOTCS TaKXKe TMPUMEPHI TOCTIIO3UIIUM CKa3yeMOro 10 OTHOIICHHID K HWMEHHOMY
nojuiexaremy: Dieu voudroit donc aux siens faire ennuy et dommage? (La T, Trag, p. 69).

PanHeHOBO(paHIY3CKHMI ~ TIepUOA  SBISIETCS  TEPHOJOM  JabHEWIIEeH  ABOJIONUN
OOIIEBONPOCUTEIBHBIX MNPEIIOKEHUH OT HMHBEPCUH K MpAMOMY MOpsSAKy cioB. OpHako B
OOIICBOMPOCUTEIBHBIX MPEIJIOKEHUSIX C MECTOMMEHHBIM MOJJICKANIIM WHBEPTHPOBAHHBIN

MOPSZIOK CIIOB OCTaeTcss HopMmoil. BompocutensHas ¢opma 3-ro Juma €IUHCTBEHHOTO 4YHCIIA
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JOCTHUIIAa OOJNBIION CTENEHH YCTOWYMBOCTH. MHOTHE JMHTBUCTHI OTMEYaroT, yTo B XVI B. cTano
BO3MOJKHBIM TIOSIBJIEHUE KOHCTPYKIHMH aime-t-il (1o oOpasity vient-il) BMECTO COOTBETCTBYIOIICH
KOHCTPYKIIUU aime-il, TO €CTh TIOSIBICHHE YCHIMTEIHHOW BOIPOCHUTENIbHON dYacTwibl -fi- [[lo3a
1956: 272]. B u3y4yeHHBIX IpuMepax OOHApY)KEH JIMIIb OJWH ClIydail ynorpeOjeHus moaoOHOH
KOHCTpYKUUU: Messieurs, y a-t-il ici dangier de peste? (Rab, Pant, ch. 32, p. 405).

TakuMm 006pa3oM, ecTb OCHOBaHUE TOBOPUTH O MOSBJICHUM B paHHEHOBO(PAHIY3CKUN MEepro.l
YCUJINTENbHON YaCTHIIBI -fi-, KOTOpas, OJHAKO, €Ie HE MOXKET paccMaTpHUBAThCs KaK MOKa3aTelb
obmiero Bompoca: Y a-il des verollez de par dela? (Rab, Pant, ch. 30, p.385); Se laisse-elle non plus
mener aux conclusions de nostre raison? (Mont, Es, I, XXI, p. 107).

OaHMM U3 CYIIECTBEHHBIX SBJIEHUH B CHUCTEME BOMNPOCHUTENBHBIX MPEAJIOKEHUN
paHHEHOBO(MPAHITY3CKOTO TIepro/Ia sABIsIeTcsS oGopMIIeHHEe OOIETO BOMpOca MPH MOMOIIK 000poTa
-est-ce que-. B paHHEHOBO(PAHIY3CKUI MEPUOJT KOHCTPYKIHS ¢ 000pOTOM -est-ce que- 3aMETHO
pacupsieT cBOM No3uIMU. [TaBHOW 0COOEHHOCTBIO ABISETCA TO, YTO MMEHHO ¢ Hadana XVI B.
000pOT -est-ce que- CTAHOBUTCS CPeACTBOM 0(GOpMIIEHHS 0OLIEBONPOCUTEIHLHOTO TpeioKeHus. B
XVI B. 000poT -est-ce que- MOT enié U3MEHAThCA 1Mo BpeMeHaM. [IpoaHanu3upoBaHHBIE TPUMEPHI
JAI0T TOMY TOITBepkIeHue: Seroit-ce que la hardiesse, luy fut si commune...? (Mont, Es, 1. 1,
ch. 1, p. 6); Seroit-ce pas aussi que ce reproche semble envelopper la couardise et lacheté de
coeur? (Mont, Es, 1. 2, ch. 18, p. 71).

B panneHoBo(paHITy3cKuii Iepro; OOIIEBOIPOCUTEILHOE TPEITIOKEHUE MOTJIO OBITh TaKKe
CIIO)KHBIM U OOpa30BBIBATh KAK CIOXHOCOUYMHEHHOE MPEAJIOKEHUE, TaK U CIOKHOMOJYNHEHHOE.
OCHOBHBIM ~CEMAaHTHYECKMM THUIIOM COYMHHUTENBHOW CBSI3W MPEAUKATUBHBIX CIUHUI] B
paHHEeHOBO(MPAHITY3CKHIl IEPUOJ OCTAETCS CBA3b, I BRIPAXKEHUS KOTOPOW HCIIOJIb3YIOTCS COIO3BI:
-et-, -mais-, -ou-: Je suis icy de haan pour entendre la procédure de vostre différent, et tu me viens
encores tabuster? (Rab, Pant, ch. XI, p. 163); Mouillez-vous pour seicher, ou vous seichez pour
mouiller? (Rab, Garg, ch. V, p. 51).

B xone ananusza Marepuana HaMy ObUIO BBISBIEHO HECKOJIBKO MPUMEPOB BOMPOCUTENBHBIX
MpeI0oKEeHUH, OCHOBHBIM KOHCTPYKTUBHO-TPAaMMaTHUYECKUM IPU3HAKOM KOTOPBIX ObLT COI03 -OU-,
TO €CTh AJIbTEPHATUBHBIX KOHCTPYKIMI. CTPYKTYpHBIM THI aJbTEPHATUBHON BONPOCUTEIBHOM
KOHCTPYKLUHHU JIOKaJU3yeT KOMMYHUKATHBHBIH 5SJIE€MEHT — HOBOE B JBYX CHHTAaKCHYECKU
paBHONpaBHBIX ujeHax BbickasbiBaHud. JK. [lonb paccmaTpuBan anbTepHAaTHBHBIE BOMNPOCHI Ha
paBHBIX MpaBaxX C OOMIMMU M YAaCTHBIMU, TO €CTh OH BBIACISI TPETUH KOMMYHHKATUBHBIA THIT
BOIIPOCUTEINBHBIX Npeanoxenuil [Jlyes 1971: 36].

OCHOBHON KpHUTEpHIl BBIACICHUS — BO3MOXKHOCTh JJISI TOBOPAIIETO MPEIJI0XKHUTh
coOecelHUKY BBIOOP KOHKpPETHBIX OTBeTOB. (Clenyer OTMETHTb, YTO CHHTAaKCHYECKU
aIbTepHATHBHBIC BOMPOCHI HE OTIMYAOTCS OT OOIIMX, TO €CTh B HHUX COXPAHSETCS HMHBEPCHS:
Parlent ils du magistrat, ou parlent ils a luy? (Mont, Es, t. I, ch. XXV, p. 142).

B anpTepHAaTHBHBIX BOMNPOCUTEIBHBIX MPEIOKEHHUSIX PaHHEHOBO(PAHIY3CKOIO IepHoja
BTOpas 4acTh IMOCJE CO3a YacTO CTPOMJIACh KaK MpUAATOYHOE NpenioxkeHue [Bacunbea 1996:

3—10]: Songé-je ou si vray est-ce qu’on me dict? (Rab, Garg, ch. III, p. 28).
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OCHOBHBIM CEMAHTUYECKMM THUIIOM COUYMHHUTEIBHON CBSI3U MNPEIUKATHBHBIX CIWHHUI[ B
pPaHHEHOBO(MPAHILY3CKUI TMEPHOA OCTAeTCS CBS3b, UL BBIPAKEHUS KOTOPOW HCIOJIB3yeTCs, B
MEepBYI0 odYepenb, cow3 -et-. JluteparypHeie mnpousBereHus XVI B. HM300MIyIOT TpUMEpamMu
CJIOKHBIX BOTPOCHTEIBHBIX MPEIOKESHHA, B KOTOPBIX COIO3 -ef- BHITIOTHICT KaK COSTUHUTEIBHYIO,
TaK W BBOAAIYIO QYHKIUU: Je sue icy de haan pour entendre la procédure de vostre différent, et tu
me viens encores tabuster? (Rab, Pant, ch. XI, p. 163); Et si la compagnie vous peut soulager, le
monde ne va-il pas mesme train que vous allez? (Mont, Es, I, XX, p. 98). Jlna BeipakeHus
MIPOTHUBOMOCTABIICHHUS MEXIY MPEIUKATUBHBIMU C€IWHULIAMH B DPaHHEHOBO(DPAHITY3CKUU TEPHUON
MPOJOJKANl  WCTIONB30BAThCSl COIO3  -mais-, KOTOPBIH yXe B cpeaHedpaHIy3CKH TEepHOA
MPAKTUYECKH BBITECHWI MIPOTUBUTEILHBINA COI03 -ainz-: Toutes ces choses a ceux qui ayment, sont
ells licites, mais qu’on n’en s¢ache rien? (MDV, Hept, p. 137)

OpHOlf W3 OCHOBHBIX OCOOEHHOCTEW CJIOXKHOMOAYMHEHHOTO  OOIIEBONPOCUTEIILHOTO
MIPETIOKEHUS] B PAHHEHOBO(DPAHITY3CKHI TIEPUOJT SBIISETCS YCTAHOBJICHHE 00Jiee pa3HOOOPA3HBIX U
Oonee 4eTko IUPGEPEHIIMPOBAHHBIX CHHTAKCHYECKUX CBSI3€ii M CEMAaHTUYECKUX OTHOIICHHN
MEXIy KOMIIOHEHTaMH CIIO)KHOTO TPEUIOKEHUSI 10 CPaBHEHUIO CO CpeaHedpaHIy3CKUM
nepuojoM. B cucreMe MOAYMHUTENBHBIX CBS3€l (PaHIYy3CKOTO S3bIKa B PAHHEHOBO(PAHITY3CKHIA
MePHOJ], KaK U B CpeIHEPPAHIIY3CKUI U HOBODPAHITY3CKHI TIEPHOBI, BCE CTPYKTYPHBIE MPU3HAKH
CJIO’)KHOTO TIPEUTIOKEHUS (TIOPSIIOK CIIENOBAaHMS TJIABHOTO M MPUIATOYHOTO MPEUIOKEHUH, (hOPMBI
BpPEMEHH, HaKJIOHEHHUE TJIAroJIOB, JICKCHUECKOE HAIOJIHEHHE) UTPAId B OCHOBHOM IOJIYHHEHHYIO
pOJIIb 1O OTHOIIEHHWIO K COr3Yy: Voyez-vous cest home qui vient par le chemin du pont de
Charanton? (Rab, Pant, ch. IX, p. 133).

CymecTByeT MHEHHE, YTO B CIIOXXHOIOAYMHEHHOM TMPEIJIOKCHUU TPEAUKATUBHOCTD
MPUIATOYHBIX HEWTPATU3yeTcsl MPEAUKATUBHOCTHIO TIABHOTO MPEIJIOKEHHS, KOTOpas sBISETCS
OCHOBHBIM BBIPA3UTEIEM KOMMYHHUKATHUBHOTO Ha3HAYEHUS BCETO MPEIIOKEHHUS B IIEJIOM [30JI0TOBa
1973: 291]. lpyrue, HanpOTUB, CUUTAIOT, YTO KaK IJaBHOE, TaK M MPUAATOYHOE IPEATIOKECHUS
MOTEHIMAILHO MOTYT 00J1a/IaTh BOTIPOCUTEIILHOW 11EI€YCTaHOBKOW, HO HE BO BCEX THUIAX CIIOMXKHBIX
BonpocoB [Tepemkuna 1971: 29]. Ilo muenuto B. M. Kopx, BONpOCHTENBHOCTh MPUAATOYHOU
9acTH BO3MOYXKHA B CJIOKHOTIOJYMHEHHOM TPEUIOKESHUH C TIPUIATOYHBIM JOMOTHUTETHHBIM [ Kopik
1974: 56].

B c10KHOTIOTYMHEHHOM BOTIPOCUTEIHLHOM TpeioxkeHnd X VI B. 00a KOMIOHEHTa CI0KHOTO
Bompoca (TJIaBHOE W TPHUIATOYHOE TMPEAJIOKEHHUs) HE MOTNIM OBITh BOMPOCUTEILHBIMH
OJTHOBPEMEHHO. BompocuTenbHas IeeycTaHOBKAa BCETO CIOXKHOTO MPEATIOKEHUS OIpenessiiach
BOTIPOCUTENIEHON IIeJIEYCTAHOBKOH OJHOTO W3 €ro KOMIIOHEHTOB. Bo Bcex mpoaHaIM3upOBaHHBIX
pUMEpax BOIMPOCUTETHHO 0(POPMIICHHBIX CIIOKHOIIOAYNHEHHBIX TPENIOKEHIH BOIIPOCHTEITHHOCTh
JIOKQJIU3YETCS TOJIBKO B TJIABHOM IPEITIOKEHUH.

Haumbonee yacTo BCTpEYaAIOMIMMUCS THUIAMH  CIOKHOTOJYHMHEHHBIX BOMPOCUTEIIBHBIX
MIPEUIOKEHUI B PAaHHEHOBO(PPAHITY3CKHIA MEPHOA OBLUTH CIIOKHBIC MPEIUIOKEHUSI C MPUIATOYHBIM
JOTMOJTHUTEIBHBIM, C TIPUAATOYHBIM OTHOCHTEIBHBIM, C MPUIATOYHBIM YCIOBHBIM TPEIIOKECHHEM:
Comment, dit-il, rustre, a quoy juges tu que je sois a cette heure courroucé? (Mont, Es, 1. II,
ch. XXXI, p. 122); Y a-il chose qui ne vieilesse quant et vous? (Mont, Es, 1, ch. XX, p. 98); Si
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sommes nayez, ne nayera-il pas comme nous? (Rab, Le QL, ch. XXI, p. 643). OcHOBHBIM
CPEICTBOM  BBIPOKEHHS TOAYHUHUTCIBHONH CBA3M B  BONPOCHTENBHBIX MPEMIOKEHUSIX C
NPUAATOYHBIM JIOTIOJHUTEIBHBIM PAHHEHOBO(MPAHIY3CKOTO TIEPHOIa CIIY)KUI COI03 —que-: Verray-
je plus que ma Naiade sorte du fond de I’eau pour m’enseigner le port? (Rons, p. 60)

BMecTe ¢ TeM B CTPYKTYpY CIIOKHOTO BOIPOCHUTEIBHOTO MPEIIOKEHUS C MPHIATOYHBIM
JIOTIOJTHUTEIBHBIM MOT' TaK)Ke BXOJHUTH CO03 -de ce que-. CIOXKHOMOAYMHEHHOE BOIPOCUTEIHHOES
npemioxkenue B XVI B. momydmwino 0ojiee MIMPOKOE pacnpocTpaHEHHEe, YeM CII0KHOCOYHHEHHOE.
OHO MpPE/ICTaBICHO KOHCTPYKIUSAMH CO BCEMH THIIAMH MPHIATOYHBIX, (DYHKIMOHUPYIOIIUX B

COBPEMEHHOM (hPAHILY3CKOM SI3bIKE.

YacTHOBONPOCUTEIbHOE NMPeEIJI0KeHHe B PAHHEHOBO(QPAHIY3CKHU MEePHOJ

YacTHOBOMPOCUTENBHBIE TPEAIOKEHHUST COCTABISIIOT NpubmusurensHo 60 % ot obirero
KOJIMYECTBA BOIPOCOB. DBOJIOLUS YACTHOBONPOCUTEILHOTO NpeasiokeHns X VI B. muia no Tomy xe
MyTH, 94TO U B oOmieM Bompoce. OCHOBHBIM CPEICTBOM BBIPAKEHHSI TAHHOTO THIIA BOTIPOCa OBLIN
BOTIPOCUTEIIEHOE CIIOBO M WHBEPTUPOBAHHBIN MOPSIOK coB: Gouyatte, combien veux-tu par mois
de to labeur? (MDV, Hept, p. 547); Que reste-il a unvieillard de la vigueur de sa jeunesse, et de sa
vie passee? (Mont, Es, 1. 1, ch. 20, p. 92); Combien d’exemples du mespris de la douleur avons
nous en ce genre? (Mont, Es, t.1, ch. 14, p. 59).

B  panHeHoBo(paHIy3cKMii Tepuoln  Bce  Ooyblliee  pacpOCTpPaHEHHE  TONYYMIH
BOIPOCUTENIbHBIE CJIOBA B COYETAHHMH C BOIPOCHUTEIBHBIM 000pOTOM -est-ce que-. OTaenbHBbIC
IpPUMEpPHI UCTOIB30BAaHUS JAHHOTO 000pOTa BCTPEYATIHCh YK€ B CTapo(paHIly3CKUN MEepHos, a B
cpenHepaHIy3CKUH TEpPHOA -eSt-ce que-, SIBISSACH OAHMM W3 BRKHEHIIUX TPU3HAKOB
BOIIPOCHUTEINIBHBIX MPEITIOKEHHUM, CITY>KUJT JUIsl 9acTHOTO Borpoca [Brunot 1966: 282]: Ou est-ce que
["on relie le mieux? (DP, CM, d. I, p. 304).

[ToMuMO MECTOMMEHHUS -que-, HAPEUHH -pourquoy-, -ou- B TOJOOHBIX KOHCTPYKIIHSIX
BCTPEYAIOTCS U IPYTHe Hapeuus, Hanpumep, -comment-. OOOPOT -est-ce que- 9acToO BCTPEYAETCs B
BUJIE -C ‘est que-: Ne plus ne moins, que font nos damoiselles, quand c’est qu’elles ont leur cache-
laid, que vous nommez touret de nez ? (Rab, Pant, ch. IX, p. 135). B npeanoxenusx, rae Bompoc
3aaeTcsl K JIOTIOJTHEHHUIO, BCTPEUaeTCss MHBEPCUsS UMEHHOTO Touiexamero: Mais a qui donnera
Saffredent sa voix? (MDV, Hept, t. II, p. 250).

AJBTEpHATUBHBIA BOMPOC B PAHHEHOBO(PAHILY3CKHI MEpPHOA MOT HMETh Kak OOIuit
XapakTep, TaK U YaCTHHIN MPU HAIUYUH €T0 KOHCTPYKTUBHO-TPAMMATHUYECKOTO TPHU3HAKA-COI03a
-ou-, UMCIOIIETO 3HAYCHHWE albTEPHATUBBI, a, CIIEAOBATEFHO, B YAaCTHOM BOIPOCE MOT OBITh
MPEACTABICH OCHOBHBIMHU CTPYKTYPHBIMH THUIIAMH YaCTHOTO Bompoca: Mais a qui me plaindray-je,
0 moy malencontreuse? Aux hommes ou aux dieux? (La T, Trag, p. 163).

B CHOXHOMOAYMHEHHBIX  BOMPOCUTENBHBIX  MPEAJIOKEHUSX  MOTJa  BBIPAKATHCS
BOIIPOCUTENIEHOCTh KaK OOIIEero Tak M YaCTHOTO Xapaktepa. [Ipearmonokum, 9To 4acTHBIA BOTIPOC
MoOT OBITh 3a/IaH K MPHUIATOYHOMY JOTIOJTHHUTEIBHOMY TpeutokeHnto: Quel spectacle pensez-vous
que ce leurs soit? (Rab, Le TL, ch. 48, p. 540).
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OO0 oTHeceHHH BOMIPOCA K COACPNKAHHWIO MPUIATOYHOTO MPEIJIOKEHUS BO3MOXKHO CYIUTh B
HEKOTOPBIX CIy4asx Mo o0IIeMy cojaep)KaHHI0 KOoHTekcTa. [IpoBepuTh HampaBlieHHE BOIPOCa, TO
€CThb €ro OTHECEHHWE K MPHUJIATOYHOMY MPEAJIOKEHUI0, MOXKHO TaKKe C MOMOIIbI0 (opMaibHON
oreparu TpaHchOopMaluu TPUAATOYHOTO TMPEATIOKEHUS B CAMOCTOSITENILHOE, TMPU KOTOPOM
rliaBHOE Tpeuioxkenue omyckaercs [Kopxk 1974: 53], nanpumep: Que veulx-tu que j’en face? (Rab,
Le QL, ch. XXV, p. 652) > Qu’est-ce que j en fais?

OCHOBHBIM CTPYKTYPHBIM MPU3HAKOM CJI0>KHOTIOTYMHEHHBIX BOIPOCUTENBHBIX MPEAJIONKEHUH, B
KOTOPBIX BOIIPOC MOXKET OBITh OTHECEH K COJCPIKaHUIO TIPUIATOYHOTO TIPEATIOKEHUS, SIBISIETCS TO, YTO
BOMPOCUTENIBHOE CJI0BO, HAIIPOTUB, BXOAUT B COCTaB IJIaBHOT'O MPEAoKeHUs. Tak MpOosIBIISIETCS] CBOETO
poda mpoTuBOpeure Mexay (OopMOM U COIEpKAHUEM: BOIPOCHTEIBHOCTh MPUAATOYHOTO
MIPEATIOAKEHUS HAXOAUT CBOE (POPMATBbHOE BHIPAYKEHUE B TJIABHOM.

Onnako nogo0HBIE TPUMEPHI B UCCIIEAOBAaHHBIX TekcTax X VI B. BcTpewaroTes KpaitHe pefKo.
Bonee Toro, Bo Bcex mpumepax MAHHBIX MPEUIOKEHUN MPUIATOUYHOE JOMOJIHUTEIBHOE BBOIAUTCS
TJIaroyiaMu penser, croire, vouloir, falloir, KOTOpbIE MOXXHO OTHECTH K OCOOOMY JIEKCHUKO-
CUHTaKCUYECKOMY KJIacCy KOMMEHTAOeNbHBbIX IJIarojioB. [J1aBHOe MpeanokeHue B TMOAOOHOM
clly4ae TMPUCOEAUHSET MPUIATOYHOE JIOMOJHUTEIbHOE TMPEII0KEHUEe HE CTOIBKO B CHUITY
rpaMMaTHYEeCKOTO0  XapakTepa TMEPEeXOJHOCTH, CKOJIBKO IO CBOeMy  (DYHKIHMOHAIBHO-
CEMaHTUYECKOMY CO/IEPKaHMIO, TPEOYIOIIEMY PACKPHITHS B IPUIATOYHON YaCTH.

B Takux mnpeanoxKeHusX BOMPOCUTENBHOCTh MPHUIATOUYHOW YacTH OOBSICHAETCA crenupuKon
(YHKIIMOHUPOBAHUS JIEKCUKO-CHHTAKCHUECKOTO KJlacca KOMMEHTAaOeNIbHBIX TaroioB. Bmecte ¢ Tem
(hopMaIbHO BOIIPOCHUTENBHAS TI€JI€YCTAaHOBKA OCTAETCSl BEIPAXKEHHOM B TNIABHOM MpesioKeHuu. Tak, B
CJIO’)KHOMOAYMHEHHOM YaCTHOBOIPOCUTEIBHOM TPEUIOKEHUH C TPUAATOYHBIM JIOTIOTHUTEIbHBIM

BOIIPOCUTEIIbHAA L ECJICYCTaHOBKA JIOKAJIM30BAJIaCh B TJ1aBHOM 9acTH MPEATTOKCHUA.

3akirouenue

Takum oOpa3oM, B paHHEHOBOQPAHIY3CKHH MNEpUOJl 3BONIOLUSA CTPYKTYphl BCEX THIIOB
BOINPOCUTENIBHBIX MPENI0KEeHUH — o0Ile-, YaCTHOBOIIPOCUTEIbHBIX IIIa B HAINpPABIEHUM OT
MHBEPCHUHU K MPSIMOMY IOPSAKY CIOB. B IIPOCTOM BOIIPOCUTENIBHOM IPEIIOKEHUU B CTPYKTYPHOM
BBIPQ)KEHUHU YAaCTHOTO M OOIIEro BONPOCOB MPOCIEKUBAIOTCS TEHACHUUHN OJIM3KHE COBPEMEHHOMY
¢bpaHiy3ckoMy s3bIKy. OAHaKo CpencTBa BBIPAXEHHUS BONPOCUTEIBHOCTH 00Jajaau CBOEH
cnenuuKoil, CBOHCTBEHHOM TOJILKO JAHHOMY TIEPHOTY.

JUIst CJIOKHOTO BOIIPOCHUTENIBHOIO IpeuiokeHnus XVI B. XapakTepHO COYETaHWE ABYX HWIIU
HECKOJIbKUX BOIIPOCOB, CBSA3aHHBIX COIO3HBIM WIJIM O€CCOIO3HBIM CIIOCOOOM, a TaKXe COYeTaHHe
BOIPOCA C YaCTbIO, UMEIOLIEH 3HAaUSHMsI TOBECTBOBAHMSI MIIM OO YK ICHUS.

B ClI0)KHOCOYMHEHHOM BOIPOCHTEIBHOM MPEAJIOKEHUH 00a KOMIIOHEHTa MOTIJIM OBbITh
BOIIPOCUTEIIBHBIMU, @ B CJIOKHOIIOJJYMHEHHOM BOIIPOCUTEIBHOM IPEUIOKEHUU BOIIPOCUTEIBHBIM

MOT OBITH TOJIBKO OIWH KOMITIOHCHT, KaK IIPaBUJIO, INTABHOC MPEIIIOKCHHUC.
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1. DP — Bonaventure Des Périers Cymbalum Mundo.
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AKTYAJIM3ALUA IMHI'BOKYJIBTYPHOI'O KOJA
BO ®PA3SEOJIOT'U3MAX U ITAPEMUAX

Mapus IlaBjoBHa ?'alsropozmelsal’2
: IIepMckuil roCcy1apCTBEHHBINM HalMOHAIBHBIN UCCIIEN0BATEILCKUN yHUBEpCUTeET, Ilepms, Poccus

2 . . .
S3pikoBoit neHTp «Dialogy, Ilepmb, Poccus, maria-deutsch@yandex.ru

Annomayusa. Cratbsl TOCBAIICHA (DEHOMEHY JIMHIBOKYJBTYPHBIX KOJIOB, B YaCTHOCTH IIPUPOIHO-
naHmmadTHOMY KOy U €TO perpe3eHTallli B PYCCKIX M HEMEIKHX (DPa3eoiorn3Max 1 MapeMisax ¢ KOMITOHEHTaMI
Rose n posa. llpuHATO cunMTaTh, YTO Y K&XKIOrO HAPOJA CYLIECTBYIOT STAaJOHBL, KOTOpbIE OOBEAMHSIOT €ro
MHPOBHJICHHE C APYTHIMH HAPOJAMIL: TIOIy9aeTCsl, YTO TO I WHOE HAMMEHOBAHHE PACTEHHST MOYKET UMETh BITOJTHE
YCTOWYMBEIC XapaKTEPUCTHKU U TIPOSIBIISATH CMBICIIOBBIC aCIeKThl. B TO jke BpeMsl MHAMBUAYAILHOCTh 00pa3HOro
MBIIDIEHHST KOHKPETHOTO HApoJa MOXKET MPUBOIWTH K TOMY, YTO HEKOTOphIE HAa3BaHWs PACTEHHWII HeCyT B cebe
pasHble KadectBa. DpazeonorusMbl U MapeMUM, KaK HOCHUTEIM HMCTOPUYECKON MaMsTh Hapoja, BOCIPOWU3BOAAT
KyJBTYPHBIE TPa ALK, TIOKA3BIBAIOT CAaMOOBITHOCTH IIEJIOr0 HApOoZa M OTJAEIHFHOIO HOCUTENS s3bIKa. MIcTions30BaHne
Ha3BaHUIA PACTCHUIA B KQYECTBE KOCBEHHOW HOMUHAIMK OOYCJIOBJICHO aCCOIMATUBHO-00PA3HOM CBA3BIO, KOTOPAs, B
CBOIO OYepelb, OMPEACIIETCS HAIMOHATBHO-KYJIBTYPHOH CHEIM(MKON TAHHOTO SI3BIKOBOTO KOJUIGKTHBA. B
OTIPEIICIIEHHOW KYJType TOT WM MHOW BHJ PACTCHHUS MOXKET aCCOIMHUPOBATHCS JIMOO C MO3UTHBHBIMH, JTHOO C
HETaTVBHBIMH TPH3HAKAMH, TIPHCYIIMMH 4enoBeKy. [Ipu 3ToM HeKoTopbhle (UTOHMMBI OOBIMHO MAapKHUPYIOT Kak
TIOJIOKUTEITBHBIC, TaK U OTPUIIATENbHBIC KadecTBa. OCHOBHAS IIEJb JJAHHOW paOOThI 3aKITFOUACTCS B BHISBICHUU U
ONHMCAaHUH KyJIbTYPHBIX CMBICIIOB YKAa3aHHBIX BBIIE CIWHWII B COCTaBe (HDpa3coyoru3MOB U TIapEMHIAL.
JIMHTBOKYITBTYPOTIOTHMYECKHI aHAITH3 TAET BO3MOXKHOCTh OXapaKTePU30BaTh HAIMOHATLHO-KYIIBTYPHYIO CIICIU(DUKY
HEMETIKOTO ¥ PYCCKOTO MEHTamTeTa. braromaps aHainm3y mapeMHUYecKHX AUCKYPCOB PYCCKOTO M HEMEIIKOTO SI3BIKOB
MBI BBIICTWIN KaK YHUBEPCAITBHOE, TaK M CrielM(UUecKoe B WX WHTEPIPETAIMH, YTO TMO3BOMSIET YCTAaHOBUTH
LIEHHOCTHYIO KapTUHY MHUpa HEMILIEB U pPyccKux. DOpa3eonoru3mMbl ¢ KOMIIOHEHTOM po3d aKTUBHO HCTIONB3YIOTCS B
COBPEMEHHOM PYCCKOM S3bIKe. 3HA4YeHHsI 3TOr0 KOMITOHEHTa MOTYT KaK COBIA/IaTh, TAK W PA3IMYaThCS B IUIAHE
BBIPKCHUS M B TUIAHE COZICPKaHUS B JBYX s3bIKax. [lapemMum pycCKOro si3bIka aKIEHTUPYIOT aMOWBAIICHTHOCTh
(bPUTOHMMa — HAJTYKE KOJIFOUHX IIIMITOB HapsTy C MPEKPAaCHBIMHU IIBETAMH, YTO 00YCIIOBIMBAET YCTAHOBKY KYJIBTYPBI
Ha TPYIHOJOCTYIHOCTh BCEr0 MPEKPACHOTO M TOPSYO KedaeMoro. Pesynmbrarsl MPOBEAEHHOTO HCCICIOBAHUS
HEOOXOMMO YYMTBHIBATH TPH TIPETIOIABAHMM PYCCKOTO S3bIKa KaK HMHOCTPAHHOTO, B JIEKIIMOHHOM Kypce TIO
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTYH, TIPU COCTaBICHHUHU JIMHTBOKYIBTYPOJIOTMUECKUX CIIOBapei.

Kntouegvle cnoea: KynpTypa, A3bIK, KOA KyJIbTYpPBI, IPUPOAHO-TAHAIIAPTHEIN KO, (pa3eonorusm,
napemMusi, HEMEUKUHN S3bIK, PYCCKUH S3BIK.

Jna  uyumupoeanusa: 3apropomuneBa M. II. Axryanmzamus JIHHTBOKYJIBTYPHOTO KOZIa  BO

¢dpazeonoru3zmax u napemusix // EBpazuiickuii rymanuTapHslil xKyprai. 2023. Ne 3. C. 16-31.

© 3asropoanesa M. II., 2023
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ACTUALIZATION OF THE LINGUISTIC AND CULTURAL
CODE IN PHRASEOLOGICAL UNITS AND PAROEMIAS
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Abstract. The article is devoted to the phenomenon of linguocultural codes, in particular the natural-
landscape code and its representation in Russian and German phraseological units and paremias with the
component «Rose» and «po3a». It is known that each nation has standards, common with other peoples, in
connection with which one or another plant name has stable characteristics and semantic aspects. At the
same time, individuality of figurative thinking of concrete people leads to the fact that names of plants
contain different qualities. Phraseological units and paroemias as carriers of the historical memory of the
people reproduce the cultural traditions, identity of the people, a native speaker. The use of plant names as an
indirect nomination is conditioned by the associative-imaginative connection, which, in turn, is determined
by the national-cultural specificity of the given linguistic community. This or that type of plant in a particular
culture is associated either with positive or negative attributes inherent to man. At the same time, some
phytonyms mark both positive and negative qualities. The main purpose of this article is to identify and
describe the cultural meanings of the above-mentioned units within phraseological units and paremias. The
linguocultural analysis provides an opportunity to characterize the national-cultural specificity of the German
and Russian mentality. Through the analysis of the paremic discourses of the Russian and German languages
we have identified both the universal and the specific in their interpretation, which allows us to establish the
value picture of the world of Germans and Russians. Phraseological units with the component rose are
actively used in modern Russian. The meanings of this component can both coincide and differ in terms of
expression and in terms of content in the two languages. The paroemias of the Russian language emphasize
the ambivalence of the phytonym — the presence of thorns along with beautiful flowers. This determines the
attitude of culture to the inaccessibility of everything beautiful and much desired.The results of the study
should be taken into account when teaching Russian as a foreign language, in a lecture course on
linguoculturology, when compiling linguoculturological dictionaries.

Keywords: culture, language, culture code, natural-landscape code, phraseology, paroemia, German.

For citation: Zavgorodneva M. P. Actualization of the linguistic and cultural code in phraseological

units and paroemias. Eurasian Humanitarian Journal. 2023;3:16-31. (In Russ.).

Beenenne

Hamwmst, npoxuBaromasi B onpeAeaéHHbIX MPUPOJHBIX YCIOBHX, BEIpaOaThIBAET COOCTBEHHOE
K HUM OTHOIIEHUE, (PUKCUPYIOIIEECs B SI3bIKE, U MO3TOMY Ka)JIblii reorpaduiyeckuii penbed umeer
CBOIO COOCTBEHHYIO XapaKTEpHUCTHKY, KOTOpas B TOJHOW COXPAaHHOCTH JOLUIA /0 HANIMX JTHEH
[Koneco 2000: 225]. B pe3ynbrate OCBOCHHSI YEJIOBEKOM OKPYXKAIOUIEH JI€HUCTBUTEIHLHOCTH
BO3HUKACT CHCTEMa 3HAKOB, KOTOpasi HaJIeJ€HA BIIOJHE ONMPEACHEHHBIM KYJIbTYPHBIM CMBICIIOM, —

COBOKYITHOCTBIO KOJOB KYJIbTYpbl. OCHOBOW [UIsl KYyJbTYpHBIX KOJOB «MOXKET BBICTYIATh
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MPAaKTUYECKH JI00asi YyBCTBEHHO BOCIpPUHUMAaeMasi 4acTh JCWCTBUTENBLHOCTH: HeOecHble Tena,
SBIICHUS TpUpobl, ¢uiopa, (ayHa, YerToBEUECKOE TeI0, MPEAMETHl XO3SHCTBEHHOro 00MX0ja,
TeXHHKA, opyxkue...» [CaBuukuid, ["amumon 2005: 15].

B coBpeMeHHON JMHIBUCTUKE IPUHATO BBIAEHATh LEIbIA pPSAJ KOIOB KYJIbTYpHI:
anuMmanuctuueckuid [IllycroBa, Tsanmyruna 2020], antponomopdusiii [MnbuueBa 2022],
kocTioMHBIN [KoBmoBa 2015], xynunapusiii [[mutpueBa, Anapeea 2023], comaTuyeckui
[Omapos 2021], mnpupoano-nanamadtueii [IllyctoBa, HockoBa 2018; Ilunsarusx,
3aBropogHeBa 2021], akBakox [ArzneeBa 2022; 3asropogneBa 2021], opHUTONOTHYECKUI
[ManoBa 2021], pacturenbubiii kox [3aimeBa 2021], npoctpanctBeHusii [LllycTosa,
SAxesanyp, 2020] u apyrue.

Ha panHbIi MOMEHT B Hay4dyHOW JIMTEpaType HE CYIIECTBYET €IMHOM, MCUEPIbIBAIOIIEH
KJaccu(UKaUU KOJOB KyJIbTYpPbI, KOTOpast MOTyia Obl CUCTEMAaTU3UPOBATh UX MHOroobOpasue. ITo
BBI3BAHO TEM, YTO KYJIBTYPHBIX KOJOB CYLIECTBYET MHOTO, a IPU UX HAJOKEHUU «BO3HHUKAIOT»
HoBbI€ [Po3enkona, [llycroBa 2017: 102].

Koapl KynapTyphl CYIIECTBYIOT BO BCEX f3bIKAX M KYJIbTypax, HaxoAs CBOE OTpa)keHHeE,
MIOMHMO BCEro MpodYero, Bo (paseonoru3smax u mnapemusik. Hexkoropele u3 (ppa3eosornueckux
€IMHUI] YeJOBEK CIIOCOOCH BOCHPUHUMATh MHTYUTHBHO, YTO CBHUJAETEIBCTBYET O HAIUYUU
YHUBEPCAJIbHBIX YEPT B KYJIbTYPHBIX KOJIaX, JIeXKAIlUX B UX OCHOBE. TeM He MeHee, KyJIbTypHbIe
KOZbI Bcerja o0JafjaloT HaIMOHAJIbHBIM CBOEOOpa3sueM, a OBJAJCHHE HWHOCTPAHHBIM SI3BIKOM
MIOAPa3yMEBAET TAKKE W OCBEJOMIIEHHOCTh O HAJIMYUU IIEPECEUECHUM U PACXO0XKACHUM B KOIax
poaHou u ueneBoit Kynbtyp [Po3enkona, lllycrosa 2018: 33].

®pazeonoru3Mbl M3BECTHBI C He3amaMSTHBIX BpeMEH, HO BO3HHUKAIOT U HoOBble. OaHU
(bpa3eonoru3mMbl UCMOJB3YIOTCS MHOTHE TOJbl M Ja)Ke CTOJIETUS, APYyrue — B KaKOW-TO MOMEHT
BBIXOJAT M3 AKTUBHOTO yHoTpeOsieHus. PpazeosoTU3Mbl OTPAKAIOT MEHTATUTET HALUHU: MO UX
M3MEHEHHUSIM MOKHO IPOCIEINTh W3MEHEHHs U B MeHTanuTere. OOBIYHO aKTUBHBIA CIOBapHBIN
3amac BKJIFOYAeT B ceOsi OoJbIIoe KOJWYECTBO (hpazeosoru3mMoB. WMIMOMBI, TOCITOBHUIIBI WU
CPaBHEHHUS YacTO MCIOJB3YIOTCS HOCUTESIMU SI3bIKa B MOBCEAHEBHOM OOIIEHUHM, B OCHOBHOM — B
HepopmanbHOM. Oco0oe MeCTO B JIMHTBOKYJBTYPOJIOTMM 3aHHMAeT H3y4eHHE TPUPOIHO-
nanamwadTHOro Kojaa. B Hero BXoasaT MeHTalbHbIe 00pa3bl, CBA3aHHBIE C MPUPOIOH, JaHAmadTOM
WM OTAETBHBIMU MPUPOAHO-AHAMA(QTHEIMU OObEKTaMH.

Jlnst moNy4yeHHs MCCIe0BATEIbCKOTO MaTepHaja HaMH ObLI MCIOJIBb30BaH cioBaph JlyTia
Pépuxa «Lexikon der sprichwdrtlichen Redensarten», nannbie «bonbIIOro ciioBapsi pyCcCKHX
nocioBuily moja pegakuueir B. M. Mokuenko, T.I'. Hukutunoii, E. K. Huxomaesoit (2010),
«®Dpazeosoruyeckoro cioBaps pycckoro s3bikay M. B. @etocosa (2003).

B pesynbrate moucka ObUI0 HaiieHo 19 eauHMIl (BXOXAEHUI), MPEICTAaBISIONIMX COOOI
¢dpazeonornu3Mbpl M MAapeMUH C KOMIIOHEHTaMH Rose W po3a. BblgBIeHHBIE MapeMuu U
(dbpazeonoru3mMbl ObUTH ONIPEACIIEHHBIM 00pa30M CIPYNIUPOBAHBI, TAK)KE OBLIM OCYIIECTBICHBI MX
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTrHY€CKOe KOMMEHTHPOBAHME M COIMOCTABUTENbHBIM aHanu3. [lomumo storo,
HaMH HCIIONIb30BaH HccienoBatenbekuil pecype Google Books Ngram Viewer, HeMeUKOS3bIUHBIN

kopriyc DWDS, kopmyca si3pikoB Jlednurckoil 1aboparopun 1 HanmoHambHBIH KOPITYC PYCCKOTO
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SI3bIKA, TOCTYXHUBIIME WUTFOCTPATUBHBIM HCTOYHHKOM (YHKIIMOHUPOBAaHUS (PpPa3eooru3MoB.
llenpto HacTOsAIEH CTAaThU SBISETCS JIMHIBOKYJIBTYPOJOTHYECKUI aHanu3 (ppazeosorusmMoB u

MapeMuii, CoiepKallnuX JEKCEMbI Rose U posa.

OcHoBHast yacTh

Po3a — yHHUKaJIbHBIN LIBETOK ¢ OONBIIMM KOJIMYECTBOM KYJIbTYPHBIX CMBICIIOB. braronaps eé
KpacoTe W HEMOBTOPMMOMY apomaTy OHa cuuTaeTcsi napuued useroB. C OpeBHUX BpPEMEH po3a
accolMMUpyeTcs ¢ JII000BBIO, @ OBICTPOTA YBSIIAHUS ATOTO I[BETKA C/eJalla €r0 CUMBOJIOM CMEPTH U
XpYNKOCTH. B npeBHerpedueckoM Muge pos3a BeIpacTaeT W3 KPOBU YMHUPAIOLIETO BO3JIIOOJIEHHOTO
Adpoautel AnoHrca W CTaHOBHUTCS aTpuOyToM OormHM JIF0OBU. COTIACHO NIPyromMy MpeIaHuIo,
po3a poaunack BMecTe ¢ AGpoauTol U3 MOPCKOW TIEHBI U MIOHaJYaly Oblia 0eoi, HO OT KamlelbKu
KpPOBH OOTMHH, YKOJIOBILIEHCS O ILIUII, CTaJIa aJloM.

B npesnem Pume cymectBoBan mpa3gHuk Posanmum — decTBOBaHME NMaMATH yMEPIUUX, BO
BpeMsl KOTOPOTO TPOOHUIIBI YKpalllaJuch BEHKaMH M3 po3. PUMIIsiHe BepmiM, 4yTO po3a BCesierT
MY’KECTBO, MIOATOMY HaJ€BaJld Ha BOMHOB BMECTO IIJIEMOB BEHKHU M3 PO3, a Ha LIUTaX BHIOMBAIH
n300pakeHre po3bl. DTUMH I[BETAMH YCHINAJICS U IyTh BO3BPAIIAIOIIUXCS C BOWHBI IOOeuTeNei,
YKpalaauch UX KOJIECHULBI.

Korna oGHapyXuiu, 4To COLIBETHE CEMEICTBA PO30BBIX UMEET MATEPUUHYI0 CUMMETPHIO, TO
€CTh IMpEe/CTaBIseT cOO0M MeHTarpaMMmy, o0pa3 po3bl MOTYUYHII TOMOJHUTEIbHOE 3HAUEHUE TalHBI.
B JlpesHem Pume Bemanu Haj CTOJIOM BETKY PO3bI KAK CUMBOJ TOr'O, YTO IPOU3HECEHHOE IO
PO30# JOKHO ocTarbes B TaliHe. C TeX MOp M COXpaHWIOCH BBIpaxeHue sub rosa dictum (‘non
po30ii ckazaHo’). IMEeHHO 03TOMY H300pa)KeHHE PO3bI MPUCYTCTBYET HA CKATEPTIX B TPAKTHUPAX, B
3ajax, parymiax, a Takke B ucroBenaibHsax [Moinoxasenko 1993: 24].

Poza wacro BecTpewaercs B carax M jerepax. B I'epmanum cymectByer sereHma o
«TBICSYEIIETHEM» PO30BOM KYCTE, pacTyllleM Ha BHEIIHEW CTEHE ancuibpl B XWIbIECXaHMCKOM
cobope. Tounast mata mosBIIeHUs] XUJIbIECXaMMCKON pO3bl HEM3BECTHA, JIETEH A Ha3biBaeT 815 T.
CornacHo stoit nerenje Jlromouk biarouecTuBsiii MOTEPSIT HA OXOTE PETMKBAPUNA C MOIIIAMU JIEBBI
Mapuu, a ciayra Haweén Ipomnaxy B CHEr'y Ha IBETYLIEM KycTe po3. MiMmeparop pacueHus 3T0 Kak
MIPEA3HaMEHOBAHUE W TPHKa3aJl OCHOBATh HAa 3TOM MECTE€ YACOBHIO, KOTOpas MO3XKe craja
XunpaecxaitMckum cobopom. Bo Bpems BoitHbI, 22 Maprta 1945 T., KyCT CHIBHO TOCTpanaal,
IyMalld, 4YTO OH 3aCOX, OJJHAKO KOPHU pPAcTeHHUs He ObUIM TMOBPEXKACHBI, U y)Xe BecHOU 1945 T.
MOSIBUJIUCH HOBBIE BETBH, a K 1948 1. po30BbIil KycT monHOCThI0 BoccTanoBmics [Bachtold-Stiubli,
Hoffmann-Krayer 1987: 777].

Bonpmryro u3BecTHOCTh B I'epMaHuM monyuuiia U CpeJHEBEKOBas JiereHAa O JaHarpaduHe
EnmuzaBete Benrepckoit. CypoBblif MyX 3amperian ei mogaBaTh MIJIOCTBIHIO O€THBIM, HO OJTHAXKIbI
OHa Heclla B KOp3uHe XJie0, 4ToObI pa3iaTh €ro HUIIUM U 10 IYTH BCTpeTuia Myxa. «4To tTam?» —
CIPOCHII OH CTporo. CBsiTasi, BCIOMHUB O BCIYECKUX Kapax, KOTOPBIMHU OH IPO3WJI HE TOJIBKO €, HO
U €€ nmojoneynbiM, conrana: «Po3e». «llokaxu!» — npukazan myx. EnnzaBeta oTKpbuia KOp3UHY, U
CIIyYMJIOCh YYAO — TaM JAEWCTBUTEIBHO OKa3aJIuCh po3bl. B Dib3ace cyuiecTBoBala JIEr€HIa O

pPO30BOM KyCTe, paclBeTarolleM B KaHyH poxiaectBa. Cumramoch, 4To OH Oepér cBo&
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IIPOUCXOXKACHUE OT KyCTa, HA KOTOpoM AeBa Mapus cymmna nenéHku MianeHna HMucyca. Uem
nonbiie 1BEN 3TOT KYCT, TeM IMiogoponHee Obur rox [Bachtold-Stidubli, Hoffmann-Krayer
1987: 777] (mepeBox — M. 3.).

B I'epmanuu ¢ po3oil cBs3aHBbl M pa3iuuHble NpUMeThl. Hampumep, ecnu Ha omgHOM cTebie
OZTHOBPEMEHHO IIBEJIM TPU PO3bI, ITO 03HAYAJIO CKOPYIO MOMOJBKY. Po3a 3a1Bena oceHbto — K CBaboe.
UeM 1071bIIIE OCTABAIMCH CBEKUMU MOJIAPEHHbBIE Ha KPECTUHBI PO3bI, TEM JIOJIbILIE TPOKUBET PEOEHOK.
Ha posax raganu, 6pocast ux B py4eil: eciu JBe po3bl IUIBUTH APYT 3a APYTOM, TO 3TO TaKkKe 03HAyallo
ckopyto cBaab0y. o pose ompenensim mon Oyayiero pebénka. bepeMeHHol npeyiarain aBa IBeTKa
— pO3y M JIMJIMIO: €CTIM OHa BBIOMpAaa JIWINIO, TO CYUTATIOCh, YTO POAUTCS MaJbyMK, a €CIU PO3y —
nesodka [ Bachtold-Staubli, Hoffmann-Krayer 1987:778] (mepeBox — M. 3.).

B Poccuro mepBas maxpoBasi, «bapxaTHas», Kak TOTJia Ha3blBalM, po3a Oblja NMpUBE3EHA
HeMenkuM nocsioM B XVII B. it naps Muxanna @énoposuda. B cagax cranu pasBoauTh po3sl IpU
ITetpe I u B ocobennoctu npu Exarepune Il B Llapckocensckom nmapke. B Hauane XIX B. «po3oBoe
mojie» B ATOM Mapke ObUIO OTBeAEHO Juieuctam ans urp. Po3sr B Poccum Obutm moporumu
[[BETaMH, MX BbIMHUCHIBaIM M3 DpaHIUM U BBIpAIMBAIM TOJBKO B CajaxX 3aKUTOYHBIX JIOAEH
[Bep3unun 1995: 125].

Die Rose ompenensercs cioBapsmu kak: 1) als Strauch wachsende, Stacheln tragende
Pflanze mit gefiederten Bldttern und vielbldttrigen, meist duftenden Bliiten in verschiedenen
Farben; 2) einzelne Rosenbliite mit Stingel; 3) Rosette; Fensterrose; 4) Schallloch bei Laute und
Gitarre; Schallrose; 5) Wundrose; 6) meist fiinfbldttrige stilisierte Rose (als pflanzliches Ornament)
[DOW]; 7) Blatt des Kompasses; 8) (Jigerspr.) Geweihansatz [Wahrig 2011: 1243].

B stuMonorun HeMenko# JekcemMbl Rose TpOoCiIeKUBAETCS CIeAYIONIEE.

Cp.-B.HEM. rose, 1p.-B.HEM. r0sa, cp. HUAEPI. rose. Kak u 1p. aHri. rose BOCXOIUT K rosa (c
JIOJITUM TIEPBBIM CIIOTOM), KOTOPOE BOCXOJUT K Iped. (IHANEKT.) 7h0son, OHO K€ BOCXOAMT K Iped.
rhodon. CyliecTBUTENBHOE MIPHIILIO B TPEUECKUH S3BIK U3 UPAHCKOTO. JlanbHeIas S TUMOIOTHS He
npociexnuBaercs. B mepeHocHOM 3HaueHUU «Rose» HCHOIb3yeTcsl A 0003HAYeHHUs OCTPOro,
uHbEKIMOHHOT0 3aboneBanust «Wundrose» («pOXKHUCTOE BOCHAIEHUE») U3-3a [BETa MOKPACHEHHUS
koxu [Kluge 1999: 692] (mepeBog — M. 3.).

Po3za onpenensiercs cnoBapsamu Kak: 1. KycTapHukoBO€ pacTeHUE CeMECcTBa pO30IBETHBIX C
KPacCUBBIMHM KPYIHBIMU IYIIUCTHIMM LBETKAMH U CO CTeOJeM, OOBIYHO MOKPBHITHIM IIUIMAMH, a
TaKK€ CcaM TaKOW IBETOK. 2. APXUTEKTYpHOE WM IOBEIMPHOE YKpAIIEHUE, CXEMATHUECKH
BocTpou3Bosmee ¢opmy Takoro mserka (cmem.) [Oskeros, IlIBemoBa 1996: 671]. 3. Coprt
ckopocrenoro kaprodens (06:1.) [CPHI, 2001: 158]. 4. ®durypHoe neueHbe U3 KPYNMUTIATON MYKH
[Tam >xe]. 5. Bo3mroOneHHBINH, MUJIBIHN, BO3TI00ICHHAs, MUJIas [TaMm xe]. 6. 3apa3Has 00JIe3Hb KOXKU;
poxa [Tam xe]. B roBopax psina peruoHoB Cubupu cubupckas posa 03Ha4aeT KpanuBy, a caxapHoll
Ppo301i OOBIYHO HA3BIBAIOT Oab3aMUH cynraHckuii [Demxopos 1983: 167].

Ykp. poza (00OBIMHO mposinoa, OTKyHna mposindosuil («PO30BBIM»); O0J. poowca, pyca,
poaicésuti («PO30BBINY); ONp. pyorca, pysrcassl («OTHOCAITUICS K PO3e»), HO pyoicossl («PO30OBBIA O
1BETe»); OONTr. po3a, po308; C.-XOPB. pyxca, pydicun (COTHOCSIIUHCA K pO3e»), pyocuyacm

(«pO30BEIiN» O IIBETE); CIIOBEH. roZa, rozen, HO (O LIBETE) roznat; 4eliCK. rize, riuZovy; MOIbCK. rozZd,
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rozany («OTHOCSIIMICS K po3e»), rozowy («po30BbIM O 1BeTe»). B pycckom si3bIKE CIOBO po3a
M3BECTHO, 10 KpaitHel Mepe, ¢ XVI B. Cp. B «Ilap. ci. mock.», 1586 ., 454; des rozes — rosse [Tam
xe; m3aareneM (139) ykazan u Gosiee panHuii mpumMep: po3a — B «TpaBHuKke» (nedeOnnke) 1534 1.].
N. . Cpesnesckuii (111,140) ormeuaer, poxa («po3a») [B 01HOM U3 cMCKOB «KHHUIM nipeMynpocTu
Conomonay, . 2, ctux 8 (6e3 matel): BeHuaeMb Hach poocamu; B MO3AHUX H3TAHUSIX buOmuun
YUTAETCS MHAYe: «yBbHYaHMB Hach MMKOBBIMU HBLTHIY]. Dopma poorca moutu 1o xkonmna XVIII B.
ynotpebisiiach kak HopMmanbHas. Cp. I1. Anekcees, LIC, Hon. I, 1776 r., 218: posca — «murnok»,
«pozay. Ilo-BunuMoMy, — U3 JTATMHCKOTO 53bIKa, yepe3 JieueOHble pykoBoacTBa. Cp. JNaTUH. rosa
[KoTOpoe caMO BOCXOAWT K Tped. POdov, polo— «po3a», a B TPEUECKOM SI3BIKE, OHO
JPEBHETIEPCHUICKOTO MPOUCXOXKACHUS (Ip.-upaH. KopeHb *urda- > HoBomepc. roiu]. K natunckomy
MCTOYHUKY BOCXOJAT 3amaHoeBponeiickue GopMbl: GppaHll. rose; aHTIL. rosa; HeM. Rose; UT. rosa u
npyrue [Yepnbix 1999: 120].

[TpoBen€HHBIH  JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUN  aHANMW3  (pa3eoIOTUYECKUX  EIWHUI] C
KOMITIOHEHTaMU Rose W po3a TO3BOJWI HaM BBIIENHUTH cliefyrolue o0pasbl (pa3eosiorTu3MOB U
MapeMHuil.

1) Cuactee: (wie) auf Rosen gebettet sein, auf Rosen gehen, auf lauter Rosen sitzen (IOCIL.
«IOYMBATh Ha pO3ax»; «OBITh OYEHb CUYACTIMBBIM YEJIOBEKOMY); YCbINAmb 4ell-1. NYMb pO3amMu
(cmenatp 4bIO-J1. )KU3HB JIETKOU, CUACTIIMBOM ).

®pazeonoru3Mbl CO CXOKUM KOMIIOHEHTOM BCTPEYAIOTCS BO MHOTHX €BPONEHCKUX S3bIKAX:
HUJCPIAH. «op rozen gaan», ppaHu. «étre (couché) sur des roses», «son chemin est jonché de
roses», aHri. «their path is strewn with roses». ®pa3eonorusmbsl OepyT CBOM KOpHU B
MIpe/ICTaBICHUH O PO3€, KaK O LIBETKE paJocTu U Becenbs. Ha apeBHepuMCKUX (peckax MHUpyoIne
4acTo M300pa)kaluch C BEHKaMU pO3 Ha rojioBaX, U JI0 CHUX MOp JIETIECTKAMU PO3 OCHINAIOT
HOBOOpAYHBIX.

B JlpesHeM Pume BblpaxeHue «iacere in rosa» (IOCH. «IOYMBaTh Ha pPoO3ax»)
MCIIOJIb30BAJIOCh B MPSIMOM 3Ha4yeHHH. PO3bl CTaBUIIM B Yallax Ha MUpPax, yKpallald UMH KOJIOHHBI
Y CTEHBI MapagHbIX 3a70B. Bo Bpemsa nupmects HepoHa rocreil ochinanu jenecTkaMu po3; OJUH U3
ero NpueMHHUKOB — uMiieparop I'enrorabait, xenast Mopa3uTh CBOMX IOCTEH IIEAPOCTHIO, MPUKa3all
ocbmaTh nupyrommx pozamu. [lo mpuka3zy Kineomarpsl, mom B 3ame Afii NHPOB TMOKPHIBAJICS
PO30BBIMHU JIETIECTKaMH. Y JpeBHEPUMCKOro mojuTuka ['as Bepeca mmencs martpac, HaOWTHIN
JIeTIeCTKaMH po3, U MYTEIIEeCTBOBAT OH B BEHKE U3 ATHX IBeTOB. O cubapurax, )KUTEISIX H3BECTHOTO
B JPEeBHOCTH Ooraroro ropoxaa B Jlykanuu, paccka3blBaJid, YTO OHU CHAJIM HA MaTrpacax, HAOMTHIX
JenecTKkamMu pos.

B Hemenkwuii s3bIk (pa3eosoru3M MNPUIIEN U3 JATHHCKOTO M HCIOJIB3YeTCS TOJIBKO B
MEPEeHOCHOM 3HAYEHUH, KaK HanmpumMep, B mmnpyxe Mapruna Jlrorepa:

Des Christen Herz auf Rosen geht,

Wenn’s mitten unterm Kreuze steht.

B nepeHocHOM 3HaY€HNH UCHOIB3YETCS U CYyOCTaHTUBUPOBAHHBIN BapuaHT (pa3eosoruma —
«das Rosenstreuen» (mocn. pacceimanue po3»). OH Bcrpeuaercss B Oamnane «Lebenspflichteny

HeMelkoro nosta-nupuka Jlrogsura ['éntu (1748—-1776):
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Rosen auf den Weg gestreut

Und des Harmes vergessen!

Crapas nocnoBuna «Es ist nicht auf den Rosenbldttern zu baueny, Bctpeuatomascs B 1541 r.
B pabotax Hemeukoro ¢uinocoda-muctuka Cebactbana ®Opanka (1499-1542), umeer crnenyroee
3HAUEHHUE: TOT, HA KOTO OpOCAaIOT JETMEeCTKH P03, JOHKEH BOCIPUHUMATH 3TO KaK MHUMOJETHYIO
mobe3Hocth [Rohrig 2001: 1253] (mepeBon — M. 3.): Auf Rosen gebettet. Was fiir ein Wort!
Wenigstens du sollst auf Rosen gebettet sein! Das war ihr Wunsch fiir mein Leben, so wie es ihr
Wunsch fiir ihr eigenes Leben gewesen war [Otti Pfeiffer, der Nachlass, 2000, S. 18, Ngram]; Da
gibt es Kinder, die reiche Eltern haben, ein Leben lang auf Rosen gebettet sind und dann noch
schwer erben, wenn ihre Eltern sterben [DWDS, Siiddeutsche Zeitung, 06.07.2017]; Ho muwl

Mmoadyaiu, a OHa, 00021008 HEMHO20, CHOB8A NPUHANLACHL 3d C60€, pacxedluedasi HEeKUxX ydawzuebzx

cuacmiaueuy, npu6pa6mux K pyKam I’Zp€GOCXO()Hle Myofceﬁ, Komopble ycblnaiom ux nynib po3amu,

cniouts 0OHUmMu poszamu... [Jlrommuna YeapoBa. OmuHOKHMN ¢ cO0akoil CHUMET KOMHATty //
bubmuorexa «Oronex», 1990, HKPA].

2) [IBoticTBeHHOCTD: das wird ihm keine Rose tragen (I0CI. «3TO €My HE TPHHECET PO3Yy»;
«3TO HE TPHUHECET €My JKEIaeMOro YIOBOJBCTBUA»); Hem po3vl 6e3 wunos. Hemenkui
(dpa3eonoru3M BHIIIET W3 COBPEMEHHOI'O HCIONb30BaHUsA. DpaHIly3CKUH JKBUBAJICHT «il ne
[’emportera pas en paradis». PasroBopHoe cpaBHeHUE «Rose unter den Dornen» (po3a cpenu
IITUTIOB) BIIEPBBIE BCTPEUYAECTCS B KHUTE, BXOJSIICH B cOCTaB eBpeiickoi bubmun u Berxoro 3asera,
«[lecup necueit Conomonay [IlecH. 2:2] «Wie eine Rose unter den Dornen, so ist meine Freundin
unter den Toéchtern» (Uto nmunmst MeXAy TEPHAMHU, TO BO3TIOOJIEHHAS MOS MEXKAY JCBHIIAMH)
[Rohrig 2001: 1253] (mepeBox — M. 3.).

®dpazeonorusM «Hem posvl Oe3 wiunos» — OUH U3 HauboJee YaCTOTHBIX B PYCCKOM s3bike. B
HEM YTBEp)KIaeTcs, YTO BCE XOpoIlee W TMPUBICKATEIHHOE MMEET U CBOU JYPHBIE CTOPOHBI
[@erocoB 2003: 441]. B pycckoM sI3bIKE CYIIECTBYIOT CHHOHUMMYHBIE TTapeMun: Xopouw: yeemok,
0a ocmép wunox [[danb 1996: 101]; I'0e pozvt — mam u mepnuu [Moxuenko 2010: 763]; Hem po3vl
be3 wunos, Hem monooya des 3adopunku [Tam xe|; Poza dyxoeumas, oa konrouku y et [TaM xe].

Kak yxaspiBaeT B. AnapeeBa, «eauHuua OepéT CBOM KOPHH B XPHUCTUAHCKOW CHMBOJIMKE
pPO3bI», MIOTOMY YTO «B XPUCTHAHCTBE OHA IMPECTABIsAET co00i cuMBON XpucTa u JleBsl Mapuwu,
[apurer HeOecHOW» [ AHApeeBa, Kyknes, Posuep 2004: 419].

Boromatepp Ha3bIBaIOT po3oil 6e3 wunog; corinacio CB. AMBPOCHIO, B pal0 po3a HE UMela
[IUIIOB; TTOCJIE TPEXOMAICHUsI Ha PO3€ MOSBUINCH IIUIIBI, TPU3BAHHBIE HATIOMUHATH YEJIOBEKY O €ro
MajieHuH, B TO BpeMs Kak 3alax M KpacoTa CaMUX IBETOB IMPOJOJKAIOT HAlIOMUHATH €My O pae
[Tam xe].

baus, «nasouxay, npo2ynku, KHu2U, KPYHCKU camoodpazo8anus, 1eKyuu — 6cé 3mo Obliu po3vl
Hauiell MIOPeMHOU HCUSHU, HO, KAK U38eCmHO, — Hem po3vl 6e3 wunos [P. B. IBaHOB-Pa3zyMHuK.
Tropembl u ceputku (1934—1944), HKPA].

— Ymo u 2osopums, npexpacroe, — coenacuncsa Cemen fxoenesuy, — Ho Hem po3bl Oe3 wunos
[A. U. Kympus. fIma (1909—1915), HKPA].
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3) leBctBeHHOCTR: Rosen brechen (IOCH. «CIOMAaTh PO3bD»; «IUIIHUTH JEBCTBEHHOCTH»). Bo
MHOTUX (pa3zeosoruzmax Rose SBISETCS CHUMBOJOM JIeBCTBEHHOCTH. Hampumep, o neBylike,
MOTEPSIBIIEH JEBCTBEHHOCTb, roBopwiin «Die Rose ist friih gepfliickty (po3y paHO copBain),
HUJEpI. BapuaHT: Het roosje is te vroeg geplukt.

Pfliicket die Rose,

Eh’ sie verbliiht! TOBOpUTCS B CTHXOTBOPEHHH IIBEUIIAPCKOro ModTa MapTtuHa YcTepu
(1763—1827) «Freut euch des Lebens» (1793), ctaBiem BHOCIEACTBUM HapomHOW mecHeid. He
TOJILKO B HAPOJHBIX TECHSAX COPBAHHblE KPACHLlE PO3bl SBISIOTCS IPOTHYECKHUM CHMBOJIOM;
HEMELKHH IMeaaror-1eMoKpar, co3/aTellb caMOi OOJBIION M3 CYIIECTBYIOUIMX HBIHE KOJUIEKIIMN
HeMenKos3bIYHbIX  mocnoBull Kapn Bawgep (1803-1879) yka3piBaeT Ha MHOTOYMCIICHHBIE
MTOCJIOBHIIBI C ATUM 3B(OEMHUCTHUECKUM 3HadeHueM, Hanpumep, «Wer Rosen da will brechen, der
scheu die Dornen nicht» («KTO 3aX0YeT CIOMAaTh PO3bI, TOTO HE UCIYTAlOT LIUIIBD).

B HeMenkoi HapogHOM NIECHE €CTh CIIEAYIOIIUE CTPOKHU:

Als ich im Gdrtlein war,

Nahm ich der Bliimlein wahr,

Brach mir ein Roselein,

Das sollt mein eigen sein.

MoTuB po3bl Kak CUMBOJIa JEBCTBEHHOCTH aKTUBHO HCIIOJIb3YETCS B HEMELKOW JUTepaType
snoxu IlpocBelienns u y nmpeAacTaBUTeNel TUTepaTypHOro ABMKeHUsT «byps u Hatuck». «CopBai
po3y, mpexiae 4eM Oyps yHecna e€ JemecTKu» — ITod (pa3oil 3aKaHYMBACTCS OJHA U3 CAMBIX
M3BECTHBIX JpaM B Hemeukod nureparype «Ommius [amortu» [Notxompna D¢ppauma Jleccunra
(1772). B mpowmsBeneHun TemMa W3HACWIIOBaHUS, TO €CTh Brechen der Rose, accomuupyercs c
HacUIbCTBeHHOU cMepThio [Rohrig 2001: 1253] (mepeBox — M. 3.).

[TockonbKy po3y OCOOEHHO dYacTO CBS3BIBAIOT C KPACHBIM IIBETOM, OHA SIBISIETCS
MOBTOPSIFOLIIUMCS. MOTHBOM CEKCyaldbHOCTH. Bes3me, riae oHa mosBIseTcs, €€ JOMarT, Kak
HarpuMmep, B CTuxoTBopeHuu 'ére «Heidenroslein» (1825):

Sah ein Knab’ ein Roslein stehn,

Roéslein auf der Heiden,

War so jung und morgenschon,

Lief er schnell es nah zu sehn,

Sah’s mit vielen Freuden.

Rdéslein, Réoslein, Roslein roth,

Roslein auf der Heiden.

Knabe sprach: ich breche dich,

Réslein auf der Heiden!

Réslein sprach: ich steche dich,

Daf} du ewig denkst an mich,

Und ich will’s nicht leiden.

Rdéslein, Réoslein, Roslein roth,

Roéslein auf der Heiden.
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Und der wilde Knabe brach

's Roslein auf der Heiden,

Roslein wehrte sich und stach,

Half ihm doch kein Weh und Ach,

Mufst’ es eben leiden.

Roslein, Roslein, Roslein roth,

Roslein auf der Heiden.

®dpazeooru3M BHIIIEN U3 COBPEMEHHOTO Hcnoab3oBanus [Rohrig 2001: 1254] (mepeBox — M. 3.).

4) HecOpiTOuHBIC MEUTHI: sie ist einmal bei einer Rose vorbeigegangen (10CH. «00HaMCObL OHA
NPOWLIA MUMO PO3bl»; OHA TIPEACTABIISET ce0s MOJIOJION U IBETYINEH); wenn's schneiet rote Rosen
(moci. «koraa moMAET CHEer U3 KPaCHBIX PO3»; «KOT/Ia PaK Ha TOPEe CBUCTHETY).

Hemenxuit mnost—cartupuk osmoxu  Pepopmanmm HMorann @umapr (1546 -1591) B
«Ehezuchtbiichlein» (1577) nuier, 4To Te, KTO MPH KEHUTHOE 00paIialoT BHUMaHKE Ha KPacoTy JIUIIA,
a He Ha 100poTy — die Rose kiissen und nicht daran riechen — «enytoT po3y ¥ He YyBCTBYIOT 3aaxa.

Breipaxkenue «wenn’s schneiet rote Rosen» (IOCI. «koTna MOWUAET CHET M3 KPACHBIX PO3»;
«KOT/Ia paKk Ha TOpe CBUCTHET») UCIOB3YETCS YaCTO B HEMELKMX HAPOTHBIX MECHSX JIISl OTMMCAHUS
COOBITHI, KOTOpPBIE HUKOTJAa HE MPOW3OUIYT, HAMPUMEpP, CTHUXOTBOPEHHUE HEMEIKOro I03Ta
Owmanyas [etibens (1815-1884), koropoe HazbiBaeTcs «Wenn es rote Rosen schneity.

Hemenxwuit moat ®puapux Prokkept (1788—1866) mucait:

Hatt’ ich wirklich dem Wunsche geglaubt

Dass ihm gentig’ am Rosenblatte!

Wie die Ros’ ihm ein Blatt erlaubt,

Ruht’ er nicht, bis die Ros’ er hatte.

BaxxHoe MecTo B HapOIHBIX TECHIX 3aHUMACT po3apuii. ITO HE TOIBKO MECTO BCTPEUYU
BIIIOOJIEHHBIX, HO M 9BGEMHU3M IS KJIaA0uIIa.

Im Rosengarten

will deiner warten,

im weifsen Schnee,

im griinen Klee.

Hemenxkuit stHONMOr Kypr Panke (1908-1985) ormedaer, 4ro po3apuii W3HAYAIBLHO OBLI
JPEBHETEPMAHCKUM MECTOM IOKJIIOHEHHUSI, TJIe XOPOHWIH YMEPIIMX M BepIIMIM mpaBocyaue [Rohrig
2001: 1253] (mepeBog — M. 3.). ®pa3eon0ru3mbl BILIUIA U3 COBPEMEHHOTO UCTIOIb30BaHUS.

5) Taiina: «unter der Rose reden» (IOCH. «TOBOPUTH TOJI PO30i», «TOBOPUTH B TaMHEY).
Enunnna BcTpedaercs B APYrux eBpPONEHCKUX S3bIKAX: aHTI. «under the rose»; Huaepianu. «onder
de roosy». ®pa3zeonoru3M BIEpBbIe 3aUKCUPOBAH B HEMEIKOM s3blke okoyio 1500 r. B Tpymax
MPOIMOBEAHNKA TO3AHETO cpeaHeBekoBbsi Moranna [eitnmepa ¢don Kaiizepcoepra (1445-1510)
«unter den Rosen kosen». Ero 3HaueHue BOCXOAUT K MPEACTABIECHUIO O TOM, YTO B JpPEBHHUE
BpeMeHa Oenas po3a OblIa CUMBOJIOM TaWHCTBEHHOCTH W J0OBH. [lo npeBHepuMckomy mudy,
Kynunon nomapun e€ Bpady ¥ XpaHHTENTIO0 Moil4aHus [ WmmokpaTy, 4ToOBl TOT XpaHWI B TailHE

IIOXOXICHUA A(prI[I/ITBI. Nmenno IMO3TOMY B MOHACTBIPAX HAA CTOJIaMH PUCOBAJIM WJIM BCHIAIN
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po3y, Kak MIpenympexaeHHe, 4To BCE CKa3aHHOE 3a CTOJIOM, COXpaHsercs B TaitHe. OTcroma
JATUHCKOE BBIpAXKEHUE «sub rosa», 3aQUKCHPOBAHHOE B HEMEIIKOM W aHTIUICKOM CO BpEeMEH
ryMaHU3Ma U nepeBeqi€HHoe «unter der Rose». Monax u3 TerepH3ee nucain:

Quidquid sub rosa fatur

repetitio nulla sequatur.

Sint vera vel ficta,

sub rosa tacita dicta.

Si quid foris faris

haud probitate probaris.

VY Noranna ®umrapra B npousseaeHun «Bienenkorby» (1579) Bctpevaercs: Sie mégen darvon,

wann sie unter den Rosen sitzen mit etlichen Kannen rheinischen Weins magistralisch dispitieren.

Horann I'epmunrayc B 1649 r. nmumer: Odi memorem compotorem. Was wir hier kosen oder

bedryven, dat soll under dieser Rosen blyven. Al hie unter der Rosen gesagt [Rohrig 2001: 1254]

(mepeBoxm — M. 3.).

®pazeonoru3M BhIIET U3 COBPEMEHHOTO UCIIOJIb30BaHUSI.

6) PaiocTHBIE BOCTIOMUHAHUS: KAK XOPOUlU, KAK C8elcl Oblau pO3bl.

O®pazeonioruzm — ctpoka u3 cruxorBopeHus W. I1. Mstnesa (1796-1844) «Po3b». Ona
HECKOJIBKO pa3 MoBTOpseTcs B cTuxoTBopeHuu B npose M. C. Typrenesa, 03arjaaBieHHOM 3TUM K€
ctuxoMm (1882). B TpeTrsikoBcko#t rasmepee B MockBe HaxoauTcs cKyaentypa B. A. beknemumena
(1861-1920) «Kaxk xopoiu, Kak CBeXH ObUTH po3b» [AnrykuH, Atrykuaa 1986: 291].

«Kak xopowwu, kax ceexcu Ovliu po3svll..» — 6cnomuHaemcs MHe U Xouemcs 00120, MUX0
naaxams [B. A. llIsen. JlneBuuk (1984), HKP].

Haeopeema}z ceeda mpeujum, Oecnble menu KoneONomes HA HU3KOM nomaoJike, Mopo3s

CKpunun u 31umcs 3a CmeHoOw — u uydumc;l CKy'lelIz, cmapuecwﬁ wenom... Kax xopowu, xax

csedicu OvLau po3sl... Bemaiom nepedo mHow opyeue oobpasuel... [U. C. TypreneB. CTUXOTBOpEHUS B
mpo3se. I. Senilia (1878-1882), HKP].

7) Bockpecenue: uepuxonckas posa.

HepuxoHckass po3a — Ha3BaHHWE HECKOJIBKHMX BHUJOB OJHOJIETHUX IYCTHIHHBIX PACTEHMH,
BBICHIXAIONIMX IIOCJIE CO3PEBaHMSI CEMSH M O00pa3yloumux HeOONbIINe Iapbl, KOTOphIE
OTJIaMBIBAIOTCSI OT KOPHS U MEPEKaThIBAIOTCS BETPOM (IIEPEKaTH-TI0JIE); B CHIPYIO MOTOJy CeMEeHa
BBICBINIAIOTCS U IIPOPACTAIOT, CIIOBHO OXKUBasl.

B XpuctmancTBe 3TO pacTeHHE Ha3bIBAIOT «IBETKOM BockpeceHus», Tak Kak OHO
cumBomsupyet Bockpecenne Uucyca Xpucra. [1o npenanuro, Cesitas Jlea obpena 6eccmeprue,
MOJIO)KMB LIBETOK Ha OJEXKIbl miaaeHua Xpucra. MepuxoHckas pos3a pacusena, korga CasToe
CEeMENCTBO BBIHYXJIEHO Obl10 Oexarh B Erumer, u B neHp PoxnectBa XpucroBa, a BOT BO BpeMs
ero Pacrisitus Ha ['onrode 1BeTok cran cyxuM KOMO4koM. OH BHOBb BO3POAMIICS, OXKHJII B TIEPBBIN
nenb [lacxu. M B apaObCKuX CKa3aHMSIX, CPEIU JKUTEJEH MyCTHIHU PacpOCTPaHEH XPUCTUAHCKUI
Mu@ o «Betke BockpeceHus», HO ¢popma LBETKa B UX BOCHPUITUHU — 3TO JaJ0Hb PYKH, a HE po3a.
Orcroga u apyrue HaszBaHus nBerka: «Pyka Mapum», «Pyka JleBsl», «Pyka Ilpopoka» u «Pyxka

Munocepanoro» [ XomyrHukosa 2011: 481].
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Kaccupma uz cebst cmana pPO3Y UEPUXOHCKYIO CHPOUMmb, 51 ell 8Cé cKkasaiaa, 4mo Oymaio, A

npasoy oo ...(U. npun. Tpu necan o Pogune, HKP).
Bouanyes msowceno evinezaem uz «easuxa» u meoieHHo uoém 6 meHv. M 60pye euoum

3HaKoOMbll Kynauox Hepuxonckou posvl, mopuawuil uz packanénnoeo necka (B. Jlebenes. 3enénnie

KoueBHUKHU / Bokpyr cBeta, okta6ps 2010, HKP).

3akir0oueHue

Ha ocHOBaHMM MPOBEJIEHHOTO aHAIN3a MOXKHO CJIENIaTh BBIBOJ, YTO (PUTOHUM po3d 3aHUMAET
BaXHOE MECTO KaK B PYCCKOH, TaK M B HEMEIKOW JHHTBOKYJIbType. OH Meradopusmupyercs,
CHUMBOJIM3MPYETCS, HCIIOJIB3YeTCS B COCTaBe (hpa3eosIoTMYeCKUX eAWHUI] ¥ mapemwii. Ho 3a
uckimodeHueM «Wundrose» (poxka — MEAUIIUHCKAN TEPMUH, TOCTATOYHO aKTUBHO MCIIOIb3yEMbIil 1
CeroMHs), TOYTH BCE NPEJCTABICHHBIC B CTaThe HEMENKHE (Pa3eosOTU3Mbl OTHOCITCS K
ycrapeBmiuM. OHHM BBIIUIM W3 aKTHBHOTO YIOTPEOJICHHSI MO Pa3HBIM MPUYMHAM: OJHH U3 HHUX
0003HAYAIOT TMOHSTHS, KOTOpPHIE YK€ OOJbIIe HE BCTPEUYAIOTCS, KaK HANpUMeEp, OKKYIbTH3M W
MaCOHCTBO, IIUPOKO pacrpocTpaHéHHble B CpenHue Beka. Jlpyrue, kak HampuMmep, Gppa3eosioru3m
das wird ihm keine Rose tragen mOSBUINCH MO BAMsIHUEM buOmnu, okazaBiiel 00JIbIIOE BIHSHIE
HA KU3Hb U MBICIIH JIFOACH.

C npoueccom cekymsipuzanuu, HayaBmuMcs B EBporie B koHie XIX B., peMrno3Hoe BIUsHUE
YMEHBIIWJIOCh, W BO3HUKIIMKA (pa3eosioru3M BbImen u3 yrnorpednerus. C U3MEHEHHEM pPOJH
KCHIIMHBI HEKOTOPbIE CIUHHIIBI TAK)KE TEPSIOT CBOK 3HAYMMOCTh, Harpumep, Rosen brechen, sie
ist ein mal bei einer Rose vorbeigegangen.

C ocnabneHreM BIHMSHUS JAaTBIHA HUCYE3NHM M (Ppa3eosIOTU3MBI, 3aMMCTBOBAHHBIE U3 JTOTO
sI3bIKa, HarIpuMep, unter der Rose reden. Tem He MeHee, ycTapeBinne (ppa3eooru3Mbl HHTEPECHBI
TSl U3YUYCHHMSI, TAK KaK HECYT HH(POPMAIIUIO O KH3HH B MIPESIKHUE BPEMEHA.

®dpa3eonoru3mMbl ¢ KOMIIOHEHTOM po3d aKTUBHO HCIIOJIB3YIOTCS B COBPEMEHHOM PYCCKOM
s3pIke. [IoMUMO 3TOrO, 3HaueHWsI (CMBICIBI) 3TOrO KOMIIOHEHTa MOTYT KaK COBMAaJaTh, TaK H
pa3nuyatbcs B IJIAHE BBIPQKCHHUS W B IUTAHE COJIEPXKAHHS B NIBYX s3bIKax. [lapeMuu pycckoro
SI3bIKa AKIEHTHPYIOT aMOWBAJICHTHOCTh (UTOHMMA — HAJUYME KOJIOYHMX IIUIOB HApSIAy C
MPEKPACHBIMH I[BETAMH, YTO OOYCIOBJIMBAET YCTAHOBKY KYJIbTYPHI Ha TPYIHOIOCTYITHOCTH BCETO
MPEKPACHOTO M TOPSUO KETAEMOTO.

Pe3ynbTaThl MPOBEAEHHOTO WCCIACIOBAHHUS HEOOXOIUMO YYHUTHIBATH TMPH MPENOJaBAHUH
PYCCKOTO s3bIKa KaK WHOCTPAHHOTO, B JICKIIMOHHOM Kypc€ IO JHHTBOKYJIbTYPOJIOTHH, IPH

COCTaBJICHUH JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKUX CIIOBapeEH.

Cnucok JuTepaTrypsl
1. ArneeBa 3.P. Cakpamuzaiiuss BOABI B pPa3IMYHBIX JIMHIBOKYJIbTypax // I'ymMaHHTapHbIC
uccinenoanus. 2022, Ne 3 (83). C. 5-11.
2. AmnmpeeBa B. u np. CumBomel, 3HaKkH, dMOeMbl : 3HIHUKI. M. : OO0 «M3n-Bo Actpensy; OO0
«3a-B0 ACT», 2004, 598 c.



HAYYHbBIH JKYPHAJT N 3, 2023 27

3. Amykun H.C., Amykmna M.I. Kpemareie crnoBa. Jlureparypuele wnuratel. OOpasHbie
BeIpakeHms. M. : IIpaBma, 1986. 768 c.

4. Bepsunun H. M. IlyremectBue ¢ nomamauMu pacteHusmu. M. : Ilegaroruka-Ilpecc, 1995. 192 c.

5. Hamp B. W. TonkoBbIil clioBaph KUBOTO BEMUKOpycckoro s3eika. B 4 tomax. T.4: P-V. CII6. :
TOO «/InamanT», 1996. 688 c.

6. HumutpueBa O. A., AnmpeeBa J[. B. Kymunapubeii kox KyJabTypel B AEMOTHBATOpax |
COBpEMEHHasi MHTepHEeT-KOMMyHuKanus // Hayunele wuccnemoBanusi W paspabotku. CoBpemeHHas
koMMmyHuKaTuBUCTHKA. 2023. T. 12. Ne 3. C. 97-105.

7. 3asropomneBa M. II. AkBakoj pycckoil W HEMEUKOH KyJbTyp Ha IpuUMepe (pa3eojOru3MoB U
napemuii // I'ymanutapHsie uccienoBanus. Victopus u ¢punonorus. 2021. Ne 1. C. 59-67.

8. 3aiineBa M. B. JleHbru B pacTHTENbHOM KOAE PYCCKOW JMHTBOKYIBTYpbl // Duiomoruss u
KynbTypa. 2021. Ne 4(66). C. 61-65.

9. UnbnuyeBa W.JI. Peanuzaums aHTponoMoppHOrO KoAa KyJIbTYphl B OHOMAacCTHYECKOM
npoctpaHcTBe bpectckoro perwona // ®wmonormueckuii BecTHHMK CypryTCKOro TOCYAapCTBEHHOTO
neparornyeckoro yausepcutera. 2022. Ne 4 (12). C. 54-63.

10. KoBmora M. JI. CemaHTHKa TOJIOBHOTO yOOpa B KyJIbType W si3bIKe. KOCTIOMHBIN KOJ KYJIBTYPHIL.
Mownorpagus. M. : 'nosuc, 2015. 368 c.

11.Konecor B. B. JlpeBuss Pych: mHacnemue B cioBe. Mup denoBeka. CIIO. : Dwmronormdeckuit
¢akynbsrer Cankr-llerepOyprekoro rocyaapcrsenHoro yausepcurera, 2000. 365 c.

12. ManoBa WM. M. Eme pa3 00 wH3yuyeHHH OPHUTOJIOTHMYECCKOTO KOJAa B PYCCKOH KYJIBType B
corocTaBieHnH ¢ Oonrapckoii // KorautusHble uccnenoBanus szbika. 2021. Ne 2 (45). C. 232-244.

13. Moxkuenko B. M., Hukutuna T. I'., Hukonaesa E. K. bonbiio# cioBaps pycCKuX MOCIOBHIT: OKOJIO
70000 mocnoBuil. M. : OJIMA Meaua I'pynm, 2010. 1023 c.

14. Monoxasenko B. C. Taiina kpacotsl: Kaura o userax. M. : [legaroruka-IIpecc, 1993. 384 c.

15.HKPS — HamuoHaIBHBIH KOPIyC pPycCKOro s3bika [OmekTpoHHBIH pecypc]. URL:
https://ruscorpora.ru/ (nara oopamenus: 2023 r.).

16.HockoBa U.B., Illycroea C.B. IlpuponHo-nanmmadTHbIH KO aHIVIMHACKON KYJIBTYPBI B
JMHTBOJUIAKTHUECKOM acTeKTe (Ha MaTepuale mapeMuil u ¢ppaseonoru3smoB) : MoHorpadus. [lepms : AHO
JITO «IlepMcKkuii HHCTHTYT SKOHOMUKH U (huHAHCOBY, 2018. 128 c.

17.Oxero C.UW., IeemoBa H.HD. Tonkoeiii crnoBaps pycckoro s3bika: 80000 cmoB u
(dhpazeonornueckux peipakennit. M. : A3b, 1996. 928 c.

18.OmapoB A. A. CemeMa «yx0» B pelpe3eHTall COMAaTHYECKOr0 KOAa KyJIbTYphl B IapTUHCKOH U
apabckoii ppaseosornyeckux KapTuHax mupa // Teoperudeckas v MpUKIagHas JuHrBucTHKA. 2021. Ne 7 (2).
C. 80-91.

19. IMunsarun 0. H, 3asropognesa M. I1. ®pa3eoornueckie SAWHUIBI C OMOPHBIM KOMIIOHCHTOM
Baum // EBpasuiickuii rymanutapusiii xxypHai. 2021. Ne 1. C. 4-14.

20. IIpaBocmaBHas >HIMKIONEANS «A30yka Bephl» [Dnektpornblii pecypc]. URL: https://azbyka.ru
(mara obpamienus: 05.05.2023).

21.PozenkoBa X.E., Illycroa C.B. JIMHTBOKYJNBTYpHBIH KOI: OIpemeicHHe, TmpodiieMa
KJaccu(UKaIyy, poiib B MEXKYIbTYpHOH KoMMyHUKaiuu // EBpazuiickuii rymanuTapHbii sxypHai. 2017. Ne
2. C. 101-104.



28 EBPA3HHCKHH 'YMAHUTAPHBIH JKYPHAJT

22. PozenkoBa X.E., Illyctoa C.B. AHuMMamucTHYeCKHMIl KOJ AaHIVIMHCKOM KyJbTyphl B
JUHTBOAUIAKTHIECKOM actiekTe : MoHorpadus. Ilepms : AHO IO «llepMckuii HHCTUTYT SKOHOMHUKH U
¢unancosy, 2018. 152 c.

23. Capunkmii B. M., T'ammmoB O. A. JIMHTBOKYIBTYPHBIH KO (COCTaB M (DYHKITMOHMPOBAHHUE) :
monorpadus. M. : U31-B0 «MOCKOBCKUH rOpOJCKOH Meaarorndeckuii yausepcurer», 2005. 170 c.

24, CPHI" — CnoBaps pycckux HapoaHbrx roBopoB. T. 35. CII6. : Hayka. 2001. 360 c.

25. depopoB A. M. @pazeonoruyeckuii cioBaps pycckux roBopoB Cubupu. HoBocubupck : Hayka,
1983. 232 c.

26. ®erocos 1. B. ®paszeonoruueckuii cnoBaps pycckoro s3bika. M. : KOHBEC. 2003. 608 c.

27. XomytHukoBa E. A. ®paseonorusm PO3A MEPMXOHA kak mpeaMmeT JeKCHKOTpadudecKoro
orucanus // [Ipobnemsr ucropuu, drtonoruu, KynbTypbl. 2011, Ne 3(33). C. 479—-483.

28.Yepupix II. S1. MCTOPHKO->TUMOJIOTHYECKUH CIIOBaph COBPEMEHHOT'O PYCCKOTO si3bIka. 13 560
cinoB. T. 2. M. : Pycckuii s3bIK, 1999. 560 c.

29. lllycrora C. B., Tamyruaa A. E. AHIMaIU3MBI B PYCCKOM W aHTJIMHCKOW JHMHTBOKYJILTypax //
EBpasuiickuii rymannTapsslii kypHai. 2020. Ne 3. C. 45-53.

30.ycrora C.B., Axpsamyp M. IlleHHOCTHBICE TIpEICTaBICHUS O 3eMiie H  HeOe:
JIUHTBOKYJIBTYPOIOTUYCCKUAN aHau3 (pa3eooru3MOB U MapeMuil pycckoro si3eika // TeopeTuueckas u
npuknagdas uareuctrka. 2020. T. 6. Ne 3. C. 197-204.

31. Onexrponnas 6ubnnoreka «RuLity [DnexTponnstii pecype]. URL:
https://www.rulit. me/books/emiliya-galotti-read-116525-20.html (naTa oopamenus: 05.05.2023).

32. Bichtold-Staubli H., Hoffmann-Krayer E., Handworterbuch des deutschen Aberglaubens. Berlin:
Walter de Gruyter, 1987. 4365 p.

33. Das Wortauskunftssystem zur deutschen Sprache in Geschichte und Gegenwart [DnekTpOHHHBII
pecypc]. URL: https://www.dwds.de (nata oopamenus: 05.01.2023).

34. Deutsches Worterbuch. Wahrig. Herausgegebenen von Dr. Renate Wahrig Burfeind. Wissen
Media Verlag GmbH, Gutersloh / Miinchen (vormals Bertelsmann Lexikon Verlag GmbH), 2011. 1730 p.

35. DOW — Duden-online-Worterbuch [Onexkrponnsiii pecypc]. URL: http:// www.duden.de/ (nata
oOpamenus: 2023).

36. Duden das Herkunftsworterbuch. Etymologie der deutschen Sprache. Herausgegebenen von Anette
Auberle, Anette Klosa. Mannheim: Dudenverlag, 2007. 957 p.

37. Google Books Ngram Viewer [Onektpornsid pecypc]. URL: https://books.google.com/ngrams
(mara obpamenus: 2023 1.).

38. Kluge F. Etymologisches Worterbuch der deutschen Sprache. Berlin. New York, 1999. 921 p.

39. Rohrich L. Lexikon der sprichwortlichen Redensarten. Band 4. Freiburg: Herder spektrum, 2001.
395 p.

References

1. Agleeva Z. R. Sakralizatsiya vody v razlichnykh lingvokul'turakh [Sacralization of water in various
linguistic cultures]. Gumanitarnye issledovaniya [Humanities Studies]. 2022, no. 3 (83), pp. 5-11. (In Russ.).

2. Andreeva V. i dr. Simvoly, znaki, emblemy [Symbols, signs, emblems]. Moscow, OO0 «lzd-vo
Astrel'» publ., OO0 «Izd-vo ACT» publ., 2004, 598 p. (In Russ.).

3. Ashukin N. S., Ashukina M. G. Krylatye slova. Literaturnye tsitaty. Obraznye vyrazheniya
[Winged words. Literary quotations. figurative expressions]. Moscow, Pravda publ., 1986, 768 p. (In Russ.).



HAYYHbBIH JKYPHAJT N 3, 2023 29

4. Verzilin N. M. Puteshestvie s domashnimi rasteniyami [Traveling with houseplants]. Moscow,
Pedagogika-Press publ., 1995, 192 p. (In Russ.).

5. Dal' V. L. Tolkovyi slovar' zhivogo velikorusskogo yazyka [Explanatory Dictionary of the Living
Great Russian Language]. Vol. 4: R-V, Saint Petersburg, TOO «Diamant» publ., 1996, 688 p. (In Russ.).

6. Dimitrieva O. A., Andreeva D. V. Kulinarnyi kod kul'tury v demotivatorakh i sovremennaya
internet-kommunikatsiya [Culinary code of culture in demotivators and modern Internet communication].
Nauchnye issledovaniya i razrabotki. Sovremennaya kommunikativistika [Scientific research and
development. Modern communication science]. 2023, vol. 12, no. 3, pp. 97-105. (In Russ.).

7. Zavgorodneva M. P. Akvakod russkoi i nemetskoi kul'tur na primere frazeologizmov i paremii
[Aquacode of Russian and German cultures on the example of phraseological units and proverbs].
Gumanitarnye issledovaniya. Istoriya i filologiya [Humanitarian research. History and Philology]. 2021, no.
1, pp. 59-67. (In Russ.).

8. Zaitseva M. V. Den'gi v rastitel'nom kode russkoi lingvokul'tury [Money in the vegetable code of
Russian linguistic culture]. Filologiya i kul'tura [Philology and culture]. 2021, no. 4(66), pp. 61-65.
(In Russ.).

9. Il'icheva 1. L. Realizatsiya antropomorfnogo koda kul'tury v onomasticheskom prostranstve
Brestskogo regiona [Implementation of the anthropomorphic code of culture in the onomastic space of the
Brest region]. Filologicheskii vestnik Surgutskogo gosudarstvennogo pedagogicheskogo universiteta
[Philological Bulletin of the Surgut State Pedagogical University]. 2022, no. 4 (12), pp. 54-63. (In Russ.).

10. Kovshova M. L. Semantika golovnogo ubora v kul'ture i yazyke. Kostyumnyi kod kul'tury
[Semantics of the headdress in culture and language. Suit culture code]. Moscow, Gnozis publ., 2015, 368 p.
(In Russ.).

11. Kolesov V. V. Drevnyaya Rus': nasledie v slove [Ancient Rus'": heritage in the word. Man's world].
Mir cheloveka publ., Saint Petersburg, Filologicheskii fakul'tet Sankt-Peterburgskogo gosudarstvennogo
universiteta publ., 2000, 365 p. (In Russ.).

12. Manova L. 1. Eshche raz ob izuchenii ornitologicheskogo koda v russkoi kul'ture v sopostavlenii s
bolgarskoi [Once again about the study of the ornithological code in Russian culture in comparison with
Bulgarian]. Kognitivnye issledovaniya yazyka [Cognitive Language Studies]. 2021, no. 2 (45), pp. 232-244.
(In Russ.).

13. Mokienko V. M., Nikitina T. G., Nikolaeva E. K. Bol'shoi slovar' russkikh poslovits: okolo 70000
poslovits [Big dictionary of Russian proverbs: about 70,000 proverbs]. Moscow, OLMA Media Grupp publ.,
2010, 1023 p. (In Russ.).

14. Molozhavenko V. S. Taina krasoty: Kniga o tsvetakh [The Secret of Beauty: The Book of
Flowers]. Moscow, Pedagogika-Press publ., 1993, 384 p. (In Russ.).

15.NKRYa - Natsionalnyi korpus russkogo yazyka [NKRYA - National Corpus of the Russian
Language]. (In Russ.). Available at: https://ruscorpora.ru/ (accessed: 2023).

16. Noskova 1. V., Shustova S. V. Prirodno-landshaftnyi kod angliiskoi kultury v
lingvodidakticheskom aspekte (na materiale paremii i frazeologizmov) [Natural-landscape code of English
culture in the linguodidactic aspect (on the material of proverbs and phraseological units)]. Perm', ANO DPO
«Permskii institut ekonomiki i finansov» publ., 2018, 128 c. (In Russ.).

17.0zhegov S. 1., Shvedova N. Yu. Tolkovyi slovar' russkogo yazyka: 80000 slov i
frazeologicheskikh vyrazhenii [Explanatory dictionary of the Russian language: 80,000 words and
phraseological expressions]. Moscow, AZ" publ., 1996, 928 p. (In Russ.).



30 EBPA3HHCKHH 'YMAHUTAPHBIH JKYPHAJT

18. Omarov A. A. Semema «ukho» v reprezentatsii somaticheskogo koda kul'tury v darginskoi i
arabskoi frazeologicheskikh kartinakh mira [Sememe "ear" in the representation of the somatic code of
culture in the Dargin and Arabic phraseological pictures of the world]. Teoreticheskaya i prikladnaya
lingvistika [Theoretical and Applied Linguistics]. 2021, no. 7 (2), pp. 80-91. (In Russ.).

19. Pinyagin Yu. N, Zavgorodneva M. P. Frazeologicheskie edinitsy s opornym komponentom Baum
[Phraseological units with the basic component Baum)]. Evraziiskii gumanitarnyi zhurnal [Eurasian
humanitarian journal]. 2021, no. 1, pp. 4-14. (In Russ.).

20. Pravoslavnaya entsiklopediya «Azbuka very» [Orthodox Encyclopedia "ABC of Faith"]. (In
Russ.). Available at: https://azbyka.ru (accessed: 05.05.2023).

21. Rozenkova Kh. E., Shustova S. V. Lingvokul'turnyi kod: opredelenie, problema klassifikatsii, rol'
v mezhkul'turnoi kommunikatsii [Linguocultural code: definition, classification problem, role in intercultural
communication]. Evraziiskii gumanitarnyi zhurnal [Eurasian humanitarian journal]. 2017, no. 2, pp. 101-
104. (In Russ.).

22. Rozenkova Kh.E., Shustova S.V. Animalisticheskii kod angliiskoi kul'tury v
lingvodidakticheskom aspekte [Animal code of English culture in linguodidactic aspect]. Perm', ANO DPO
«Permskii institut ekonomiki i finansov» publ., 2018, 152 p. (In Russ.).

23. Savitskii V. M., Gashimov E. A. Lingvokul'turnyi kod (sostav i funktsionirovanie) [Linguistic and
cultural code (composition and functioning)]. Moscow, Izd-vo «Moskovskii gorodskoi pedagogicheskii
universitet» publ., 2005, 170 p. (In Russ.).

24. SRNG - Slovar' russkikh narodnykh govorov [SRNG - Dictionary of Russian folk dialects]. Vol.
35, Saint Petersburg, Nauka publ., 2001, 360 p. (In Russ.).

25.Fedorov A. M. Frazeologicheskii slovar' russkikh govorov Sibiri [Phraseological dictionary of
Russian dialects of Siberia]. Novosibirsk, Nauka publ., 1983, 232 p. (In Russ.).

26. Fetosov 1. V. Frazeologicheskii slovar' russkogo yazyka [Phraseological dictionary of the Russian
language]. Moscow, YuNVES publ., 2003, 608 p. (In Russ.).

27. Khomutnikova E. A. Frazeologizm ROZA IERIKhONA kak predmet leksikograficheskogo
opisaniya [Phraseologism ROSE OF JERICHO as a subject of lexicographic description]. Problemy istorii,
filologii, kul'tury [Problems of history, philology, culture]. 2011, no. 3(33), pp. 479—483. (In Russ.).

28. Chernykh P. Ya. Istoriko-etimologicheskii slovar' sovremennogo russkogo yazyka. 13 560 slov
[Historical and etymological dictionary of the modern Russian language. 13,560 words]. Vol. 2, Moscow,
Russkii yazyk publ., 1999, 560 p. (In Russ.).

29. Shustova S. V., Tyapugina A. E. Animalizmy v russkoi i angliiskoi lingvokul'turakh [Animalisms
in Russian and English Linguistic Cultures]. Evraziiskii gumanitarnyi zhurnal [Eurasian humanitarian
journal]. 2020, no. 3, pp. 45-53. (In Russ.).

30. Shustova S. V., Yakh'yapur M. Tsennostnye predstavleniya o zemle 1 nebe:
lingvokul'turologicheskii analiz frazeologizmov i paremii russkogo yazyka [Value ideas about earth and sky:
linguoculturological analysis of phraseological units and proverbs of the Russian language]. Teoreticheskaya
i prikladnaya lingvistika [ Theoretical and Applied Linguistics]. 2020, vol. 6, no. 3, pp. 197-204. (In Russ.).

31. Elektronnaya biblioteka «RuLit» [Electronic library "RuLit"]. (In Russ.). Available at:
https://www.rulit.me/books/emiliya-galotti-read-116525-20.html (accessed: 05.05.2023).

32. Bichtold-Staubli H., Hoffmann-Krayer E., Handworterbuch des deutschen Aberglaubens. Berlin:
Walter de Gruyter, 1987. 4365 p.



HAYYHbBIH JKYPHAJT N 3, 2023 31

33. Das Wortauskunftssystem zur deutschen Sprache in Geschichte und Gegenwart [DneKTpOHHHBII
pecypc]. URL: https://www.dwds.de (mata obparienus: 05.01.2023).

34. Deutsches Worterbuch. Wahrig. Herausgegebenen von Dr. Renate Wahrig Burfeind. Wissen
Media Verlag GmbH, Gutersloh. Miinchen (vormals Bertelsmann Lexikon Verlag GmbH), 2011. 1730 p.

35. DOW — Duden-online-Worterbuch [Onekrponnsiii pecypc]. URL: http:// www.duden.de/ (nata
obpamenwus: 2023).

36. Duden das Herkunftsworterbuch. Etymologie der deutschen Sprache. Herausgegebenen von Anette
Auberle, Anette Klosa. Mannheim: Dudenverlag, 2007. 957 p.

37. Google Books Ngram Viewer [Onekrponnsiii pecypc]. URL: https://books.google.com/ngrams
(mara obpamenus: 2023 1.).

38. Kluge F. Etymologisches Worterbuch der deutschen Sprache. Berlin. New York, 1999. 921 p.

39. Rohrich L., Lexikon der sprichwoértlichen Redensarten. Band 4. Freiburg: Herder spektrum, 2001.
395 p.

Hugpopmayun 06 aemope
M. I1. 3agzopoonesa — macucmp nedazo2uyeckux HayK, COUCKameb,
Kageopa nuneeucmuxu u nepegooa, Ilepmckuii 20cyoapcmeenubiti HAYUOHATbHbILLL

uccre0osamenvCKutl ynugepcumem, A3vikogotl yeump «Dialogy.

Information about the author
M. P. Zavgorodneva — Master of Pedagogical Sciences,
Applicant, Department of Linguistics and Translation,

Perm State University, Language School «Dialogy.

Crates moctynuia B peaakiuio 10.05.2023; ogobpena mocne penenzupoanus 20.05.2023;
npuHsATa K myosmkanuu 10.06.2023.

The article was submitted 10.05.2023; approved after reviewing 20.05.2023; accepted for
publication 10.06.2023.



32 EBPA3HHCKHH 'YMAHUTAPHBIH JKYPHAJT

EBpasuiickuii rymanuTapHsiil )xypHai. 2023. Ne 3. C. 32-38.
FEurasian Humanitarian Journal. 2023. No. 3. P. 32-38.

Hayunas crates
YAK 811; 161.1

TEPMHUHBI POJACTBA B «<MHTEPHET-CJIOBAPE
CJIEHI'A 1 ’)KAPT'OHA «CJIEHI'EP»

Ouabra bopucosna Barpmmenal, I'asmna BaagumupoBHa ®daiiznena’
12 AcTpaxaHCKuii rocyapcTBeHHbIN yHuBepcuteT nuMenu B. H. Tatumesa, Actpaxans, Poccus
!bagrintsevaob@rambler.ru

? fayzievagv@yandex.ru

Annomayusa. T'nobGanbHble M3MEHEHHS, MPOM3OIICANINE BO BCEX MHPOBBIX SI3BIKaX B IOCIEIHHUE
NECSITHIICTHS, CBSI3aHHBIE C YKOHOMHUYECKHM, COIMAIFHBIM U KYJIBTYPHBIM Pa3BUTHEM HapOJOB-HOCHUTENEH
S3BIKOB, TIPHBEJTIAa K HANOJHEHUIO BOKAOyISPOB CIOBaMH CTPAaHHOTO 3BYYaHHS, HESCHOTO 3HAYCHUS, U
ynoTpeOasieMbIMHU JTIIOIBMU Pa3HBIX BO3PACTOB M COIMAIBHBIX TPYMI (paKTHUYECKH 0€30 BCSIKOTO CMBICTA U
COBEpIIIEHHO HE K MECTy. JTH CIIOBA 3a3BYy4aJIH MOBCIOAY: C IKPAHOB TEJIEBU30Pa, TI0 PaIn0, OHU HATIOIHIIN
JUTEpaTypHBIE TIPOU3BEICHUS, TA3€Thl U KYPHAJbI, HABOJHHUIN PEYb MOJUTHKOB U TOCCIYXAIIUX, IPUIABas
UM CBOEOOPAa3HBIN KOJOPHT, IKCIIPECCHIO M CTHIUCTHYECKYIO OKPAIIeHHOCTh. Peub uieT o cyocTaHmapTHOM
JIEKCHKe, HaxOJsIeiics 3a MpelesiaMu CTaHIapTHOTO, JINTEPATYpHOTO S3bIKa, JISKCHKE, UMEIoUIel CBOU
3aKOHBI W TIpaBWJIa Pa3BUTHA, [UIMTEIBHYIO HCTOPHIO PETUCTPAIlMM W OMNHCAHHA |, OeCcCIOpHO,
3acIy’)KUBalolIel (He MEHee JIMTePaTypHOro s3bIKa) TIIATEIBHOIO PACCMOTPEHHS U ACTAIBHOIO M3y4YCHUSI.
CemanTnueckoe mone «CeMbs» SBISETCS CaMbIM IOJHOIIPEICTABICHHBIM KaK B CTaHJApTHOM, TaK U B
CyOCTaHIapPTHOM JIEKCHYECKOM CJIO€ U COJCP)KUT 3HAUYMUTENBbHBIA HAaOOp MOAYPOBHEBBIX MOJEH, OJHUM W3
KOTOpBIX siBisieTcs mojie «PoncTBeHHHKN». VIMEHHO cumcTeMa pOACTBEHHBIX OTHOIICHHH, TepefaBaeMas
POIOBOM JIEKCHKOH, TO3BOJIIET TMPOCIEAUTH CaMOOBITHOCTh HApOJA-HOCHUTENS H3Y4aeMOro S3bIKa,
MPE3EHTYET S3BIKOBYIO KAPTHHY MHpPA, Aa€T BO3MOXHOCTH C(DOPMHPOBATH KOHIIETIT CEMbU B TOM WJIM MHOM
s3p1ke. TepMHHBI POACTBA MAapKUPYIOT OCOOCHHOCTH COLMAJIbHON OpraHrM3alid KOHKPETHOTO OOIIECTBa,
SBIIACH OpPUEHTHpPAMH COLMAJbHOTO TOBeleHWs. HakoHenm, TepMHHBI pOJCTBA O00MAAAIOT  Kak
YHUBEPCAIBbHBIMA CEMaHTHUYECKUMH NpPU3HAKaMH, TaK M 3THOKYJIbTYPHOH cHeun(ukoi, BOT MOYEMY
TEPMHHOCUCTEMBI POACTBA 0COOEHHO KOJIOPUTHBI M 3aCIY>KHUBAIOT OTIEIHHOTO M3y4eHHWs MMEHHO Ha 0Oase
cyOcTaHIapTHOW JIEKCHKH. B cTaThe mpeicTaBieHbl pe3yibTaThl aHanu3a «HTepHeT-cioBapsi cleHra H
)kaproHa «Slanger/CrneHrep» Ha TpeAMET BBIIBICHHS B HEM CyOCTaHIApTHBIX JIGKCHYECKUX €IWHHII,
OTHOCSIINXCSA K TEPMHHAM POJCTBA.

Kniwouesvie cnosa: cnexr, xxaprot, cyoctangapTHas JeKCHKa, CyOcTaHAapTHAasl JISKCHUecKasi €IUHNLA,
TEPMHHBI POJICTBA, SI3BIKOBAsI KApTHHA MUDA.

Ana yumuposanua: barpunuesa O. b., ®aiizueBa I'. B. Tepmunsl poxactea B «HTEpHET-ClIOBape

cienra u sxaprona «Cienrepy // EBpasuiickuii rymanutapHbiil sxypHai. 2023, Ne 3. C. 32-38.

© barpunuesa O. b., ®aiizuesa I'. B., 2023
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OF SLANG AND JARGON "SLANGER"
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Abstract. The global changes that have occurred in all the world's languages in recent decades, related to
the economic, social and cultural development of the native-speaking peoples, have led to the filling of vocabulary
with words of strange sounding, unclear meaning, and used by people of different ages and social groups virtually
without any meaning and completely out of place. These words resounded everywhere: on TV screens, on the
radio, they filled literary works, newspapers and magazines, flooded the speech of politicians and civil servants,
giving them a peculiar flavor, expression and stylistic coloring. We are talking about sub-standard vocabulary that
is outside the standard, literary language, vocabulary that has its own laws and rules of development, a long
history of registration and description and, undoubtedly, deserves (no less than a literary language) careful
consideration and detailed study. The semantic field «Family» is the most fully represented in both the standard
and sub-standard lexical layers, and contains a significant set of sublevel fields, one of which is the «Relatives»
field. It is the system of kinship relations transmitted by the generic vocabulary that makes it possible to trace the
identity of the people. The native speaker of the studied language presents a linguistic picture of the world, makes
it possible to form the concept of a family in a particular language. Kinship terms mark the features of the social
organization of a particular society, being the guidelines of social behavior. Finally, kinship terms have both
universal semantic features and ethnocultural specificity, which is why kinship term systems are especially
colorful and deserve separate study on the basis of substandard vocabulary. The article presents the results of the
analysis of the «Internet dictionary of slang and jargon «Slanger» in order to identify sub-standard lexical units
related to kinship terms in it.

Keywords: slang, jargon, sub-standard vocabulary, sub-standard lexical unit, kinship terms, linguistic
picture of the world.

For citation: Bagrintseva O. B., Fayzieva G. V. Relationship terms in the internet dictionary of slang

and jargon "slanger". Eurasian Humanitarian Journal. 2023;3:32-38. (In Russ.).

BBeaenue

['moGanpHBIE W3MEHEHHWs, MPOU3OIICAIINE BO BCEX MHPOBBIX S3bIKaX B TOCIETHUE
JNECATUIIETHS, CBA3AHHBIE C SKOHOMHUYECKUM, COLMAIbHBIM M KYJbTYPHBIM pPa3BUTHEM HapOIOB-
HOCHUTEJIEH SI3BIKOB, TIPUBEJIa K HAIOJIHEHUIO BOKAOYJISPOB CIOBAMU CTPAHHOTO 3BYYaHWUS,
HESICHOTO 3HAYEHUS, U YMNOTPEOIseMBIMH JIOABMHM pPa3HBIX BO3PACTOB M COLMAJBHBIX TPYIII
(hakTH4YeCKH 0€30 BCAKOTO CMBICIIA U COBEPIICHHO HE K MECTY. DTH CJIOBA 3a3BYYaJIH IMOBCIOAY: C
SKpAaHOB TEJIEBU30pa, IO PaaWo0, OHW HAMNOJHWIMA JUTEpaTypHble NPOU3BEACHUSA, Ta3€Thl U
’KYpHaJIbl, HABOJHWINA PeYb IMOJUTHKOB U TOCCIY)KAIUX, MPUAaBas UM CBOCOOpa3HBbIA KOJIOPHT,

9KCIIPECCHIO U CTUIIMCTUYECKYIO OKpalleHHOCTh [barpunnesa 2014; Hlycrosa, Omesa 2015].
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Peur wmper o cyOCTaHZapTHOM JIeKCHKe, HAaxXOJINEHCs 3a TMpeaeraMy CTaHAapTHOTO,
JUTEPAaTypHOTO S3bIKa, JEKCHKE, MMEIOIIed CBOM 3aKOHbl M MpaBWiIa DPa3BUTHUS, IMTEIbHYIO
HCTOPHUIO PETUCTPALlMU M OMHUCAHMs U, OECCIOpHO, 3aciyXKHUBaloulel (He MeHee JUTepaTypHOro
A3bIKA) TIIATEIIBHOTO PACCMOTPEHUsT M jAeTanbHoro usydeHus. CyOcTaHmapTHas JIEKCHKa He
BO3HUKJIa HUOTKY/la, OHA 3BydYasia BO BCEX S3bIKaX, YHOTPeOsAIach MPeICTaBUTEISIMUA Pa3InIHbBIX
COLIMAJIbHBIX M MPOGECCHOHATIBHBIX TPYII, ¥, HECMOTPS Ha HJCOJOTHYECKOE MPOTUBOJACHCTBUE,
MIPOJOJIKAET, IPEOA0JIeBast 3aPEThl, TMHAMUYHO PAa3BUBATHCS U 0KUBIIATH COBPEMEHHBIE SI3BIKH.

Ceromnsa 0e3 OOBEKTHMBHOTO TMPEACTaBIEHUS 000 BCEX COCTaBISIOMIMX COBPEMEHHBIX
S3BIKOBBIX MTOTOKOB, 0€3 3HaHUs CyOCTaHIAapPTHBIX HOBOOOPA30BaHUIl HENIb3s YNTATh COBPEMEHHYIO
XYIOKECTBEHHYIO U MyOIUIIUCTHUECKYIO JIUTEPATypy, CIyIIaTh Pajno, CMOTPETh Tesenepenadn u
tenedunbMbl, HaOMIOMaTh 3a nedatamu B ['ocmyme, oOmarbes mo MHTEpHETY, alieKBaTHO TOHSTH
IIPEICTaBUTENEH MOJIOAOTO TOKOJIEHUSI.

IIpu wumeromeMcs pa3HOOOpa3HM OIpPENCIICHUH TOHATUS «CcyOCTaHAapTHAas JIEKCHUKa»
0a30BBIMU SBJISIOTCS CIIETYIOIINE:

— nexcudeckuit pon obuxomaHou peun [Psomuxuna 2010];

— JIeKCHKa, ynorpebsiseMas B OOMXOJIHO-OBITOBOM JHANIOTEe, CBOMCTBEHHOM YCTHOW peyH
[[ToroB, BanbkoBa u nip. 1978];

— JIEKCHKa HEWUTPaJbHOTO WM OOLIEYyNOTPEOUTENHHOTO CTUIISI U CJIOBA C 3MOLMOHAIBHO-
AKCTPECCUBHOM OKpACKOM (J1acKaTeabHbIe, OpaHHbIC, POHUYECKHE, ITYTJIMBbIE U T. 11.) [['e3 1974];

— COBOKYIIHOCTH JIEKCMUECKUX €IWHHIL, OTHOCSIIMXCA K BHEJIUTEPATYpPHOMY ILIACTY,
IIPEICTaBIEHHOMY IIPOCTOPEUUEM, )KAPTOHU3MaMHU, CIIEHIM3MaMH, aproTU3MaMH, ByJbrapu3smMamMy U
JIPYTUMHU SI3bIKOBBIMH KaTETOPHUSIMH, BBIXOAAIIMME 3a MPEeNbl JTUTEpaTypHOro s3bika [Psabuukuna
2009].

NMeHHO »Ta TmpU3HAHHAs JIEKCUYECKash COBOKYNHOCTb, aKTHMBHO pErucTpupyemas
JIEKCUKOTPpaUIECKUMU HCTOYHUKAMH, 3aCIy)KUBAaeT JETalbHOIO M3y4YeHHS U HAyYHOTO
OCMBICIIEHHA. DTOMY, B HEMaJlOH CTENeHH, CIOCOOCTBYET collMaibHas JeKcukorpadus — HOBas
JUHTBUCTUYECKAsl JUCLUUIUIMHA, HaXOZsIascs ceiiuac Ha MEepBBIX 3Talax CBOEr0 CTAHOBJICHUS.
Tepmun  «coumanbHas  JIEKCUKOTpadus», WMIM  «COLMOJIEKCUKOrpadus»,  MpelIoKeH
B. I1. KopoBymKHHBIM, OTMEUaBIIUM, YTO 3Ta HayKa, OOBEKTOM KOTOPOW BBICTYHAIOT CIIOBApH
HECTaHIapTHON JIEKCUKU U (pa3eosioruu, NpuoOpeTaeT B HACTOsIIEee BpeMsl CTaTyC aBTOHOMHOM
orpacnu si3piko3HaHus [KopoBymkun 1996]. U numeHHO pa3paboTka CTPYKTYpHOM OpraHU3aiuu
CyOCTaHAApPTHBIX CJIOBapei, TOJIKOBBIX CIIOBapeil HEeCTaHIApPTHOW JEKCHKH U (pa3eosoruu, Hx
IUTAaHUPOBaHUE, M3y4eHHE KOMIO3MUIMH, COCTaBIISIIOT 3aJaud HE TOJBKO TEOPETHYECKOil, HO U
MPaKTUYECKOU JIEKCUKOTpaduu.

B nocnennue aecatunetus B MUpOBOM ceTH MHTepHET mosBisieTcst OONBIIOE KOTUYECTBO
JEKCUKOTpaUIeCKUX HHTEPHET-UCTOYHUKOB, OJHUM W3 TMPEACTaBUTEICH KOTOPBIX SBISETCS
«HTEepHET-CII0Baph ClIeHTa U xaproHa «ClieHrep», pa3MeIleHHbIN Ha cailTe www.slenger.ru.

ABTOpBI-pa3pabOTUNKU JAHHOTO caiTa yAesstoT O0JbII0e BHUIMAHUE PA3BUTHIO CYOCTaHAapTHON
JEKCUKH PpYCCKOro s3blka. Ha caifTe mpeacTaBieHbl ClIOBapd MO Pa3iMYHBIM  pYyOpHKaM:

KOMHLIOTepHBII\/'I CJICHT, KpHMHHaHBHBIﬁ CJICHT, MOJIOI[C)KHLII\/'I CJICHT', CJICHI' HAPKOMAHOB U T. [I.
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HyXHO OTMETHTh, YTO TeMaTHuYecKash HaIlPaBICHHOCTh CyOCTaHIApTHBIX JIEKCEM M,
COOTBETCTBEHHO, HMX TeMarhueckas kiaccuukanmss BooOIle BecbMa  pa3HOOOpa3Ha:
HAIIMOHAJILHOCTh, MECTO JKUTEIbCTBA; POJ 3aHATHI, BHJ NEATCIBHOCTH, OTHOIIECHHE K CIIOPTY;
MOJIa; OTHOIIEHHWE K apMHH, MOPATbHO-ITHUECKHE KAdyeCTBa; BHEIIHOCTH, (PU3MUYECKUE TAHHBIC;
noyioposieBast pedepeHIus; HHTEJUICKTYaIbHBIE KauecTBa; OTHOIIEHHE K CEKCy; BKYCOBBIC
MPEINOYTeHUS; OTHOIICHWE K alKOTONI0 M HAapKOTHKaM H T. 7. HemajaoBaXHOE MeCTO B
cyOcTaHAapTHOM (OHAE OTBOAUTCS TEM JIeKCeMaM, KOTOpbIe MepefaroT COIHAIbHBIC CBSI3U
HOCUTelen A3bIKA, B YaCTHOCTH — B3aMMOOTHOIIICHHUA B CEMbBC.

TepmunbI poacTBa 00pa3yroT ONMpPENEIEHHYI0 CUCTEMY, CHIeUU(DUIHYIO IS pa3HBIX HApOJOB
W Ha Pa3HBIX dTanax HCTOPHHM KaXIOTO HAapoja, 3aBHCAIIYI0 OT OWOJIOTMYECKHUX OTHOIICHHN
POICTBA, YTO OMpEIENseT CIeUPUKY CUCTEMbI poICcTBa. B cyOcTaHIapTHOW JEKCHKE TEPMHHBI
poacTBa an06pem/I AOMOJIHUTCIIbHBIC KOHHOTAWHN, OTPAXKAOIMIUC ONPCIACICHHBIC CCMAHTUYCCKHNC
UIIN CTUJIIMCTUYCCKUC (bYHKI_II/II/I, nepeaaromue HOBOC 3HAYCHUC JICKCCMBI B CO3HAHUU HOCUTEIIEH

s3bika [['pomoBa, @aiizuena 2017].

OcHoBHasl YacTh

B pamkax Hamero wuccrneoBaHus ObUT TpoBeneH aHanu3 «HTepHeT-cloBaps CieHra u
xkaprona «CieHrep» Ha TpeIMeT HAJIWYUsA B HEM CyOCTaHAAPTHBIX JICKCUYECKHX CIUHMII,
OTPaKAIOIINX CEMEWHO-POJICTBEHHBIC OTHOLIECHUS, TO €CTh TEPMHHOJIOTHH POJICTBA.

Tak, B Xo1e CIUIOIIHOW BBIOOPKHM MO MaTepuaiaM caiita www.slenger.ru 6110 oToOpano 25
JIEKCUYECKUX €IWHUIl U BBIPAKCHUM, B COCTaBE KOTOPHIX UMEIOTCS TaKHe JIEKCEMBI POJCTBA, Kak
babywika, mama, nana, mems, 0ed W IPOU3BOJIHBIE OT HUX.

PaccMoTpuM BeIpaXKeHHSI ¢ KOKIOW U3 Ha3BAHHBIX JICKCUICCKUX CTUHMII.

Jlexcuyeckass eauHHNA OaOyuiKa, BCTPEUYACTCS] B CEMH BBIPAKCHHSIX, IIECTh W3 KOTOPBIX
UMEIOT OJIHO W TO K€ 3HAUCHUE OeHbou W TPUHAIEKAT K cepe MOIOIS)KHOTO CIICHTA.
[Tpon3BOMHBIM TSI BCEX BBIPAXKCHHH SBISACTCA JIGKCeMa OabOKu, KOTOpas HMEET CICIYIOIINe
CUHOHUMBI: 6ab0, 1aed, babynu, 6ab0ckl, Kanycma, iase, nuacmpul, babocvl, 1a48aHO0C, DAULTU.

Takke B TaHHOM JIGKCUKOTPaUUECKOM H3JAaHUU MPUCYTCTBYET CYOCTaHAAPTHAS JEKCUYECKas
SIMHHMIIA, OTHOCSIIasICA K cepe yrmoTpeOeHus] KOMITBIOTEPHOTO CJICHTa W HCTIONIB3YIOIIASACS B peun
WUTPOKaMH TIOYJIIPHON KoMITbloTepHOU urpel «Counter Strike»: 6abyns — nyremem FN Minimi Para.
CUHOHUMMYHBIA DSl JaHHOW CyOCTaHAApPTHOM JIEKCEMBI JIOBOJIBHO pPa3HOOOpa3eH, B CIIOBape
3a(hMKCHPOBAHBI CICIYIONINE €€ CHHOHUMBL: OYMOOKC, YeuHsl, YeUeHKa, MAWUUHSAH, TAMO2AH, OamsiHs,
0eo, mama, 6asH, pembo, Nanazan, KOCd, KOCUIKA, MAMUIbOA, msxic, 0ypa, napa, Makcum, 4andi,
o2ypey, posiib, WAPMAHKA, CMAHOK, MAHYeSAIbHbII annapam, Koibaca, 1eHmMOoYHUK, NImepKd.

Crnenyromeil nexkceMod, 0O0OO3Hayaromeld CeMeHHO-POJACTBEHHBIE OTHOILICHHS, SIBISETCS
JeKceMa omey, KOTopas ObUTa OTMEUEHA MIECTh pa3. B maHHON BRIOOpKE MPE/CTaBICHA HE TOIHKO
cama JiekceMa omey, HO ¥ €€ TIPOU3BOJIHbIC, TaKHue Kak bambKa, bayvka, bamsus, nanazam, nand.

Tak, B MOJOJEKHOM CcIIeHTe g o0O3HaueHus Mpe3uaeHTa benopyccuu AmekcaHmpa
JlykamieHko WCIONb3yeTcsi CyOcTaHmapTHas JIEKCHYecKas eIWHUIA Oambka, KOTopas HUMEeT

CJICAYIOIKUC CUHOHUMBI: JYyKa, 6aub1<a.
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B coBpeMeHHOM KOMITBIOTEPHOM CIJIEHTE JIEKCUYECKas eIWHUIA omely UCTIONb3YeTCs TaKxke
Ui 0003HAYCHUSI USPOKA 8 KOMNbIOMEPHble USPpbl, OOCMUSULE20 COBEPUICHCMBA 8 CB80eM Oelle.
JlanHast ekcudeckas eIMHULIA UMEET CIIeNYIOIINEe CHHOHUMBL: p)Y/ib, CKUTLIOBbII.

B coBpeMeHHOM MOJOJEKHOM CIIEHTE TOMYJISIPHBIM SIBIISIETCSI BRIPAXKCHUE naxams KaKk nand
Kapno, obosnauaromiee ycuienHHo pabomams, pabomame He NOKLAdAs pyK, U B KOTOPOM
BCTpeUaeTcsl JIeKCHYecKkash eIuWHUIAa nana, TepeAarolas CeMEeHMHO-pOJACTBEHHbIE OTHOIICHHUS.
JlaHHOE BBIpa)KEHHE UMEET PsAJl CHHOHUMOB, CPEIM KOTOPBIX TJIAroJIbl naxamv U 6KAIbIBAMD.

Jlexcuyeckasi eIMHULIA Mamb TIPECTABICHA B JAHHOM JIEKCUKOTpa(hUIECKOM H3TAHHH CEMBIO
CyOCTaHIapTHBIMU JIEKCeMaMH. Tak, B KOMIIBIOTEPHOM CJIEHTe I O0O3HAYEHUsS HWHTEPHET
Opaysepa Mozilla ucnons3yercs JekcuUecKas eIUHULIA Ma3ugakra, KOTOpas aCCUMUIHPOBAIACh B
PYCCKOM sI3bIKE W3 aHTIuickoro. JlaHHasi JeKkcuuyeckas elIWHHLa UMEET CUHOHUM Mmasuna. J{ns
0003HAYCHHS B KOMITBIOTEPHOM CIIEHT€ MaTEPHUHCKOM IJIaThl UCTIONB3YIOTCS JICKCHUECKHUE STUHUITBI
mama, MAamka, MamepuHka, mMamka M Mambv, TPEACTaBIAONe co00i CHHOHUMHYHBINA psa. B
KOMITBIOTEPHOM CJIEHT€ CpeIu UIpOKOB B momyisipHyio urpy «Counter Strike» mis oGo3HadeHUs
nynemema UCTOIb3yeTCs IEKCUYecKasi eIMHULIA MaMd.

B MononexxHom cnenre ansi 0003HauYCHHS podumesneli UCTIONb3YeTCsl CHHOHUMUYHBIN psf,
COCTOSIIMIA U3 CIEIYIONUUX JIEKCUUECKUX €IUHULl POOAKU, WIHYPKU, NPeOKU, OUHO3ABPbL, CIMAPUKUL.
Taxxke B aHanM3UpyeMOM JIEKCHKOrpauueckoM H3JaHUM OBLJIO OTMEYEHO HCIOJb30BaHUE
JIEKCUYECKOW eIUHUIIA mems B BBIpAXEHUH mems Aca 1Uid 0003HAYEHUS uHmMepHem-neoxicepa
(mporpammbl uis MrHOBeHHOro oOmena cooOmenusmu) [CQ. Jlekcema oded UCHONB3YyeTCs B
CliOBape B YETHIPEX BBIpAXEHHSIX. Tak, HampuMmep, B CJICHIe HAPKOMAHOB JUIsi OOO3HAYCHUS
YeJIOBEKa, MepeIarolero HapkoMaHy TeporuH, KOKauH, CKOPOCTh (amdeTaMuH), WK JI000€ apyroe
HAapKOTUYECKOE CPEICTBO B MOPOLIKOOOPa3HOM BHJE O€JI0ro MM CBETJIOrO I[BETa HCIOJIb3YeTCs
BEIpaXXeHHE Oed Mopo3. B KOMIBIOTEPHOM CJICHTe HUCIOIB3YETCS BBIPAKECHHUE 20ibll 0ed IS
ob6o3Hauenust nporpammbl GoldED (pemaktop coobmenuid B @umo U Gumonogo0HBIX CeTsX),
CHHOHUMOM KOTOPOH SIBIISIETCA JIEKCEMa Oed. Tarxke JeKkceMa ded UCIONIb3YeTCsl B KOMITBIOTEPHOM
CJICHT€ WrpoKaMu TMOMyJspHON KoMmmbloTepHOW wurpel «Counter Strike» mis o0o3HaueHUs

nyiemema.

3akiiroueHune

Takum  00pa3oM, TMPOAHAIM3HPOBAB  JIGKCHYCCKHE  CIUHMIIBI,  BKJIIOUCHHBIC B
JeKcuKorpaduyeckoe HHTepHeT-u3ganue «HTepHET-ClioBaph CiieHra W kaproHa «CieHrepy,
MOYKHO CJIeJIaTh CJICIYIOIIHE BBIBOIBI:

— JICKCHUYECKHE CIUHUIIBI, 0003HAYAIONIUE TMPEACTABUTEICH CHUCTEMBI POJICTBA KEHCKOTO
1oJia, Takue Kak Oadywika, mams, mems YIOTPEOJISIOTCS B CJICHTE dallle, YeM TePMHUHBI POJICTBA,
0003HavYaOIINE MPECTABUTEIIEH MYKCKOTO TIoJ1a: omey, 0eo,

— B BBIOOPKE MPHUCYTCTBYET JIEKCEMa POJICTBA, MPEICTABIAIONIAs COOUpATEIbHOE 3HAUCHHE

POJICTBEHHUKOB: NpeoKu.
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— CEMaHTHUYECKOEe 3HAYCHHUE B MPOIIECCE TIEPEOCMBICIICHUSI CEMAHTHKU JIGKCUIECKUX TUHUIL
3HAYUTCIIBHO pacmeHeTc;{, qTo I[O6aBJISIeT K 3Ha4YCHHUAM, HpI/ICYH_II/IM JAHHBIM JICKCEMaM Ha
CI/IFHI/Iq)I/IKaTI/IBHO-I[eHOTaTI/IBHOM ypOBHe, HOBBIC 3HA4YCHUsA, MMCIOIIUC HpKYIO KOHHOTaTI/IBHYIO
OKpacky.

[IpoBenenHoe wucCcIeAOBAaHUE OMNPENEIUIIO TEPCHEKTUBBI JAJbHEUIIMX M3bICKAaHUNW B
3asIBJICHHOM 00JIaCTH, 3aKITIOYAIOIINECS B PACIIUPEHUH CIHUCKA JEKCUKOTPa(hUIECKUX UCTOYHHUKOB
1 BBIABJIICHUU OOIIOJIHUTCIIBHBIX CEMAHTUUYCCKUX 3H3.‘-I€HHﬁ TepMI/IHOB pOI[CTBa B Cy6CTaHI[apTHOﬁ
JIEKCHKEe, YTO CTAHEeT OCHOBOM Il W3Y4YeHHs crenuukd cyOCTaHIapTHON TEPMHHOCHCTEMBI

POJICTBA B OIIPEICIIEHHOM JHUCKYpCE.
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Annomayus. Hacrosimass cTaThs TIOCBAIICHA PACCMOTPEHUIO AaKIIMOHAIBHBIX JIeBepOAaTHUBOB
HEMEIIKOTO SI3bIKa, BRICTYIAIONMINX KAaK MPOTOTUITHICCKOE CPEICTBO pealn3alliid KaTerOPHAIbHBIX 3HAUYCHUH
WHCTPYMEHTAJIBHOTO TaKCUCA OAHOBPEeMEHHOCTH. OOBEKTOM WCCICIOBAHUS SIBIISIOTCS AKIMOHAIBHBIC
JeBepOaTHBEl ¢ WHCTPYMCHTAJILHBIMH TIPEUIOTaMH, YYAaCTBYIOIIHME, HapsAy C TJarojlaMd, B IIpolecce
aKTyaJu3alui 3HAYCHUH MHCTPYMEHTAILHOTO TAKCHCa OJIHOBPEMEHHOCTH B HEMEIIKOM s3bIke. B kadecTBe
TIpeaMeTa UCCIIeIOBAHNS BRICTYIACT aKTyaIH3allisl HHCTPYMEHTAIEHO-TAKCUCHBIX W MEANATEHO-TAKCUCHBIX
KaTeropHalbHBIX 3HAYCHUH OJTHOBPEMEHHOCTH B BBICKA3bIBAHHSX C JCBEpOATHBAMU, YMOTPEOISIEMBIMU C
WHCTPYMEHTAIBHBIMU WM MEAWAIBHBIMA TIPEIJIOTAMHA HEMEIIKOTO s3bIKa. MarepruajaoM HaCTOSIIEro
WCCIICIOBAHUS  SBUJIUCh HEMCIKHE BBICKa3blBaHHS C JICBEpOATHBHBIMH  CYIICCTBUTEIBHBIMH  C
MHCTPYMEHTAJIbHBIMU / MEIUAIbHBIMKU IPEIOraMU, MOJTY4YCHHbIE METOIOM HAIPaBICHHONW BBIOOPKU W3
ANIEKTPOHHOM 0a3bl JaHHBIX JleHnurckoro HanuoHansHOro Kopiryca (LC). B xone maHHOTO MccienoBaHus
MIPUMEHSTUCh THIOTETHKO-ICTyKTUBHBIN, WHAYKTHBHBIA, OIMUCATEIBHBIA, KOHTEKCTYAIbHBIM, a TakKKe
TpaHC(OPMAIIMOHHBIA METOJIbl. AKIMOHAIbHBIC JIEBEpPOATHUBHl HEMEUKOIO sI3bIKa, YIOTPEOJIIeMbIe C
WHCTPYMEHTAIBHBEIMU / METUANBHBIMHA TpemioramMd mit, durch, mittels, yJacTByIOT B aKTyanu3aiuu
WHCTPYMCHTAIbHO-TAKCHCHBIX U MEIUAITBHO-TAKCUCHBIX KATETOPUANBHBIX 3HAYCHUW OJHOBPEMEHHOCTH.
MennanbHO-TAKCHCHBIE 3HAYCHUS PACCMATPUBAIOTCS KaK PasHOBHIHOCTh HHCTPYMEHTAIBHO-TAKCHUCHBIX
KaTeropualibHbIX 3HadeHWd. [Ipm akTyanu3anmuu MeEIUAbHO-TAKCUCHBIX 3HAYCHHWW, KaK MPaBHIIO,
YIOTPEOISIIOTCS aKIIMOHAIBHBIC JeBepOaTHUBEI, 0003HAYAIOMINE ACHCTBUS, CBSI3aHHBIC C IICUXHUYCCKOW WIIH
MEHTAJILHOM JEATSILHOCTHIO YENIOBEKa, B YAaCTHOCTH, JIEBEPOATUBBI-COMATU3MBI U JIe0epOATHBBI-KHHEMEI.
[Ipu peanuzaruy MHCTPYMEHTATHHO-TAKCUCHBIX M MEIHATBHO-TAKCUCHBIX KAaTETOPHUANBHBIX 3HAYCHHHA C
AKIMOHAJILHBIMU JIeBepOATHBAMK B3aWMOJICHCTBYIOT TJIAroyibl (DU3MUYECKOTO ACWCTBUS WM BO3JICHCTBHSA,
Kay3aTUBHBIC TJIATOJIBI ¢ CEMAHTHKOW (hU3NYeCcKOW, MH()OPMATUBHOW WM MCUXUYECKOW MOIU(pUKAIUY, a

TAaKXKC TJ1aroJjibl Bep6aJII>HOI>'I KOMMYHUKAaIIUH. B xome wuccrnemoBaHms BBISIBJICHO, 4YTO AKIMOHAJIBHBIC
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JeBepOaTHBBl HEMENKOTO S3bIKa, YIOTPEOIseMble C WHCTPYMEHTAIBLHBIMH MPEUIOTaMU, SIBIISIOTCS
MPOTOTUITUYECKAM CPEACTBOM aKTyalU3alliil MHCTPYMEHTAIBHOTO Takcuca. Pe3ynpraThl maHHOW pabOTHI
MOTYT HalTH CBOE MPAaKTUYECKOE MPHMEHEHUE B KypcaX (YHKIIMOHAIBHON TpaMMAaTUKHA Ha S3bIKOBBIX
(akynpTeTax B By3aX, a TaKKe IpPH MPOBEACHHM MANbHEHIINX TPaMMAaTHYECKHX M CpPaBHUTEIHHO-
TUIMOJOTHYECKUX UCCICAOBAHUM.

Kntouegvie cnoea: nesepOaTHB, aKIMOHAIBHBIN JeBepOATHB, WHCTPYMEHTAIBHBIN MPEIJIOT, TJIArol
(hM3UYECKOTO BO3/CUCTBUS, Kay3aTHUBHBIA TJIaroji, WHCTPYMEHTAIBHO-TAKCUCHOE 3HAYCHUE, MEIUAIbHO-
TaKCHCHOE 3HaY€HHE, OTHOBPEMEHHOCTb.

Jna yumupoeanusn: Apxunosa WM. B. JleBepOaTuBbl Kak MPOTOTHITMYSCKOE CPEACTBO AKTYaIN3alUN
HHCTPYMEHTAJIBHOIO TakcHca (Ha Marepuaje HEeMEHKOro si3bika) // EBpasuiickuil r'yMaHUTapHBIA JKypHAIL.
2023. Ne 3. C. 3946.
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DEVERBATIVES AS A PROTOTYPICAL MEANS
OF ACTUALIZING INSTRUMENTAL TAXIS
(BASED ON THE MATERIAL OF THE GERMAN LANGUAGE)

Irina V. Arkhipova
Novosibirsk State Pedagogical University, Novosibirsk, Russia, irarch@yandex.ru

Abstract. This article is devoted to the consideration of the actional deverbatives of the German
language, acting as a prototypical means of implementing categorical meanings of the instrumental taxis of
simultaneity. The object of the study is the actional deverbatives with instrumental prepositions,
participating, along with verbs, in the process of updating the meanings of the instrumental taxis of
simultaneity in the German language. The subject of the study is the actualization of instrumental-taxic and
medial-taxic categorical meanings of simultaneity in statements with deverbatives used with instrumental or
medial prepositions of the German language. The material of this study was German utterances with
deverbative nouns with instrumental/medial prepositions obtained by the method of directed sampling from
the electronic database of the Leipzig National Corpus (LC). In the course of this study, hypothetical-
deductive, inductive, descriptive, contextual, and transformational methods were used. The actional
deverbatives of the German language, used with instrumental/medial prepositions mit, durch, mittels,
participate in the actualization of instrumental-taxic and medial-taxic categorical meanings of simultaneity.
Medial-taxic values are considered as a kind of instrumental-taxic categorical values. When actualizing
medial-taxic values, as a rule, actional deverbatives are used, denoting actions related to mental or mental
activity of a person, in particular, deverbatives-somatisms and deberbatives-kinemas. When implementing
instrumental-taxic and medial-taxic categorical meanings, verbs of physical action or impact, causative verbs
with semantics of physical, informative or mental modification, as well as verbs of verbal communication
interact with actional deverbatives. The study revealed that the actional deverbatives of the German
language, used with instrumental prepositions, are a prototypical means of actualizing instrumental taxis.
The results of this work can find their practical application in functional grammar courses at language

faculties in universities, as well as in further grammatical and comparative typological studies.
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BBenenue

KareropuanbHoe 3HaueHHE HHCTPYMEHTAIBHOCTH U €0 peueBas aKTyalu3alus B HEMELKOM,
AQHTTIUICKOM M PYCCKOM SI3bIKaX OCBEIICHBI B s padOT TaKUX OTEYECTBEHHBIX SI3LIKOBEIOB
[Apxumosa 2020, 2022, 2022a; Bpakuna 2004; Ko6mesa 2006; KomockoBckas 1985; Psaokun 2022;
[IycroBa 2008; IlycroBa 2021; IlycroBa, MacnoBa, Kapumu-Motaxxap 2022; Illyctona,
Har3zubexona 2022; Ammanosa 1989, 1991].

CoOBpeMEHHBIMU HCCIIEIOBATENIIMA WHCTPYMEHTATBLHOCTh TPAKTYETCs] KaK CEeMaHTHYecKas
Kareropusi yHKIHOHATHHON TPAMMATHKH, KOTOpasi MPEACTaBlIeHa PAa3HOYPOBHEBBIMU SI3BIKOBBIMH
cpenctBamu. Crenyer BBIOENATH MNPEAMETHYIO U HENPEIMETHYI0 HHCTPYMEHTaJIbHOCTb.
[IpenMeTHass MHCTPYMEHTAJIbHOCTh MpENAINoJiaraeT HaJIMYue MaTepUaIbHOIO HHCTPYMEHTa
(cpenactBa), a HempeaMmeTHas (crmoco0) Moapa3syMeBaeT yIoOTpeOleHne eHCTBUsA-CIocoba
[[IycToBa, Harsubekona 2022; Ammranosa 1991].

BHe uccrienoBaTeNbCKOrO MOJIS OCTAeTCA aKTyalu3alus MHCTPYMEHTAJIbHOTO 3HAU€HUs B
COTPSI’KEHUH C TAaKCHCHBIM KaTeropuaibHbIM 3HaYEHHEM OJHOBPEMEHHOCTH, TO €CTh B TAKCHUCHOM
KaTerOpUAIbHON CHTYallil OJHOBPEMEHHOCTH. OOBEKTOM WCCIECIOBAaHUS B JAaHHOW CTaThe
SIBIITFOTCSI aKIIMOHAJIbHBIE JAeBEPOATHBBI C WHCTPYMEHTAIBHBIME TPEIOTaMU, BBICTYIAIOIINE KaK
MPOTOTUIIMYECKOE CPEACTBO aKTyalM3allud WHCTPYMEHTAJIBHOTO TaKCHUCa OJHOBPEMEHHOCTH B
HeMenKkoM s3bike. [IpeameroMm wuccieoBaHMSI BBICTYNAeT aKTyalu3alMs WHCTPYMEHTAIbHO-
TaKCHCHBIX U MEIUATBHO-TAKCUCHBIX KAaTErOPUAIBHBIX 3HAYCHHH OJHOBPEMEHHOCTH B HEMEIKUX
BBICKA3bIBAaHUSAX C JeBepOaTHBAMH, YMOTPEOJISIEMBIMU C WHCTPYMEHTAIBHBIMH / MEAHATbHBIMU

MpeIoramMHu.

OcHoBHasi 4acTh

KareropuanbHoe 3HauY€HHWE WHCTPYMEHTAIBLHOCTH HMHTEPIPETUPYETCS KAaK «CPEACTBO-
MPEAMET-OPYIe» H  «CPEACTBO-HempeameTr-cnocod» [AmmanoBa 1991: 146]. Ilpenmernoe
cyomose (CpeaCcTBO-TPEAMET-0pyAre) HOMUHUPYET MaTepUaIbHBIC MPEIMEThl, HHCTPYMEHTHI WIIH
opyausa, NpC€AHA3HAYCHHBIC I LCJICHAIIPABJICHHOI'O (1)I/I3I/I‘-IGCKOFO BO3I[€I>1CTBH$I. HereI{MeTHOC
cybmnoJe (CpeacTBO-HEMPeIMET-CIIoco0) MPENoaraeT Si3bIKOBYIO PENPE3CHTAIMIO HETPEIMETHOTO
(mporeccyanbHOT0) IEHCTBHI-CIIOC00a, HapUMep:

(1) Durch Drehen der Kurbel 14Bt sich der Faden glatt aus der Diise herausziehen (LC).

(2) Ich deute mit einem kurzen Kopfnicken auf den Brief (LC).

(3) Der 33-Jdhrige machte zwar durch Winken auf sich aufmerksam ... (LC).

B npumepe (1) mocpenctBom neepOatuBa das Drehen ¢ WHCTpYMEHTANIBHBIM TIPEIJIOTOM
durch  peanu3yercss  KaTerOpwajbHOE  3HAUEHHE  MPEIMETHOW  WHCTPYMEHTAIHHOCTH,

paccMaTpuBaeMo€ Kak HEKOTOpOE  «CpPEICTBO-NIpeAMET-opyaue». B naHHoOM  mnpumepe
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aKTyaJIM30BaHO MHCTPYMEHTAIbHO-TAKCUCHOE 3HAYEHHE MHCTPYMEHTAIbHOCTH. B mpumepax (2-3)
C TIOMOIIIBIO AKIMOHAIBHBIX JieBepOaTuBOB das Kopfnicken w das Winken BbIpaxeHO 3HAYCHHE
HETPeAMETHOW WHCTPYMEHTAJIBHOCTH, TPAKTyeMOE KaK «CpEICTBO-HENpEeIMEeT-Criocod». B atux
BBICKA3BIBAaHUSAX  PENPE3CHTHPYETCS  MEAHAIbHO-TAKCHCHOE 3HAYCHHE  OJHOBPEMEHHOCTH,
JETEPMUHUPYEMOE, B YaCTHOCTH, YMOTpPeOIECHUEM TpPEIIoroB mit W durch B MenuaabHOM
3HAa4YCHUH.

B ¢okyce Hacrosimero mcciieoBaHUS HAXOAATCS aKIIMOHAJIBHBIE JIEBEPOATUBBI HEMEIIKOTO
SI3bIKA, YIOTPeOIsieMble ¢ MHCTPYMEHTALHBIME / METUAIBHBIMU MPEIOTaMu, OJlarofaps 4eMy OHH
CIIOCOOHBI y4acCTBOBATh B MPOIECCE aKTYyalIH3alMd WHCTPYMEHTAIbHO-TAKCUCHBIX U MEIMAIBHO-
TAKCUCHBIX KAaTETOPHAJbHBIX 3HAYCHHH OJHOBPEMEHHOCTH. MeIuallbHO-TAaKCHCHBIC 3HAUYCHHUS
paccMaTpUBAIOTCSl KaK Pa3HOBUIAHOCTh HHCTPYMEHTAIBHO TAKCHUCHBIX KaTETOPHAJIbHBIX 3HAUCHHM
WIN CHUTyalnii. MarepranoM HACTOSIIET0 HCCIEAOBAHUS SBHIMCh HEMEIKME BBICKA3BbIBAHUS C
JeBEpOATUBHBIMU CYIECTBUTEIBHBIMU C WHCTPYMEHTAIBHBIMH / MEIHANBHBIMH TPEIJIOTaMH,
MOJTyYEHHBIE METOJOM HANpPaBJICHHOW BBIOOPKH W3 AJIEKTPOHHOW 0Oa3bl JaHHBIX JISHMIIMICcKOTro
HanroHaasHOTO Kopmyca (LC).

B xome wucciemoBaHWS ~— TIPUMEHSIINCh  TUIOTETUKO-ACIYKTUBHBIM, WHIYKTHBHBIN,
OINUCATENbHBIN, KOHTEKCTYalbHbIM, a Takke TpaHChOpPMAMOHHBII Meroabl. B kadectBe
JIeBepOaTUBOB, BBICTYNAIOMIMX B KadecTBE MPOTOTUIMYECKOTO CPEICTBA  aKTyalIH3aluu
WHCTPYMEHTAIFHOTO TaKCHCa OJHOBPEMEHHOCTH B HEMEIIKOM SI3BbIKE BBICTYMAIOT TaKHe
aKIMOHANIbHEIE JIeBepOATUBHI Kak (das Ziehen, das Driicken, das Offnen, das Schliefen, das Biegen,
das Falzen, das Heben, das Schneiden, das Loten, das Kleben, das Zerren, das Fohnen, das
Stanzen, das Senken, das Scgen, das Frdsen, das Stempeln n np. OHM yHoOTpeOISIOTCS C
NpeUIoTaMi MHCTPYMEHTAIBHOW CEMaHTUKU mit, durch, mittels W y4acTBYIOT B pealH3aluu
WHCTPYMEHTAIILHO-TAKCHCHBIX KaTeTOPUAIBbHBIX 3HAUEHUH 0 JHOBpeMeHHOoCcTH. Hampumep:

(4)Nun wurde durch Drehen mit der Spitze der Haue ein Loch gebohrt und dann Stiick fiir
Stiick abgehebelt (LC).

(5) Diese Gummipuftfer gehen durch das Schieben des Barrens entzwei (LC).

(6) Die Tonhdhe wird durch Biegen des Scgeblatts reguliert (LC).

(7)Die Holzer werden auf der Ziehbank eingespannt und erhalten durch Schneiden mit dem
Schneidmesser ihre Form (LC).

(8) Die Sensorstrukturen steuern durch Offnen oder Schlieffen von Ionenkandilen die Stirke
eines transepithelialen Stromes ... (LC).

B mpuBeneHHBIX mMpuUMepax IMOCPEACTBOM aKIMOHAIBHBIX JeBepOaTUBOB das Drehen, das
Biegen, das Schneiden, das Offnen, das Schlieffen ¢ WHCTpyMeHTaNbHBIM Tpemnorom durch
aKTyallu30BaHbl WHCTPYMEHTAILHO-TAKCHCHBIE KAaTerOpUabHBIE 3HAYEHHUs OJHOBPEMEHHOCTH. B
KauecTBE B3aUMOJICHCTBYIOIIMX C JeBepOATUBAMHU IJIarojiaMu, KakK MPaBUJIO, BBICTYMAIOT TaKHe
JIaroJIbl C CEMAHTUKOM (PU3MUECKOTO IEUCTBUS WM BO3JEHCTBUS Kak herstellen, betdtigen, bohren,
einschleifen, schneiden, steuern, reduzieren, durchleiten, lenken, (sich) losen u np., HanpuMmep:

(9) Durch das Schieben des Pferdes losen sich die Puffer, und die Standfestigkeit geht
verloren (LC).
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(10) Durch Vierteldrehung und stindiges Drehen, Heben und Eindriicken wird der konische
Teil in dem Gehduse eingeschliffen (LC).

[Tpu akTyanu3anyuu MeIuatbHO-TAKCUCHBIX KaTErOpHalbHBIX 3HAYCHUH OJHOBPEMEHHOCTH B
Ka4yeCcTBE MPOTOTHIIMYECKOTO CPEACTBA BBICTYMAIOT aKI[MOHAIbHBIC JICBEPOATHBBI, CBSI3aHHBIC C
MEHTAJIbHOMN (IICUXUYECKOI) ACSITEIbHOCTBIO YeJIOBeKa Kak CyObekTa aercTBus. K HUM OTHOCSTCS
Takue JAeBepOaTUBBI-COMATU3MBI U JeBepOaTUBBI-KMHEMBI Kak das Kopfwiegen, das Kopfschiitteln,
das Nicken, das Achselzucken, das Kopfnicken, das Winken, das Rufen, das Hdndeklatschen n np.,
yrnoTpeoiisieMble C MpeIoraMyu MeIUaIbHOW CEMaHTUKU mit, durch, mittels. Harpumep:

(11) Gefangene bekundeten aus den Fenstern der JVA durch Rufen und Winken ihre
Solidaritidt mit den Demonstranten (LC).

(12) Sein Sohn hatte das durch lautes Rufen und Hindeklatschen verhindert (LC).

(13) AnschlieBend versuchte die Frau mittels Winken auf sich und den Unfall aufmerksam zu
machen (LC).

(14) Meine zunidchst rein geschiftsmiBige Einstellung wurde von Camilla anfangs mit
einigem Kopfschiitteln aufgenommen (LC).

B mnpuBeaeHHBIX mNpUMepax IOCPEACTBOM JAeBepOaTuBoB das Rufen, das Winken, das
Hindeklatschen, das Kopfschiitteln ¢ wmenuanpHbIMU Tpemioramu  durch, mit, mittels
aKTyaJM30BaHbl MEIUAIBHO-TAKCUCHBIE KAaTeTOpHaJbHBbIE 3HAueHHWs oxHOBpeMeHHOCTH. C
aKIMOHAIBHBIMH  JIeBEpOATHBAMU-COMATU3MAMH B3aMMOJICHCTBYIOT Kay3aTUBHBIC TJIArOJbl C
CeMaHTHKOW (pu3nyeckoit, ”HHOPMATUBHOMN WU IICUXHUECKOW MoubuKau bekunden, ermahnen,
verhindern, bestdtigen, aufnehmen, behaupten, widersprechen, abwehren, widerlegen, auffordern,
quittieren, kommentieren, verneinen, deuten, verurteilen, weisen, a TakKe TJ1arojibl BepOaTbHON U
HeBepOaTbHOW KOMMYHHKALMHK nicken, winken, sagen, erwidern, sprechen n ip., HapuMep:

(15) Er deutete mit einem Kopfnicken auf Galonski und Nick (LC).

(16) Die einen weist er zurilick, weil sie zu schmutzig, die anderen, weil sie zu stumpf sind,
wieder andere verurteilt er durch wortloses Kopfschiitteln (LC).

(17) Bogorski bestdtigte mit eifrigem Kopfnicken (LC).

(18) Mit einem Nicken weist sie auf die Tischecke vor ihm (LC).

(19) Er oftnet sie, aber nur halb — was Struver mit einem leichten Nicken quittiert (LC).

(20) Sie verneinte durch Kopfschiitteln (LC).

(21) «Ich weil3 nichty», sagt sie und unterstreicht mit heftigem Achselzucken, wie man es von
ihr schon kennt, die Schultern bis an die Ohren (LC).

B npuBeneHHBIX mpUMepax AaKTyaJIW30BaHbl MEIUAIbHO-TAKCUCHBIE KaTeropuabHbIC
3HAYEeHHS OJJHOBPEMEHHOCTH MPHU B3aUMOJIeHCTBUH AeBepOaTuBOB das Kopfnicken, das Nicken, das
Kopfnicken, das Achselzucken n xay3aTUBHBIX TTIaroyioB deuten, weisen, unterstreichen, verurteilen,

verneinen, unterstreichen, quittieren, bestdtigen.

3akrouyeHue
TaKI/IM 06p3.30M, AKIIMOHAJIbHBIC I[eBep6aTI/IBbI HEMCIIKOT'O s3bIKa BBICTYHaIOT B KaA4CCTBC

MNPOTOTUIIUYCCKOI0 CPCACTBA aAKTyaJlnM3allUUu KaTCropHaJIbHBIX 3HAUCHUH HHCTPYMCHTAJIIBHOT'O
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Takcuca OJHOBpeMEHHOCTH. OHM ymoTpeONsIoTcs C MHCTPYMEHTAJIBHBIMU / MEIHaIbHBIMU
npeioraMu mit, durch, mittels ¥ y4acTBYIOT B aKTyaJH3allid MHCTPYMEHTAIbHO-TAKCUCHBIX U
Me/INaTbHO-TaKCUCHBIX KaTErOpHUaTbHBIX 3HAYCHUI OJTHOBPEMEHHOCTH.

MenuanbHO-TaKCUCHBIE 3HAYEHUSI pACCMATPUBAIOTCS KaK Pa3sHOBUIAHOCTh HHCTPYMEHTAIbHO-
TAKCUCHBIX KaTCrOPpHUAJIbHBIX 3HA4YCHUI. HpI/I aKTyajindaliuu MCANaJIbHO-TaKCUCHBIX 3Ha‘{€HHI>'I, KakK
MPaBUJIO, YIIOTPEOJISAIOTCS aKIIMOHAJILHBIE IeBepOATHUBBI, CBSI3aHHBIE C MEHTAJLHON (TICHXWYECKOM)
JeSITeTbHOCTBIO YEIIOBEKA, B TOM YHCIIC, IeBEPOATHBBI-COMATU3MBI H JIe0epOaTHBBI-KHHEMBI.

HpI/I aKTyajin3dannuu HHCTPYMCHTAJIbHO-TaAKCUCHBIX )41 MEANAJIIbHO-TaKCUCHBIX
KaTCropruaJbHbIX 3HA4YCHUU AKIIMOHAJIBHBIC I[eBep6aTI/IBbI B3aHMOHCﬁCTBy10T C TJ1arojJamMu
(GU3NYIECKOTO BO3IEHCTBHSA, a TaKKE C Kay3aTHBHBIMH TJIarOJIaMH C CEMAHTHUKON (PH3HUECKOM,

MH(OPMATUBHOMN WM TICUXUYECKON MOAU(PHUKAIIUH U IJIarojlaMu BepOalbHONH KOMMYHUKAIIUH.
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Annomauyus. B HacTosIel CcTaThe paccMaTpWBAeTCS JPEBHUN IOPHUAWYCCKUN TOKYMEHT Ha
crapodpaHiry3cKoM si3bike, coctaBineHHbIH B XIII B. u Hocsimuii HazBanue Kytrombr bosesu (¢p. Coustumes de
Beauvaisis). AHamm3 TeKCTa TPOBOAUTCS C TOYKH 3PCHUS OONAJaHWs WM dYepTaMH JOKYMEHTA,
NpUHAIJIeKAIEr0 OQUIUATBHO-AEIOBOMY CTHIIIO. M3ydaemblil JOKYMEHT MpeACTaBisieT OOJBIION HHTEpEC,
IIOCKOJIbKY OTpaXkaeT KyJbTypy, CO3HAaHHUE, LIEHHOCTH JfoAeH, >kuBIMX B CpenHue Beka Bo PDpaHIuu, U
SIBIISIETCS. IMCBMEHHBIM CBHJIETEIBCTBOM TOTO, KaK PETyIHpOBaiach COLMaiIbHAs KU3Hb TOTO BPEMEHH, KOTJa
MPOUCXOWIO YKPEIUIEHHE M LEHTpaln3alysi KOPOJIEBCKOHM BIACTH, IOCTEIIEHHOE ycTpaHeHHE (eonanbHOR
Pa3IpoONIEHHOCTH M TMAapajulebHO C 3TUM YBEJHMYCHUE JOMEHa (3eMenb), MPUHAJICKABILETO KOPOJIIO.
BnusHue koposis pocio, B CBSI3M C YEM CEPbE3HO BCTAl BOIIPOC OPraHM3alluy YIPaBJCHUS KpYIHOM
TEPPUTOPUEH, YTO MOTPEOOBAIO MPOBEACHHS aIMUHUCTPATUBHON peOPMBL, a TaKKe MPHUBEACHHS NPaBOBON
cucteMbl ®dpanHnuu K enuHooOpasHON cucreme. MMeHHO B TOT mepuoj ObUIM CO34aHbl W3BECTHBIE Ha
CETrOAHAIIHNNA JeHb cOOpHUKU (CBoAbI) Mpasa: bojpmoil kyriom ®dpanuuu, bonsmoi kytiom Hopmanauwm,
Kytiomer Tymy3sl, Kyttomsr boee3n m nmp. HeoOxommmo oTMeTwTh, 9TO B cpemaHeBekoBod Dpanmmm B
IOpUANYECKOl cdepe HCHONB30BAICS NPEUMYIIECTBEHHO JIATUHCKUN SI3BIK, KOTOPBIA COCYLIECTBOBAJ C
¢panmyscknm. Tlocnennuii MOCTENEHHO IMPOHHMKAeT B IPABOBYIO cdepy, BBITECHASA JaThiHb. bonee Toro,
UMEHHO SI3BIK KOJEKCOB, OpJOHAHCOB, IPHKAa30B CHI'PaJl BAXHYIO pOib A (OPMUPOBAaHHA HOPM
(paHIly3cKOro NMChbMEHHO-JIUTEPATypPHOTO s13blKa. AHAIN3 JOKYMEHTa B CTaThe IPOBOJUTCS C TOUKHU 3PEHUS
(YHKIMOHAIBHON CTHIIMCTHKH, KOTOPasi ONpeesseT XapakTepHble A KaKI0ro U3 CTUie yeptTsl. Tak, 1ss
O(UIMANTBEHO-IETIOBOTO PEJIEBAHTHBIMH SIBISIIOTCSl TPU3BAHUE PETYIMPOBATH T€ WM WHBIE OTHOLICHUS,
JOJDKEHCTBYIOLIE-TIPEIHUCHIBAIOIINM XapaKkTep, TOYHOCTb, HE [OIYCKAarollas HHOTOJKOBAHMS, HEIUYHBIN
XapakTep, HaJW4Yhe PEYeBOTO CTaHAapTa (CHeuuaibHas TEPMUHOJNOTHS, KIHIIE), 0e39MOIMOHAIBHOCTS.
Cnegyer mpu 3TOM pasrpaHMYMBaTh JeJIOBble M oduIManbHble INOKyMeHTH. IlocienHue perynupyroT

MMPONECChI Ha MPOTAXKCHUN JOCTATOYHO AJIUTCIIBHOTO MMPOMCIKKYTKA BPEMCHHU, TIO3TOMY OTJIMYAKOTCA HAJIMIUCM

© Kpacuob6opoga JI. A., Epeimanosa M. A., 2023
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(hopM, XapaKTepU3YIOIIMXCSI BHEBPEMEHHOCTHIO. lIpecTaBlIeHHBIN B CTaTbe aHAIM3 CBOJA FOPHIUYSCKUX
MpaBUI Ha cTapo(PaHITy3CKOM sI3bIKE YKa3bIBACT HA €T0 MPHHAIICKHOCTh K OQHITHATBHBIM JoKyMeHTaMm. OH
pEryIupyeT U MPeJOCTaBIISET IyTH PEIICHUS 3a/1a4 MOBCEAHECBHOCTH, €My CBOWCTBCHHBI JC3aKTYaJIU3aIlHs
BpeMeHH, O0€3TMYHOCTD, BOIIOHTATUBHOCTh U MPEANMCATEIbHOCTD, ICHOCTh, YETKOCTh M HEJBYCMBICIIEHHOCTD,
KOTOPBIC MONMYYal0T BRIPAKEHHUE Ha JEKCHYECKOM, CHHTAKCUYCCKOM YPOBHSX, YETKasi CTPYKTYPUPOBAHHOCTD,
TOYHOCTbH, HE JOMYCKAIOIIasi MHOTOJIKOBAaHHUA. AHANIN3 APEBHETO IOPUIAMYECKOTO TOKYMEHTA ITOKAa3bIBAET, UTO
(hopmupoBanue (QyHKIIMOHAIBHBIX CTHJICH, UX CYIIECTBOBAHUE SIBJISICTCS €CTECTBEHHBIM IPOIIECCOM B JKHU3HU
YeJI0BEYECKOro OOIIECTBAa BHE 3aBHCUMOCTH OT MCTOPHIECKOTO MIEPHOIA.

Knrouegvle cnosa: GyHKIMOHABHAS CTWINCTUKA, (YHKIIMOHAIBHBIC CTHIH, O(UIIMAIBHO-ICIOBOM
CTHJIb, OQHUIHATBHBIA JOKYMEHT, IOPUAMYECKUN JJOKYMEHT, 3aKOHOJIATEIbHBIA MOJCTHIIb, CTapOPpaHITy3c-
KUK S3BIK.

Jna yumuposanusa: Kpacaoboposa JI. A., EpsmmagoBa M. A. CtuieBble 4epThl CPEIHEBEKOBOTO

IOPUIINYECKOTO JoKyMeHTa // EBpasuiickuii rymanutapHsbiid xxypHai. 2023. Ne 3. C. 47-60.
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Abstract. This article deals with an ancient legal document in Old French, compiled in the 13th
century and bearing the name Coustumes de Beauvaisis (fr. Coustumes de Beauvaisis). The analysis of the
text is carried out from the point of view of its possession of the features of a document belonging to the
official business style. The document under study is of great interest because it reflects the culture,
consciousness, values of the people who lived in the Middle Ages in France, and is a written evidence of
how the social life of that time was regulated, when there was a strengthening and centralization of royal
power, the gradual elimination of feudal fragmentation and, in parallel with this increase in the domain
(lands) that belonged to the king. The influence of the king grew, in connection with which the question of
organizing the management of a large territory seriously arose, which required an administrative reform, as
well as bringing the legal system of France to a uniform system. It was during that period that the currently
known collections (codes) of law were created: the Great Coutum of France, the Great Coutum of
Normandy, the Coutums of Toulouse, the Coutums of Bovezi, etc. It should be noted that in medieval
France, in the legal sphere, mainly Latin was used, which coexisted with French. The latter gradually
penetrates into the legal sphere, displacing Latin. Moreover, it was the language of codes, ordinances, orders
that played an important role in the formation of the norms of the French written and literary language. The
analysis of the document in the article is carried out from the point of view of functional style, which
determines the features characteristic of each of the styles. So, for the official business, the relevant are the
calling to regulate certain relations, the obligatory-prescriptive nature, the accuracy that does not allow for

interpretation, the impersonal nature, the presence of a speech standard (special terminology, clichés),
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unemotionality. At the same time, it is necessary to distinguish between business and official documents.
The latter regulate processes over a sufficiently long period of time, therefore they are distinguished by the
presence of forms characterized by timelessness. The analysis of the code of legal rules in Old French
presented in the article indicates that it belongs to official documents. It regulates and provides ways to solve
the problems of everyday life, it is characterized by de-actualization of time, impersonality, voluntariness
and prescriptiveness, clarity, clarity and unambiguity, which are expressed at the lexical, syntactic levels,
clear structuredness, accuracy that does not allow for different interpretations. An analysis of an ancient legal
document shows that the formation of functional styles, their existence is a natural process in the life of
human society, regardless of the historical period.

Keywords: functional style, functional styles, formal business style, official document, legal
document, legislative substyle, Old French.

For citation: Krasnoborova L. A., Erypalova M. A. Styling features of a medieval legal document.
Eurasian Humanitarian Journal. 2023;3:47-60. (In Russ.).

Beenenue

CropaBeyIiBO YTBEP)KACHHE O TOM, UYTO 3aKOHOJATENbHBIE TEKCTHI coJepXKaT OoraTyio
nHGOPMAIIMIO O HAIMOHAJIHLHOM CO3HAHWU HapoJa, €ro KyilbType, cucreMe IeHHocTeil [barana,
Kpusunkosa 2013]. OgHuM U3 NPpUMEPOB TAKUX TEKCTOB SIBJISETCS UICTOUHUK MpaBa CPEIHEBEKOBOM
Opannun — Kytiombr boesu (¢pp. Coustumes de Beauvaisis), cocTaBieHHBIH (QpaHIy3CKUM
topuctom Oununmnom ae bomanyapom (¢p. Philippe de Rémi, sire de Beaumanoir, mexny 1247 1. u
1254 r. — 7 sauBaps 1296 1.) B 1282 r. JIOKyMEHT IpeaCTaBIsIeT HCTOPUUECKYIO LIEHHOCTD U CIIY’KUT
JUIs TIOHUMaHHsI OCOOEHHOCTEH NPaBOBBIX HWHCTUTYTOB CpeAHEBEKOBOW DpaHLMU, BaKHBIX
npeoOpazoBaHuii B 0OMmMECTBEHHBIX cdepax © uUAeHHBIX ycTaHoBOK KoHma XII—XIII Ba.
OdunmanbHple TEKCThl 0071aJa0T SIPKO BBIPAKEHHON CHENU(UKON, KOTOpas paccMaTphBaeTcs B
pamMkax (QyHKIUMOHANbHOM CTWIMCTUKK. OJHUM U3 TNPUMEPOB TAaKUX TEKCTOB SBISETCS
opUIIMaTBHBIN OPUANYECKUN HOKYMEHT — cBoj mpaBmil «KyTiombl BoBe3ny», perymupoBaBIIuX

COIMATBHYIO KU3HBb OJTHOTO U3 PETHOHOB CpeHeBeKoBo dpaHiiuu.

OcHoBHasi 4acTh

Hctopruueckuid KOHTEKCT CO3JaHUs ATOr0 JOKYMEHTa 4pe3BblYyaliHO WHTepeceH. llepuon
XII=XIII BB. Bo @panmuu OBLT O03HAMEHOBAH YCWJICHHEM KOPOJEBCKOW BJIACTH, a TaKkKe
MOCTENICHHBIM ycTpaHeHueM (eonanbHoi pazapodnenHoctu. deoanpHas pa3apoO0IeHHOCTh — ATall
B HCTOPUYECKOM Pa3BUTHUH CPETHEBEKOBOTO TOCYJapcTBa M OOIIECTBA, 3aKIIOYAIOIIMNCA B
paseneHnu 1eabHOM paHHedeo aTbHOM MOHAPXUU Ha CAaMOCTOSITENbHBIE TTOJTUTHUECKHUE €IMHULIBI
MO/l BIACThIO OTACNBHBIX JUHACTUN — MPU COXPAHEHUHU ICHTPAIBHON BIIACTHIO HOMHHAIBLHOTO
MOJIMTUYECKOro BepxoBeHCTBa [https://w.histrf.ru]. K MOMeEHTYy 3aKIIOYUTENBHOTO 3Tara CBOETO
dbopmupoBanus (eomanmpbHas HEpapXMsA OTIMYAIach 0C000 CIIOKHOM CTPYKTYpOH, HOpMa
(deonanpHOrO MpaBa yKJaJbplBajach B 3HaMEHUTOE BhIpaxkeHHe: «Baccan moero Baccana — HE MO
Baccanm»  [https://www.france.promotour.info/histoire/histoire-10.php]. ~ Koponesckas  Bnactb
pacmpocTpaHsiach JWIIL Ha HEMOCPEICTBEHHBIX MOAJAHHBIX KOPOJIS: TepIoroB, OapoHOB,

HpI/I6J'II/I}KeHHBIX. IlosiBumace TEHACHIUA K JCHCHTpaIN3allui BJIACTH.
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deonanbHasg pa3apoOIEHHOCTh B CPEeAHEBEKOBOM PDpaHIuK ycyryossiachk TeM (akToMm, 4To
€€ IKHAsg MW CEeBepHas 4YacTH HMENIM CYIIECTBEHHbIE pa3inuusi B AaCHEKTe COLMUAJIbHO-
SKOHOMHUYECKOIO U IOJIMTHYECKOro pa3BuTusA. Hammuuwe nByX HapOOHOCTEH, MPOKUBABIIMX Ha
tepputopun ®paHuuu, pazHooOpa3ue MECTHBIX AUAJIEKTOB TAKXKE CHITPAIM CBOIO POJIb. 3a4acTyIO
3emJIs puHaaiexana @paHuyy, HO Ha HEe HE PAacIpOCTPaHsIIOCh BIUSHUE KOPOJIEBCKOM BIacTH —
MOJIOXKEHNE KOPOJISI OCTaBajOCh HEYCTOWYMBBHIM M Hebe3omacHbIM. Kopomis JlromoBuk VI pemmn
YKPEIUIATh €AUHCTBO FOCYJapCTBAa BOCHHBIMM METOAAMHU M Hauyaj IOCTEIEHHO 3aXBaThIBAaTh 3€MJIU
CBOMX BaccayoB. TeppUTOPHIO JIMUHBIX KOPOJIEBCKUX 3EMEIIb CTAJIO IIPUHATO HA3bIBaTh JOMEHOM. B
XII B. B CeBepHoit @paniuu O6epeT cBOe Hayajo MPOLECC HEHTpaTIU3alul KOPOJIEBCKOM BiacTH.
OToMy OlaronpusTCTBOBAINA Pa3BUBAIONIMECS YKOHOMUYECKHE U COIMANbHBIE YCIOBHUS Ha 3TOU
tepputopun. [loTpeOHOCTH B IeHTpanu3anuu oOBSCHSIACH ABYMs NpudyuHaMmu. [lepBas U3 HuUX
TAKOBa: YCWJIGHHE KOPOJEBCKOW BIACTH OBUIO HEOOXOAMMBIM YCIOBHEM JUISI YCHEIIHOTO
MOJIABJIEHUSI KPECThIHCKUX OYHTOB. BTopas ke mpuunHa Oblja CBSi3aHA C 3aMHTEPECOBAHHOCTHIO
MEJNKUX U cpeaHux (eomanoB, Uisi KOTOPHIX HEHTpajdu3alus O3Hayaja 3alldTy OT HamaJoK U
MPUTECHEHUH 00JIee MOTYIIIECTBEHHOTO (peo1aabHOTO Kilacca. TakuM o0pa3om, IeHTpaIn3aTopCKast
MOJUTHKA (DPaHITY3CKOM KOPOJIEBCKOM BIIACTH CTajla MPOTPECCUBHBIM SBICHHEM.

B cepeaune XII B. pasropenuich KOHQUIUMKTH Mexay AHrimmed u @Dpanuumeil: ObIBIIHIA
KpynHbIid heonan rpad Amxyrickuii ['enpux [lnanrarener B 1154 r. cran aHrnuiickum kopojiem. B
nanpHene 6oproe 3a (ppaHIy3CKHue TEPPUTOPHHU POCTIO CONEPHUYECTBO Mexay KameTuHramu u
[InanTareneramu u cBoero amnoresi oHo nocturyio npu Gununmne I Asrycre (1180 — 1223rr.). B
pe3yabTare BOEHHBIX cTONKHOBeHMH ummmm II cymen 3akpenuth 3a co0oil MpaBo BIIAJCHUS
(bpaHIly3cKUMH 3eMJISIMU, a TaKK€ HECOM3MEPUMO YBEIMYUTh KOPOJIEBCKOE BiHsHUE BO DpaHIIHHU.
JIoMeH KOpoJisi 3HAUYMTENBbHO PACIIMPHWIICS, BIUSHHUE POCIO, W TOIZAA CEPhE3HO BCTal BOIPOC
OpraHu3ali yIpaBlIeHUs KpymHOiMl Tepputopueit. «Temepp Kopoidb 007a7an  JOMEHOM,
MHOTOKPATHO MPEBOCXOASAIINM BIJIAZICHUS JTIOOOTO U3 CaMbIX KPYIHBIX CBOMX BaccauoB» [JIBICEHKO
2013: 2]. Pedopmbr opranusammm BiacTH, mnpoBeneHHble Pumumnmom II, moenexnmm 3a coOoit
CO3/1aHHE IIEHTpaJIbHOIO ammapata BiacTd — KoponeBckoro coBera, a Takxke (OpMUPOBaHHE
OpPraHOB MECTHOI'O CaMOYIIPaBJICHUS.

BnocnenctBum  cuctema  ympaBieHHsT KOPOJIEBCKMM JOMEHOM Obljla MHOTOKPAaTHO
YCOBEPIIIEHCTBOBaHA TIOCPEACTBOM pedopMbl, TpoBoauMoil Koposjem Dwmmnmom I ABrycrom.
«Bces tepputopus nomeHa Oblila pas3lielieHa Ha paBHBIE aJMUHUCTPATHBHBIE OKpyra <...>. DTH
OKpyra B CBOIO odepellb OOBEAMHSAINCH B Oojiee KpPYIHBIE €IUHHIIBI — Oalbsku (Ha ceBepe) u
CEHelllalbCTBa (Ha I0re), BO IJ1aBe KOTOPBIX CTOSUIM KOPOJIEBCKHE YHHOBHUKH — OaJIbU U CEHellaln
C BOCHHBIMH, CYICOHBIMHM W QJMHHUCTPATHBHBIMH TONMHOMOuMsMU» [JIsicenko 2013: 3].
CrnenctBueM S5TUX M MHOTHX JpPYyrUX HM3MEHEHUH B pa3iMuyHbIX cdepax oOImecTBa craio
MpPUBEJICHUE TPaBOBON cucTeMbl PpaHinuu K eAMHOOOpa3zHO#l cucreme, yHUbuKanuu. [Iporecc
MPOXOJIMJI CJIOXHO, TaK KaKk «B KaXIOM (DpaHI[y3CKOM TOCYyAapCTBE CYIIECTBOBaja CBOS
CEeHbOPHAJIbHAS IOCTULIMSA U IEWCTBOBAIM CBOM MECTHBIE 3aKOHBI U TPABOBBIE O0BbIYAH, TOIYUYHBILIHE

Ha3BaHME KYTIOMHI (coutumier)» [Tam xke: 4].
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B cepenune XIII B. mo mpuka3y koposis Bo ®paHuuMM Havanach ycuJeHHas pabora Mo
CUCTeMAaTH3allii U COBEPIICHCTBOBAHHIO IPABOBBIX OOBIYAEB M 3aKOHOB, JEMCTBOBABIIMX Ha
OTIpEeNICTICHHBIX TEPPUTOpHsIX. TakuMm 00pa3oM, B X0J€ ATHUX MpeoOpa3oBaHWil OBLUIO CO37aHO
MHOYECTBO M3BECTHBIX HA CETOAHSAIIHHIA JeHb COOPHHKOB (CBOIOB) IpaBa, TAaKMX Kak boibmioi
kytiom @pannum, bonbmoi kytiom Hopmanguu, Kyttombr Tynysst u ap. I'. Bepman o6pa3Ho
omMcall CHUTyallui0 (PpaHIy3cKOTO TIpaBa CIEAYIONIMM  BBIpaKeHUEM: <«A(h(PEKTUBHOCTD
(dpaniry3ckoro koposieBckoro mpasa B XIII cTomernn ommpanack Ha TOHKOE COYETaHHE B HEM
MECTHBIX OOBIYaeB C IOPUIUYECKOM YYEHOCThIO U pa3padOTaHHYldO B HEM HPOLELypy
WCIIOJIb30BaHUS MPABOBBIX 3HAHWI B TOJKOBAHWU MECTHBIX 00b4aeBy [L{ut. mo JIeicenko 2013: §].
Oo6mewnsBectapie KyTiombl bosesn (“Li Livres des Coustumes et des Usages de Beauvoisins”, wim
nosnHee cokpamenno — “Coustumes de Beauvaisis™) Oblti cocTaBiieHbl 0K0JIO 1283 T. U BIiepBbIe
n3nanel B 1690 r. (BoocinencTBUM HEOAHOKPATHO Iepeu3laBallch). B aBTOpcTBE BbICTyHAl
KoposeBckuid 6ampu ((pani. bailli), koponeBckuii YNHOBHUK B cpeaHeBekoBor Ppanimu Oumumm
ne bomanyap, KOTOpBI Takke MMeENl OTHOIIEHHE K TOJUTHKE U IOPUCIPYACHIMH, a MOTOMY
oOnazan ompeaeNeHHBIM Ha0OpOM 3HAaHWK B OO0JacTH TpaBa M OBLI IIMPOKO SPYAUPOBAH.
[Tonutnyeckyro aesrenpHOCTh bomanyap Hawan B 1279 r. mocie cMepTH OTLA, KOIZAa 3aHSII
JO0JDKHOCTE Oanbu B rpaderBe Knepmonrt-boBe3u. MIMeHHO B ATOT mepuoj| OH Hayan paboTy Hax
co3aHueM oOIel ACHCTBYIOIIEH CUCTEMBI MPAaBUJ U OObIYAEB, IEWCTBOBABIIMX B TOT MOMEHT Ha
JTAHHOW TEPPUTOPUH.

B kadectBe Ha3BaHHsS NOKyMeHT Obul moamucaH kak «KyTioMbl boBe3nw», uTo cramo BO
MHOT'OM YCJIOBHBIM: KaK OTMEUYAeT caM aBTOP B MPEAUCIOBUH K JTOKYMEHTY, OH HOIBITaiIcs coOparhb
B HEM HE TOJILKO «00ObIYam OOBE3UHIIEBY (FKUTEIEH MECTHOCTH Ha ceBepo-BocToke dpaHium), HO U,
YTO OYCHBb BAXKHO, «IIPABOBBIC HOPMBI, 00mMe I KyTroMOB Beet dpannumy [JIbicenko 2013: 9].
Crnenyer OTMETHTh, 4TO (hpaHIy3CKME HMCTOYHUKM TpaBa HE OYEHb MHOTOUYMCIEHHBL. OTyacTu
TaKoe TOJI0XKEHUE JieNl ObUIO CBA3aHO C TEM, YTO B IOPUINYECKON cepe, KaKk U BO MHOTHX JIPYTHUX,
B XII B. uCnonb30Bajicsi MPEUMYIIECTBEHHO JIATUHCKUN A3bIK. M3ydas TeHe3uc s3blKa IMpaBa,
H. H. JIpikoBa oTMedaeT, 4TO MPHUCYTCTBHE JABYX MPABOBBIX TPAAMIIMN BO (PPaHITy3CKOM COITMyME
HOCHUT XapaKTep COCYILECTBOBaHUS, aCCUMUJISILIUMA, UHBIMU CJIOBaMH, MPABOBbIE TEKCThl CHayaja
(bUKCUpYIOTCSI HA JTATUHCKOM, SI3bIKE KYJIBTYpPhl U PEJIMIUH, @ MOTOM MOCTENEHHO B 3Ty 00JacTh
MPOHUKAET (PPaHITy3CKUH S3BIK, 3aMeIasi ¥ BRITECH: TaThiHb [JIbikoBa 2005].

M. H. MemkoBa yka3blBaeT Ha BaKHYIO pOJb s3bIKa MpaBa B (OPMUPOBAHUU HOPM
COBPEMEHHOTr0 (hPaHIy3CKOTO JIUTEPATYpHOTO SI3BIKA: SI3BIK KOJEKCOB, OPJIOHAHCOB, MPUKA30B
«CTal IEHTPOM CHCTEMBbI (OPMHUPYIOIIETOCS HOBOTO HAIMOHAIBHOTO JIUTEPATYPHOTO S3BIKA»
[MemxkoBa 2013: 301]. CormacHo B. A. KokeMSKMHOH, <«1€TOBOM CTWIIb SIBISETCS OJIHOW U3
Hauboyiee JPEBHUX CTUIMCTUYECKHX CHUCTEM (DPaHI[y3CKOTO sI3bIKa, OKa3aBIICH BIMSIHHUE Ha
yHU(UKALKMIO ¥ BBIPAOOTKY CHHTAKCHYECKUX HOPM (PpPaHIy3CKOTO MUCHMEHHO-TUTEPATypHOTO
s3pikay [L{ut. mo MemkoBoit: Koxemsikuna 1987: 14]. Hauunas ¢ XIII B. maMsITHUKOB mpaBa Ha
CTapo(paHIy3CKOM $sI3bIKE CTAHOBUTCS Bce Oonbine. K Takum nokymeHtam oTHocaTcs KyTiombl
BboBeswn, koTopbie paccMaTpuBarOTCs (PpaHITy3CKUMU UCTOPUKAMU MTPaBa KaK caMble OpUTHHAIILHEIE,

3amMeyareNbHbIe IopUInYecKue TBopeHust Toro nepuoja [JIsikoBa 2005]. JJokyMeHT mpeAcCTaBIsieT
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co0oif cOopHUK (hpaHIy3cKOro mpaBa, coctosmuii u3 70 rimaB u okono 2 Teicsd naparpados. OH
ObLT HamucaH Ha (paHCUHUCKOM (IIEHTPATbHO-(QPAHITY3CKOM) TUAJIEKTe, B KOTOPOM BCTPEYAIOTCS
nukapackue Gopmsl [JIeikoBa 2005]. OpuruHan TeKCTa HE COXpaHUIICS, HO CYIECTBYET HECKOJIBKO
Oonee coBpeMeHHBIX u3daHui. Pabora Bemack ¢ omopoil Ha BapuanT Am. Salmon, ObIBIIEro
crynenta IlIkomsl Beicmux uccienobanuii (I’Ecole des hautes études). On omy6aukoBan cGOpHUK B
m3narenbctBe Alphonse Picard Et Fils B 1899 r, nomonHuB MOKyMEHT BBEIEHHEM, TJI0CCApUEM H
aHAJIUTUYECKUMHU 3aMeTKaMH. KyTioMbl mpencTaBisioT co0oil JOKYMEHT MpaBa, CleA0BaTelbHO,
SBIISIIOTCSL 00pa3oM O(UIUAIBHO-IETOBOIO CTHIISL, KOTOPBIM BBIMOJHSAET OJHY M3 BaKHEHIINX
00IIeCTBeHHBIX (PYHKIUHN S3bIKa — QYHKIIMHA COOOIIICHUSI.

OyHKIHMOHATbHBIE CTHIM PAacHafaloTcsl Ha moJacTwin. Tak, B «oduUuaIbHO-IETI0OBOM CTHUIIE
MO>KHO BBIJICNIUTH 3aKOHOJATENIbHBIN (CTHIIb PeYd 3aKOHOB, IIOCTAHOBIEHUH U T. I1.), OQHUIIHATBEHO-
JIeTTOBOM U 0OMX0HO-/1enoBoi nmoacTuin» [Memkosa 2013: 303]. Ecnu paccmatpuBaTh JOKYMEHT
C TOYKH 3pEHMS NMPHUHAJICKHOCTH €0 K ONPENeICHHOMY MOJACTHIIO, TO KyTIOMBI MpencTaBIsioT
co0oif, ckopee, MpUMep JOKYMEHTa 3aKOHOJAATEIbHOro MOJACTHIISL. ['oBOps o (pyHKIMOHAIBHBIX
CTUJISAX, He MOoXeM He cka3zatb 0 M. H. Koxkunol, kotopas sBisiercs ocHoBaTeneM Ilepmckoii
IIKOJIbl (DYHKIIMOHATBHON CTHIAUCTUKUA. OHa Obljla OAHOM M3 MEpPBBIX B COBETCKOM IMPOCTPAHCTBE,
KTO oOpatwics K pa3paboTke mpobieM (QYHKIMOHUPOBAHUS SI3bIKA U CIIOCOOCTBOBA
(GOpMHPOBAaHHIO HOBOTO HAYYHOTO HampaBieHUs — (QYHKIMOHAJIbHOW CTHIMCTUKU. [lpoBons
rccaeaoBanus B ooactu GyHKIuoHamsHON ctrirctukd, M. H. Koknnaa obparaeTcst K n3yd4eHUuIo
«COOCTBEHHO 3aKOHOMEPHOCTEH (DYHKIIMOHHUPOBAHMSA SI3bIKa B PA3HBIX cepax ero MpUMEHEHUs»,
(GyHKIMOHATBHBIX BO3MOXKHOCTeH s3bika [Kokmna 1968: 7]. dyHKUHMOHalbHAs CTUIMCTUKA
MpHU3BaHa OMpPEAEIUTh UCTUHHYIO CIeUU(UKY TOrO0 WJIM WHOTO CTUJIS, 0003HAYUTH XapaKTepHbIE
ero ueprthl. Tak, uccleqoBaTen, H3y4yalolle 3TO SBJICHHE Ha MaTepHalie PYCCKOIo S3bIKa,
YKa3bIBalOT, 4YTO O(HUIMAIHHO-IETOBOMY CTHIJIIO CBOMCTBEHHBI CIIEAYIOUIME XapPaKTEPUCTHUKH:
NpU3BaHUE PETYJIMPOBAaTh TE€ WM MHbIE OTHOIICHUS, JOJDKEHCTBYIOLIE-TIPEIMTUCHIBAIOIINN
XapakTep (MMIEPaTUBHOCTH), TOYHOCTh, HE JOIMYCKalollas MHOTOJKOBAaHUS, HEJIMUYHBIM Xapakrep,
HaJM4YMe PEeueBOro CTaHnapTa (CrernuanbHas TEPMUHOJIOTHS, KIHUIIE), OCOOBIN CIIOCO0 M3JIOKEHUS
(6e3amormonansHOCTh) [Kokuna, JlyckaeBa, CanumoBckuii 2008; KeipkyHosa 2007: 8].

WHTepecHbIM B paMKax pacCMOTPEeHHs O(HUIIMaIbHO-IEIOBOTO JTOKYMEHTa IMpeACTaBIseTCs
B3risan O. I1. Conoryd, mpoBoauBIeH HcCaeAOBaHUS B 00JACTH CTHIIMCTHKHA PYCCKOTO SI3bIKA.
HccnenoBaTens pasrpaHUYrBaeT OQHUIMAIBLHOE U JEJI0BOE Hayaja, M COTJIACHO €€ IOJIOKEHUSM,
JIeIOBOE Hayalio B JOKYMEHTaX OTBEUaeT B MEPBYIO OYepeab 3a JENOBYI0 KOMMYHHKAIHIO (B
KauecTBe MpHUMepa MPUBOAUTCA DJIEKTPOHHAs JIE0Bas Mepenucka), oQpUIHalIbHOCTD Ke SBISETCS
aTpuOyTOM JOKYMEHTOB, pETryJIHpPYIOIIMX Ty WIM HHYIO JeATENbHOCTh JHI, TOCydapcTBa
(3akoHOmarTenbHble  akThl). OCHOBHBIE  TapaMeTpsl, MO3BOJIAONIME  JU(epeHIpoBaTh
opunmanbHOe W JeMOBOE Hayala W SA3bIKOBBIE CPEICTBA MX BBIPAXKEHUS, CIEAYIOIINE:
1) conepxarenabHOe HaIoJIHEHUE, 2) COOTHECEHHOCTh C BPEMEHHBIM IUTAHOM,
3) IMYHOCTH/0€3MMYHOCTh, 4) MOJIyCHOE  COJep)KaHWe, S) HAIMYMUE/OTCYTCTBHE  aTpuOyTOB
ounmansHOCTH, 6) IpOIIETypa U3TOTOBICHHUS PEYEBOTO MPOU3BENEHUS, 7) SI3bIKOBOE O(POpMIICHHE

TeKcTa, 8) AucTaHius Ha otaaneHue/commkenue [Comory6o 2013].



HAYYHbBIH JKYPHAJT N 3, 2023 53

IIpencraBisieTcsi, 4TO paccMaTpUBAEMBbIM JAPEBHUN IOPUAWYECKUN HOKYyMEHT «KyTioMmbl
boBe3n» MOXKHO Takke paccMOTPEeTb C TOYKH 3peHHs O0O0JalaHus JITUMH CHEIU(PUIECKHUMU
yepramu. Jliis aHanu3a 1o JaHHBIM KpUTepHsiM Obuta BeIOpaHa riasa 30, BKiIIoUaromas naparpadgsl
¢ 823 mo 936 u 3arparuBaromias NpecTyIUICHUs: U OCHOBBI Cy/eOHOTo npaBa. B BbIOpaHHOI! riiaBe
0CcO0EHHO SIPKO 0TOOpa’keHbI UCHHbBIE YCTAHOBKU CpeiHeBeKOBoW DpaHIMU, HECMOTPS Ha TO, YTO
JOKYMEHT YaCTUYHO SIBJSETCS CyOBeKTHMBHON mo3uinerd Oununmna ne bomanyapa OTHOCHUTENBHO
MHOTHX TIOJIUTUKO-COITHATBHBIX BOMpocoB. Takum oOpazoM, Kytromber boBesn aBTopcTBa ®ummnma
ne bomanyapa sBisitoTCss COOPHMKOM HPAaBOBBIX HOPM, B KOTOPOM IPOUCXOAUT «CIUSHHUE €ro
COOCTBEHHBIX B3TJISI0B C OTPAKECHHOW [B JOKYMEHTE| MPaBOBOW NEHCTBUTEIBHOCTHIO» [JIBICEHKO
2013].

CrnenyeT OTMETUTD, YTO Ha JAHHBI MOMEHT MOJHOTO MEPEeBOa JOKYMEHTA, COJIePKallerocs
B OTKPBITOM JIOCTYIIE, HE CYLIECTBYET, OJJHAKO YaCTHYHO MPEJICTABICH MEPEBOJl HECKOIBKHUX TJIaB.
B nannoii pabote 6bu1 ucionb3oBaH nepeso J. W. JIncoxuHo, BbimonHeHHbIH B 1961 r. AHanu3
TEKCTa B HallleM HCCIEIOBAaHUM TPOBEJEH C ONOpPOM Ha CYLIECTBYIOIIMHA TepeBoj
3. N. JIucoxuHoil.

1. ConepxaTesibHOE HAMOJTHEHUE

JIOKYMEHTBI, UMEIOIINE SPKO BhIpaKEHHOE O(QHIMATbHOE HAYaJl0, XapaKTePU3YyIOTCS CBOUM
NpsIMBIM OTHOIIIEHHEM K cdepaM TrocyJapCTBEHHOIO YIpPAaBJIEHUS, MPABOBOTO PETyJIWPOBAHMUS,
aJIMMHHUCTPATUBHBIX OTHOLIEHUH. Takue TOKyMEHThI pacCMaTPUBAIOT U YCTAHABIMBAIOT MPUHIUI U
COJiep)KaHUE JIEATENBHOCTH CYOBEKTOB, CpeAM KOTOPBIX YHCIATCA Kak TOCYIapcTBO, TaK U
OTAENBHO B35TOE (U3MYECKOE JIMIO, a TaKXkKe TMPHU3BaHBl pelarbh BOIPOCH, Tpedyromume
IOPUANYECKOro MOJX0/a, TO €CTh CoJiepKaHne O(QUIINAIBLHOTO JOKYMEHTa 00J1alaeT I0pUINYECKOM
cunoi [Comory6 2013].

OdunmanbHO-IET0BOM JTOKYMEHT, B HAIlleM CJIy4ae SBISSChH CBOJOM MPAaBOBBIX HOPM,
JOJDKeH MMETh NpakThueckoe nmpuMmeHeHue. OH MpU3BaH PETyIUPOBATh M MPEIOCTaBISATh MYTH
pereHust 3amad4 MOBCEIHEBHOCTU. PaccmoTpum Ha mpumepe ¢parmeHta u3 823 (BBOJHOTIO)
naparpada:

«<...> aingois est l'une grans et l'autre petite selonc le mesfet, et selonc la personne qui
mesfet, et selonc la personne a qui l'en mesfet. Et pour ce que li communs pueples sachent
comment il devront estre puni s'il mesfont, et chascuns en sa personne s'il mesfet, et que li
seigneur sachent quel venjance il doivent prendre de chascun mesfet, nous traiterons en cel
chapitre de chascun mesfet que l'en puet fere et de la venjance de chascun mesfet queus ele doit
estrey.

«<...> Mepa nakasanus 0014CHA 3a8ucemv OmM NPOCMYNKA, A MAKHCe oM Mo20, KMo €20
cosepuiunl u KoMy Haumecen yuwep6. A 0na mozo, umobdwvl npocmole M00U 3HAU, KAKOE UX 0dcuoaem
Hakasauue, eciu Kmo-iubo U3 HUX CcO8epuium npecmynieHue, U 4moobl KaxicOoblli 4el08eK 8
OmOoenbHOCMU 3HANL MO, Makxdce Ymobbl CEeHbOp 3HAJ, KAKoe HAaKasauue cledyem 3d Kaxicooe
npecmynienue, Mol PACCKaxcem 6 3MOU 21aée 0 NpecmynleHusx, KOomopvle Mo2ym Obinmb

COBEPULEHDl, U O MOM HAKA3ARUU, KOmMOopoe O0JIHCHO NOCTIEO008AMb 30 KANCOBIM U3 HUXY.
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A Taxoke Ha npumepe 830 maparpada:

«Cil llll cas dessus dit qui sont de crime doivent estre puni et veingé par un meisme jugement,
mes il i a autres cas de crime liquel doivent estre veingé par autre maniere de jugement, et orrés les
cas et la venjance de chascuny.

«Bce uemvipe 6biuleyKa3aHHbIE NPeCMYNIeHUs OOJNHCHbL OblMb HAKA3AHbI U OMOMUEHbI
oounaxoeo. Ho umeromcs Opyeue oOena, noonexcawjue KOpOIeGCKOU HOPUCOUKYUU, KOMOPbLE
0019ICHBL DblMb HaKa3ausl no-unomy. Iocrywatime o KaicOOM U3 HUX U O HAKA3AHUSX, KOMOpble 3d
HUX CIeQVIom».

Otcroga cremyer, 4TO TEpBOHAYaIbHAS I€Nb CO3JaHHS COOpHHKA — YHUQPUKALUS MeEp
HaKa3aHUsl, KOTOPbIe TPUMEHSIOTCS B CyIeOHON MPaKTHKE, a TaKKe NHPOPMUPOBAHUE HACEICHUS O
TOM, KaK/e CAaHKIIMU OYyIyT MPUMEHSTHCS B CIy4ae TOrO MIIM HHOTO IPaBOHAPYILICHHS.

2. COOTHECEHHOCTb C BPEMEHHBIM IIAHOM

B nmannom cinyuae O.II. Comory0 ueTko pasrpaHMYMBaeT JOKYMEHTHI C JEJIOBBIM H
opunMaNBEHBIM HaYadaMu, TaK TMEPBBIE XapaKTEPHU3YIOTCS CBOEBPEMEHHOCTBHIO, OTBEYAIOT
HACYIIHBIM aKTyaJbHBIM MpoOJieMaM, BpeMsi KOHKpeTH3HpyeTcs (opMamu riaronia (HacTosIIee
neicTBuTensHOe, Oyaymiee, mpomenmee). JIOKYyMEHTBI ke C  OQHUIMAIbHBIM  HA4aloM
MpeIHAa3HAYeHBl ISl JIUTENILHOTO TOJB30BaHUS, UM CBOWCTBEHHA BHEBPEMEHHOCTh, KOTOpas
BBIp)XKAeTCsl TJAroJibHbIMA (GOpMaMH B HACTOSIIEM BPEMEHM B 3HAYCHWW HACTOSIIETO
pacmupeHHoro. OCHOBHYIO HAarpy3Ky HECYT CYIIECTBUTENBHBIC, NMPOUCXOAUT IEPEHOC IEHTpa
TSOKECTH C TIarojia Ha HauMeHoBaHUe. OPUIMATFHOMY JOKYMEHTY CBONMCTBEHHA TaK Ha3bIBacMast
BHEBpEMEHHOCTh. PaccmoTpum 310 Ha npumepe 825 u 8§27 maparpados:

«Murtres si est quant aucuns tue <...>y.

«Youiicmeo cocmoum 6 mom, umo 0OuH (uenosex) ymvluieHHO yousaem <...> .

«Nus murtres n'est sans traison, mes traisons puet bien estre sans murtre<...>.

«Huxkaxoe youticmeo He moicem dblmb co8epuieno He3 npedamenbcmed, HO NPeoameibCmeo
Modcem 0bimb cogepuieno Oe3 youiicmea<...>y.

B nmpuBeneHHBIX TpUMeEpax Je3aKTyalu3alis BpeMEHH BBIPaYKEHA NCIIOJIh30BAHNUEM TJ1arojioB
HACTOSAIIETO BPEMEHH B 3HAYCHWM HACTOSIIETO PACIIUPEHHOTO. [loMHMO 3TOTO, HCCIeayeMBbIii
acIieKT TIepemaeTcss B TEKCTe IMepeBojia 3a CUeT TIepeHoca IIeHTpa TSDKECTH Ha HMs
CYIIECTBUTEIFHOE, HO B TEKCTe OpWUTHHAJIa Ta K€ caMas KOHCTPYKIMS TIpeACTaBJICHa
MECTOMMEHHUEM U TaaroyioM. Paccmotpum 310 Ha mpumepe gparmenTta u3 823 nmaparpada:

«La chose dont il est plus grans mestiers a tous ceus qui maintienent justice, c'est qu'il
sachent connoistre les mesfes quel il sont, <...> et qu'il sachent queus venjance doit estre prise de
chascun mesfet».

«Camoe enagmoe 01 6cex mex, Kmo eepuium Rnpagocyoue, — 35mMo yMeHUe paziuyamy
npocmynku <...> U 3HAHUE MO20, KAKO20 HAKAZAHUA OHU 3ACTYHCUBAIOM ».

B 826 maparpade:

«Traisons si est quant l'en ne moustre pas semblant de haine <...>».

«lIpedamenvcmeo cocmoum 6 mMmom, 4ymo Kmo-HUOYOb, He 6bIKA3bleAs SAE6HO NPUSHAKOS

HeHnasucmu <...>».
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B 828 maparpade:

«Homicides si est quant aucuns tue autrui en chaude melee <..>».

«Youitcmeom naszvieaemces u mom cayuaii, kKoeoa Kmo-iubo youeaem 0py2020 (uenosexa) 6
nolay cnopa <...>».

3. JInuHOCTH / OE3TMIHOCTD

B odunuanbHbIX JOKYMEHTaxX MpOCIEKHUBAECTCS YCTpAHEHHE JMYHOIO Haydaja, LIMPOKOe
WCIIOIh30BaHUE TACCUBHON (hopMBI Tiarojia (CTpamarenbHbIi 3ayor). be3nuyHocTh 00BCHSIETCS
TE€M, 4TO TMEPBOCTEIEHHOW Ba)XKHOCTBHIO B O(HUIIMATBLHOM Hayale MMEET He KOHKPETHOE JIUI0, a
cutyanus, TpeOyromas paccMOTpeHus. Torga Kak B JIETIOBBIX JOKYMEHTaX, HAMpOTUB, (OKYC
BHUMaHHUs HampaBieH Ha JIMIO, y4acTBYIOIEee B JIE€JOBOM KOMMYHHUKALMW, IS TaKOro THIIA
JOKYMEHTOB MPUMEHUMO HCII0JIb30BAHHE JTMUHBIX MECTOMMEHUHN U IMYHBIX (POpM riiarona.

Paccmotpum Ha mpumepe 834 maparpada To, Kak ycTpaHSETCs JIMYHOE HAYalo U JeNaeTcs
aKIIEHT Ha CUTYAIIHIO0, KOTOPYIO MPU3BaH PEryIHMPOBATh MPABOBOUN JOKYMEHT.

«Li faus monoier doivent estre bouli et puis pendu et forfont tout le leur si comme il est dit
devant».

« Danbulu6OMOHEMUUKY  OO0JIHCHBL ObIMb NOCANCEHBI NOO 3AMOK U 3ameM NOGEUleHbl;
UMYUeCMB0 UX NOONEHCUM KOHPUCKAYUU, KAK IO YKA3bIEAI0CH 8bIULEY.

B 830 maparpade:

«Cil Il cas dessus dit qui sont de crime doivent estre puni et veingé par un meisme
Jugement <..>».

«Bce uemvipe GvluieyKazaHHble NPecmynieHus O00JHCHbL 0blmb HAKA3AHbL U OMOMULEHbL
00UHAKOBOY.

be3nnyHOCTh B JaHHBIX MPUMEPAX MPOSBISETCS AKTUBHBIM HCIIOJIb30BAHUEM CTPAIaTEIbHOTO
3ajora Kak B TEKCTE Ha S3bIKe OpUTHHAJNA, TaK U B mepeBone. LleHTp TsokecTu cmerieH Ha (akT
00513aTeNTFHOTO YPETyIUPOBAHUS CUTYALIUHU («hanvuiugomonemuuxuy) oQUIMATEHBIMA OpTraHAMH.

B maparpadax 831, 832 u 833 cCOOTBETCTBEHHO:

«Qui art meson a escient <...>» «Tom, Kkmo noodcez 0om <...>»

«Qui emble autrui chose <...>» «Tom, kmo kpadem uydicue ey <...>»

«Qui erre contre la foi comme en mescreance <...>» «Tom, kmo 3abnyxcoaemcs 8 epe
<...>»

B TekcTe opurnHana BO BceX TPEX CIydasX HCIOIb3YeTCs] OTHOCUTEIFHOE MECTOMMEHUE qui,
B BapuaHTE IepeBoJa MPEIJIOKEHO YCTOWYMBOE COYETaHUE mom, Kmo, COCTOsIee U3
YyKa3aTeJIbHOTO M OTHOCUTEIBHOTO MecTomMeHHil. Kak Moka3blBalOT MpUMEpPbI, OTHOCHUTEIbHOE
MECTOMMEHHE BBICTYMAeT B KauecTBe (POpMbI, yKasbIBalOUIedl Ha OIYyIIEBIEHHBIH CyOBEKT, Ha
4enoBeKa, 6e3 MpsSMOTo yKa3zaHus Ha U0, Ha TI0JI, COIMATbHYIO MPUHAICKHOCTb.

4. MonycHoe coaepxaHue

O.II. Conory6 ynmenseT BHHMaHHE PACCMOTPEHHUIO PAa3HBIX COCTABJISIOMIUX ITyHKTA,
OTBEUAIOLIET0 3a MOJYCHOE cojepxaHue. ABTOp aHaIM3UpyeT 1) BOJIOHTATHUBHOCTH, WIIU
JOJKEHCTBYIOIIE-TIPEANHUCYIONTNI XapakTep W3JI0KEHUs, MPEIINIcaTeIbHOCTh, 2) IMOIMOHAIBLHO-

AKCIPECCUBHOE Hayano, 3) MerarekcT. Kaxablid U3 3TUX KOMIIOHEHTOB BBIMIOJHSAET OMpPEIeICHHbIE
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GyHKIIUY, XapakTepu3ys oQUInaIbHO-ISIOBOM CTUIIh. BONIOHTATUBHOCTH B TEKCTE OQUIIUATBHOTO
JOKYMEHTa pealn3yercss KOCBEeHHO, B (hOpMe KOHCTATalluM, C UCIOJB30BAaHUEM: a) MOJAJIbHBIX
IJIarojioB, KPaTKUX NpUJIaraTelbHBIX WM CTpajaTelbHBIX MpUyYacTuii, 0) Qopm riaronos
HACTOAIIETO BPEMEHM B 3HAUeHWUW Hacrosimiero pacmupeHHoro [Comoryo 2013]. HMwmenno
MPENICATENbHOCTD SABIISETCS SIPKOM XapaKTepHOW uepToil oduimansHoro 1oKymMeHnTa. B kauectse
npuMepa npuBeaeHs! hparMeHTsl U3 naparpadon 823 u 831:

«<...> aingois sont aucun mesfet liquel doivent estre vengié de diverses mors...»

«Ecmb maxue npecmynienus, KOmopbvie 00JHCHbL KAPAMbCA CMEPMbIo KaK nooiexcaujue
KOPOIe6CKOU IOPUCOUKYUU <...>»

«Qui art meson a escient il doit estre pendus et forfet le sien <...>»

«Tom, kmo nooddcez O00M, 0071ceH ObIMb NOBEUIEH, U €20 UMYWeEeCmBO O00JIHCHO Oblnb
KoHuckosano <...>»

Ha s3pike opurumHaia MpeanrcaTelIbHOCTh IMPEACTAaBICHA MOAAJIBHBIM TJIarojioM devoir
(MOYB) B cOYETaHWUU C WHPUHUTHBOM, O00O3HAYAIOIIUM TO JCHCTBHE, KOTOPOE IOJIKHO OBITH
ocytecTBieHO. [lepeBo; KOHCTPYKIIMH BBIMIOJIHEH C MCIIOJNIb30BAaHUEM KPATKOTO MpUiIaraTelIbHOro
B COUETaHUM ¢ UHOUHUTUBOM. VIMIIEpaTUBHOCTh COXPAHSIETCS KOCBEHHO.

5. Hanmmuue / oTcyTcTBHE aTpHOYTOB O(QUIIHATIEHOCTH

OCHOBHBIM aTpUOyTOM O(QHUIIMATHFHOTO Hayaja SBJSIETCS HCIOJIb30BAaHHE Pa3HOOOpa3HBIX
HeBepOaJbHBIX 3HAKOB, TaKMX Kak repO, Medarh, LITaMIl, YacTO YKAa3bIBAIOIIMX HA TO, YTO
JOKYMEHT, MPEXJIe YeM BOUTH B CHITY, ObLT O(DUIIMATBHO 3aBEPEH, MOAKPEIICH MOAMUCIMHA U/UITH
nevyarsmu. BBumy toro, uyto opurunan tekcra «KytiomoB boBe3n» He coxpaHWICS, MBI HE MOXKEM
3HaTh, 001a/1aJT I TIOKYMEHT OTpeIeICHHBIMU aTpuOyTaMu 0pUITHaTLHOCTH.

6. [Ipouienypa U3roToBICHUSI PEYEBOTO MPOU3BEICHUS

OTOT mapameTp rOBOPUT O COTJIACOBAHHOCTH M KOMIIETEHTHOCTH JIMII, COCTABISIONIMX TEKCT
opunmanbHOr0 JOKyMEHTa; €My HeoOXOIMMa «BBICOKAas CTENEeHb COTJIACOBAaHHOCTH U
B3aMMOYBSI3aHHOCTH MPEINUCHIBAEMbIX <...> HOPM, KOTOpPbIE PaCCUMTAHBI Ha JIUTENbHbIN epuoa
JNEUCTBUSA W HW3JIAraloTCs B CHCTEMaTU3UpOBaHHOM Buie» [Eropoma, MwumnoBanoBa, 2002: 14].
O. I1. Conory6 orMmevaer, 4yTo paboTa HaJl TaKMM JOKYMEHTOM JOJDKHA MPOBOJIUTHCS B HECKOJIBKO
ATAroB LEJIbIM Ta00M UL, 00Ia1al0IIUX HEOOX0IUMOI KOMIETEHIIUEH, B 3TOM ClIy4yae JOKYMEHT
OyZeT 3HaYUTHCS TOCTOBEPHBIM, OOBEKTUBHBIM U JOTHYHBIM. ['OBOpSI 0 KOHKPETHOM JIOKYMEHTE C
Y4eTOM HCTOPUYECKUX CIPABOK, MBI MOXKEM YTBEPKIaTh, YTO NAHHBIA MapaMeTp MPOSBISETCS B
KyTioMax MHUHUMAaIbHO WIJIM HE TPOSBISETCS HU B Kakoi creneHW. OYEBHIHO, YTO JaHHBINA
napaMerp OQUIMAIBHOTO JOKYMEHTa THposiBIsieTcss Bc€ Oojee SPKO C  YKpEIJICHHEM
rOCy/lapCTBEHHOCTH, TIO3MIIMA CaMOW CTpaHbl B MHpE, C YKpEIUICHHMEM SIpKUX aTpuOyToB
MIPOSIBIICHUS TOCYJaPCTBEHHOH BIACTH

7. S13p1KOBOE O(hOpMIIEHHE TEKCTa

®opmyaHpoBKa TeKcTa B O(QUIMATBLHOM JOKYMEHTE MOJpa3yMeBaeT SICHOCTb, YETKOCTb,
HEJBYCMBICIIEHHOCTb. MBICIIb TOJKHA 3By4YaTh JJAKOHUYHO U ObITh OOBEKTHBHOM, IOJHOM, a TaKkxke
cobmonark ecrectBeHHble (opmanbHOocTU. O. I1. Conoryd amemnmupyer k tepmuny EO®S

(emuuunel  odunmambHOro (QyHKIMOHUpOoBaHUs s3bika) [Cormoryd 2008], KOTOpBINA SIBISETCS



HAYYHbBIH JKYPHAJT N 3, 2023 57

Ype3BBIYAHO BAXKHBIM B BOIPOCE OMNpPEIEICHHUS JOKYMEHTa Kak O(HIIMaIbHO-IEII0BOTO.
UccnenoBateny xapaktepusyer BepOambHble EO®S, paccmarpuBas WX pealm3anyio  Ha
JIEKCUYECKOM, CHHTAaKCHUYECKOM M TEKCTOBOM YpOBHAX. Ha nekcuueckoM ypoBHE OPHUIIMATIBHOCTD
MPOSIBIISIETCSL ¢ TTOMOIIBIO: 1) kiuiie; 2) opUIIMOHUMOB, KOTOPBIE SBISIOTCS a) HAMMEHOBAHUSMHU
yUpeXaeHui, 0) HAMMEHOBAaHUSAMH JTOJDKHOCTHBIX JIMLL; 3) KHUKHOM JIEKCUKH, BKJITIOUAIOLIEH B ce0s
a) abCTpakTHYIO JIEKCHKY, OTpPa)aroIlyl0 I€HHOCTHBIE OPHUEHTHPBI, OTBICUYECHHbIC ICHCTBUS U
KadecTBa, 0) OpraHU3AIMOHHO-TIPOU3BOACTBEHHYIO JICKCHKY, B) CICIHAIBHYIO TEPMHHOJIOTHIO
(TepMUHONIOTHSI TOCYAApCcTBa W TpaBa, IOPUAWYECKas, SKOHOMHYEcKas). Ha cuHTakcmueckom
YpOBHE SIPKUM TOKa3aTelieM O(GHUIIMATbHOCTH SIBISIETCS TMOJTHOTA, CIOKHOCTh MPENIOKEHUH, UTO
TaK)Xe CBUAETEILCTBYET O MPUBEP>KEHHOCTH aBTOPOB KHUXKHOM Tpaauluu opopMIIeHUS TEKCTA.

[TokazareneM oGUIMANBHOCTH TEKCTa SIBISETCS TaKKe €ro TINATENbHO pa3paboTaHHas
KOMITO3UITUS, YTO BBIPAXKAETCSI B pa30MEHUN JTOKyMEHTa Ha OOIIHME W YacTHBIC pPa3Aelbl (pa3aelsl,
TJIaBbI, YaCTH, CTAaThbu, maparpadsl U T. 1.), odhopMIeHHBIe TocpeAacTBoM pyopukaruu [Comoryo
2013]. Takum oOpa3oM, BaXKHOW YEpPTOM OGUIMAIBLHOTO JOKYMEHTa SBISETCS €ro ueTKas
CTPYKTYpUPOBAHHOCTh. ['0OBOpsi O TakoM MapaMmeTpe, Kak sI3bIKkoBoe O(GOpMIIEHHE TEeKCTa, MpU
ananmu3e KytiomoB boBe3nm Mbl B mepByro ouepenb Oyaem oOpamarbes k tepmuny EODS, x
KOTOPHIM Ha JIEKCHYECKOM YPOBHE OTHOCSTCS KJIHIIE, OQPUIIMOHWMBI, KHW)XHAs JIEKCHKa, Ha
CUHTAaKCUYECKOM YpOBHE 00 oO(QUIMaTbHOM Hayale CBHUAETEIbCTBYET IOJHOTA U CJIOXHOCTH
MpeIIoKeHU, Ha ypOBHE TEKCTa — ero pazOueHue Ha pasaensl. Kiuine nmpeactaBieHbl TaKUMU
eIMHUIIAMU, KaK: perte d’avoir (koH(puUcCKaMs UMYIIECTBA), comme il est dit devant (kak 3TO
YKa3aHo BHINIC), porter faus tesmoing (JDKECBUIETEICTBOBAHUE) M APYrUMHU mNpumepamu. U3
MIPOBEICHHOTO aHaIM3a TEKCTa CJIEAYET, YTO KIIMIIE MCIONIb30BAINCH B HE3HAUUTEILHOU CTENEHH.
Uro kacaercsd o(UIHMOHUMOB, TO B HCCleyeMOoM (parMeHTe He BCTpedaeTcs JaHHBIX eIUHUII,
KpOMe HauMEHOBAHUS JIOJDKHOCTHOTO Jnnia baillis (0anbn).

[TpumepaMu KHUKHOW JIEKCUKH, B YHCJIE KOTOPBIX — aOCTpaKTHAsl JEKCUKA M CIEIHaTbHAS
TEPMUHOJIOTHUS, SBISAIOTCS: les mesfes (NMIPOCTYIKM), venjance (HakazaHue), murtres/homicide
(yOuiicTBO), traisons (MpenaTenbCcTBO), fame esforcier (W3HACWIIOBaHWE KEHIIWHBI), charnel
compaignie (TUJIOTCKass KommaHus), la volenté (Bonst), un meisme jugement (KOPOJEBCKas
FOPUCITUKITUS ) ¥ IPyTHE.

Nzy4as opopmiieHre TeKCTa Ha CHHTAaKCHYECKOM YPOBHE, 00paTHUMCs BHOBB K naparpady 823:

«Car aussi comme li mesfet ne sont pas onni, ne sont pas les venjances onnies, aingois sont
aucun mesfet liquel doivent estre veigné de diverses mors, si comme li cas de crime qui sont fet par
les maufeteurs en diverses manieres ; et la seconde maniere de mesfes doit estre vengie par longue
prison et par perte d'avoir et non pas onniement, mes selonc ce que li fes le requiert <...>».

«HMbo mak e, Kak HeOOUHAKOBbI NPOCMYNKU, HEOOUHAKOBbl U Hakasauus. Ecmv maxue
npecmynjienus, Komopwvle OOINCHbL KApAmbCsi CMepmvlo Kak nooiexcawjue KopoieecKou
IOPUCOUKYUU, HE3A8UCUMO OM MO020, KAKUM NymeMm 310YMbIUIeHHUK ux cosepuiul. [pyaue dce
npecmynienus — OONHCHbL  OblMb  HAKA3AHbl  OOJN20JIeMHUM  MIOPEMHbLIM — 3AKIIOYEHUeM ¢
KOH@hucKkayuel umywecmsd, Ho He 0OUHAKOBO 80 6CeX CIAVYAsAX, a 8 MOU CMmeneHu, 8 KaKol 3mo

mpebyemcs <...>».
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[IpennoxxeHus: Ha s3bIKE OPUTHHATA M Ha S3BIKE MEPEeBOJA SBISIOTCS MPUMEPOM CIIOKHOTO,
pacnpocTpaHEHHOTO CUHTaKcuca. B mepeBose Ha pycCKHil 361K KOHCTPYKIIUU OBLIU pa3apoO0IieHbI
Ha HECKOJIbKO 00Jiee MEIKUX JIJIsl 00JIerYeHrs MOHUMAHUS U CMBICJIOBON Pa3Tpy3KHu.

8. JlucTaHius Ha OTAalieHHe / CONMKCHHE

[Tockonbky o¢uIMaTbHBIE TOKYMEHTHI MOCTYHNAIOT OT YIOJHOMOYEHHBIX OPraHOB,
COCTaBJISIIOTCSL U 3aBEPSIIOTCS COTJIACHO MPEINUCAaHHBIM HOPMaM, a TaK)Ke MPU3BaHbI PEryIHUpPOBAThH
OTHOIICHUS U CUTYAllUU, UX IEHTP TSHKECTU MPUXOAUTCS Ha KOHKPETHYIO CUTYAIIHUIO, a He Ha JIUIIO.
Takum o0Opazom, B oQUIMATBPHOM [OKYMEHTE MPOCISKHBACTCS NUCTAHIUS Ha yjaaineHue. B
MIPUBEICHHBIX BBIIIE MPUMEpaxX M3 MPEAMIECTBYIOMIUX MYHKTOB MOYKHO BBIBECTH HEAKTYaTbHOCTb
MEXJIMYHOCTHBIX OTHOIICHUH JJIs COJIep KaHNsl KOHKPETHOTO JOKYMEHTA.

9. TouHOCTB, HE TOMyCKAIOIasi HHOTOJIKOBAHUS

OpHrM W3 BaXXHEWINIUX MapaMeTpoB O(UIIMATHHO-AEIOBOTO CTUIIS SBISETCS TOYHOCTH, HE
JOTTyCKarloIasi HHOTOJIKOBaHUs. PaccMoTpum Ha ipumepe 825 maparpada:

«Murtres si est quant aucuns tue ou fet tuer autrui en aguet apensé puis soleil esconsant
dusques a soleil levant, ou quant il tue ou fet tuer en trives ou en asseurement.

«Yobuiicmeo cocmoum 6 mom, umo 0OuH (Yeno8ex) YMbluLIeHHO youeaem Uy 3acmasisiem
K020-HUOYOb yOUms 0py2020 4eN08eKa 80 BPeMs MeHCOY 3aX000M U 80CXO00M COIHYA, NpUHeM
YOUticmeo 3mo co8epulaemcs HA8EPHIKA.

Takas dopMmynupoBKka TeKcTa OPHUIIMATIBHOTO JTOKYMEHTa, C TOYHBIM YKa3aHHEM Ha BpeMs
CYTOK, UCTIOJIb30BaHNEM MTOBTOPOB H IOCTATOYHO MPOCTOM JIEKCUKH JIJIsl YeTIOBEKA, HE CBEAYIIETO B
Bomnpocax chepsl IOPUCAUKIINH, BEPOSTHO, TOBOPUT O TOM, UYTO aBTOP CTPEMHJICS CAETAaTh TEKCT B
MEPBYI0 OYepeab MOHSATHBIM, OOIIENOCTYIHBIM, B TOM 4YHCIIE [UIsi HEOOpa30BaHHBIX CIIOEB
HaceneHusa. He mpuberast Kk ClI0)KHOM TEPMHMHOJIOTMH, aBTOP TpyJa JOOUJICS SICHOCTU U TOYHOCTH
W3II0KEHUS ITyTEeM UCTIOJB30BaHUS MTPOCTHIX, TOCTYITHBIX KOHCTPYKITUH.

B kagecTBe npumepa npuBeaeM Takke TeKCcT 8§26 maparpada:

«Traisons si est quant l'en ne moustre pas semblant de haine et l'en het mortelement si que,
par la haine, l'en tue ou fet tuer, ou bat ou fet batre dusques a afoleure celui qu'il het par traisony.

«lIpedamenbcmeo cocmoum 6 MoM, uUMO KMO-HUOYOb, He BbIKA3bIBAS A6HO NPUSHAKOS
HeHABUCMU, CMEpMeNlbHO HEeHasUoum Ko20-1ubo U u3 HeHasucmu yousaem e2o, uiu 3acmasisem
0py2020 uenosexka e2o youms, 1ubo uzdousaem e2o, Uiy 3acmasisenm 0pyeoco 4eioseka e2o usoumo
00 Mo2o, Ymo mom, K020 OH HeHABUOUM Ul npedaem, CMAHOBUMCS KANEeKOUW.

C Ttouku 3peHus] (DYHKIMOHAILHOW CTHUIIMCTUKUA BO3MOXKEH aHAIWM3 JPEBHUX OQHUIMATLHO-
JIETIOBBIX JOKYMEHTOB Ha MpeaMeT 001aJjaHnsl UM TeEMH WM UHBIMUA YepTaMu O(pUIIHaTIbHO-ETOBOTO
CTWJIA, TaK KaK MPaBO U CYAONPOU3BOJICTBO, a TAKXKe MOTPEOHOCTh (PUKCUPOBAThH T€ WM UHbIE 00bIYaH,

3dKOHBI, YKa3bl U JOTOBOPCHHOCTH, KOTOPHIC BO3HUKIIN CIIC B II0XY Cpe[[HeBeKOBbH.

3akrouyeHue
AHanmuM3  JApEeBHETO IOPUIMYECKOTO  JIOKYMEHTa IIOKa3bIBaeT, 4dYTo (QopMHUpOBaHUE
(byHKI_II/IOHaHLHBIX CTI/IJIef/’I, ux CYH_IGCTBOBaHI/Ie ABIIICTCA CCTCCTBCHHBIM HpOI_[eCCOM B JXHU3HU

YCIO0BCUCCKOI'O OGH.[GCTBa BHC 3aBUCUMOCTH OT UCTOPHUYCCKOIr0 Mnepuoaa. 9TO0T nponecc CBiA3aH C
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(YHKIMOHMPOBAHUEM sI3bIKa B pa3HBIX cepax ero npuMeHeHHs. DyHKIMOHATIBHBIC CTHIH, MX
pENIeBaHTHBIE YEPTHI ONMPEAEIAIOTCS CAaMUMHU MOTPEOHOCTIAMHU, BOZHUKAIOIIMMU B JKU3HHU JIIOJIEH; UX
BBIJIEJICHUE CBSI3aHO C OTOOPOM SI3BIKOBBIX CPEICTB, OOCIYXHMBAIOMIMX Ty WM HHYIO 00JacTh

YeJIOBEYECKOU JIEITEIHLHOCTH.
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TPAHCJIAAIUA KOHUEIITA MEMORIA ITPU IIEPEBOJE TEKCTA
TEATPAJIbHOW TEMATHUKHA

Esaena MuxaiiioBaa Xumunen', Kpucruna AnekceeBHa Bepxommmma2

12 IIepMckuil rocy1apCTBEHHBIN HalMOHAIBHBIN HCCIEN0BATEILCKUN YHUBEpCUTeET, Ilepms, Poccus
"ellen.Im@mail.ru

"krisver2312@yandex.ru

Annomayua. Ctaths TOCBSIICHA aHANNU3y OCOOEHHOCTEH TpaHcisnuu koHienta MEMORIA B
WCITAHCKOW HAYYHOU CTaThe TE€aTPaIbHON TEMATHKU IPU NIEPEBOJAC HA PYCCKUH S3bIK. AHAJIN3 KOHIENTA
MEMORIA nHampaBiieH Ha CO3MaHNE KadeCTBEHHOTO TEKCTa IEepeBoja MyTEM COOTHECEHHS BapHAHTOB
pernpe3eHTalud KOHIENTAa Ha MCIAHCKOM M PYCCKOM S3bIKax W MPEJCTaBICHHS €ro B BUae (peiima.
HNaTepec k manHOH TeMe OOYCIIOBIEH BaXHOCTBIO wmcciegoBanus kourenta MEMORIA - pis
TeaTpallbHONU CQepbl, MOCKOJIBKY MaMSTh SBIISICTCS UYEIOBEYECKOW CHOCOOHOCTHIO, KOTOpAs MOMOTAeT
MMO3HAHUIO MHPA, & TAKXKE SBIAETCS HEOTHEMJIEMOM YacThIO JIOOOW XYI0KECTBEHHOH NEeATEeNbHOCTH.
OTMeTHnM, 4TO JaHHBIA KOHIENT Majo UCCICAOBAH B paMKaX TeaTpa, CIeJ0BaTEIbHO, IEPEBOJ] HAYUHOH
CTaTBbHU TeaTpalbHOW TeMAaTHWKH, HAIMpaBIEHHBIH Ha KOPPEKTHYIO Iepeady HAayYHOTO 3HAaHWS, MOXET
MPEJCTABIATh HHTEPEC KaK JUISl JIMHTBUCTOB, UCCICAYIOIIUX ITH aCHEKThl, TaK U JUIS TEaTPOBEIOB, IS
npernogaBaTenell TeaTpaJbHbIX HHCTUTYTOB U JUISl T€ATPANIbHBIX KPUTHKOB. B Xone mccienoBanus OB
NpoBeAEH KOMIOHEHTHBIN aHanu3 JekceMbl MEMORIA, koTOpBIi MO3BOIUA BBIICIUTH MUHUMAIbHBIC
KOMIIOHEHTHI 3Ha4YeHUs JiekceMbl. KpoMe TOro, npoBeIEHHBIN KOTHUTUBHO-JUCKYPCUBHBIN aHAIU3 Jall
BO3MOXXHOCTh BBIJICIIUTh KIIFOUEBBIC CMBICIBI CTaThU, KOHIENTYalU3UPOBATh M KAaTETOPHU3UPOBATh
BepOAIbHBIE pENpe3eHTAaHTHl BO (peiiMe KOHIIeNTa Ha S3bIKE OpPUTHHANA, COCTABJISIFOIIEM OCHOBY JIJIS
nepeBojia. Takxke ObUIM PAaCCMOTPEHBI OCHOBHBIC MPOOJIEMBI TIEPEBOIA HAYYHOTO TEKCTa, BBIJEICHBI U
000CHOBaHBI MEPEBOTUECKHE TPYIHOCTH, CPeAH KOTOPHIX: KOPpPEeKTHas Iepeaada HAyYHOTO 3HAHUS B
nepesogaoM Tekcre (IIT), ydér wmHTEpTEeKCTyanbHOTO XapakTepa wucxomgHoro Ttekcra (UT),
KOHIICTITyaJIbHOE M TEPMHHOJIOTHYECKOE €IMHO0Opa3ue u Japyrue. B Tekcre cTaThu MpECTaBIICHBI
Hanboyee pemnpe3eHTaTHBHBIE TPHUMEPHl TMEpPEeBOJa, OTPAXKAIOMHNE OCOOCHHOCTH TPaHCISAIUU
HCCIEeAYyEeMOT0 KOHLIETTA.

Kntouegvle cnoea: KOTHUTMBHOE II€PEBOJOBENCHHUE, KOHIENT, (peliM, KOMIIOHEHTHBIM aHam3,
KOTHUTHBHO-JUCKYpCUBHBIN aHanu3, MEMORIA.

Jna yumuposanusn: Xumuaen E. M., Bepxokamkunaa K. A. Tparcnsanus konmnenta MEMORIA npu

nepeBoJie TeKCTa TeaTpaibHoil TemaTtuku // EBpasuiickuii rymanutapHsiii sxypHai. 2023. Ne 3. C. 61-71.
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THE TRANSLATION OF THE CONCEPT MEMORIA
IN THE THEATRICAL TEXT

Elena M. Khiminetsl, Christina A. Verkhokamkina®
12 perm State University, Perm, Russia

"ellen.Im@mail.ru
'krisver2312@yandex.ru

Abstract. The article analyzes the translation features of the concept MEMORIA actualized in the Spanish
scientific article of the theatrical subject during translating into Russian. The study of the concept within the
cognitive-discursive approach allows creating text by correlating the representations of the concept in Spanish and
Russian and presenting it in the frame. The research is relevant due to the importance of the concept MEMORIA
for the theater. Memory as a human ability leads to the world knowledge, as well as an essential part of any
artistic activity. Furthermore the translation of a scientific article that is aimed at the correct transfer of the
scientific building, may be of needed both for linguists, theater researchers , theater critics and for teachers of
theater institutes because of little previous studies of the concept MEMORIA. The article presents the results of
the component analysis of the lexeme MEMORIA, during which the minimum components of the lexeme
meaning were identified. Moreover, the cognitive-discursive analysis allows finding the key meanings of the
article, conceptualize and categorize verbal representatives in the original language, which forms the basis for
translation. In conclusion, the main problems of the scientific text were considered, translation difficulties were
identified and substantiated, such as the correct transfer of scientific knowledge in a translated text, the intertextual
nature of the original text, conceptual and terminological consistency, etc. The most representative examples of
translation reflecting the features of the concept MEMORIA were represented.

Keywords: cognitive translation studies, concept, frame, component analysis, cognitive-discursive
analysis, MEMORIA.

For citation: E. M. Khiminets, Ch. A. Verkhokamkina. The translation of the concept memoria in the

theatrical text. Eurasian Humanitarian Journal. 2023;3:61-71. (In Russ.).

BBenenue

CoBpeMEHHOE  MEpEeBOJOBEACHHE  OTIMYACTCS  MHOXKECTBEHHOCTBIO  TEOPETHUYECKUX
KOHLIENIMI W MeTOA0B wuccienoBanus. CyliecTByeT JBa OCHOBHBIX HaIlpaBJICHUS Pa3BUTHUS
MPEJICTaBICHHA O TIEPeBOAC: TEKCTOICHTPUIECKOE ¢ KOMMYHHUKATHBHO-(DYHKIIMOHAIBHOE.
OcHOBHOHM 3amadyeil TMEPEeBOAYUKOB, PAOOTAOIIUX B TEKCTOICHTPUYECKOM TOIXOMAEC, SBIISICTCS
«BBISIBJICHUE JIMHTBUCTUYECKUX 3aKOHOMEPHOCTEH mporecca nepeBoaa» [Cmobnuko 2014: 91].
CoBpeMEeHHBIE TPENCTABICHUS O NEPEBOJE CTaIM YaCThIO MPEJICTABICHUA O MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHHUKAIIUU B LEJIOM, TO €CTh IICPEBOA CTAJIM BOCIPUHUMATL KaK «MHCTPYMCHT OCYLICCTBJICHU
KOMMYHHUKAIIUN MCKAY IMPCACTABUTCIIIMU PA3HBIX SA3BIKOBBIX KOJUJICKTUBOB W KYJIBTYpP, a B
IIUPOKOM CMBICIE — CPEACTBO OCYIIECTBICHUS NPEAMETHOW JEATEIbHOCTH Pa3HOS3BIYHBIX

KOMMYHUKaHTOB» [Cno0uukoB 2014: 91].
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3. 1. JIbBOBCKOM OBUIO CHOPMYITUPOBAHO TOHATHE KOMMYHHMKATHBHO-(DYHKIIMOHAIBHOTO
noaxona [JIbBoBckas 1985], nenpto KoTOpOTO sIBIISETCS «MU(hepeHITHAIs MTOHITHH S3BIKOBBIX
3HAUYEHUN U PEUYEBOr0 CMbICIA, a TAaK)Ke B3aUMOCBSI3b U B3aMMO3aBUCHUMOCTH, CYIIECTBYIOIIAS
MEX1y HUMU» [TaMm xke: 76].

KoMMyHHKaTHBHO-(DYHKIIMOHAGHBI ~ MOAXOA  PAacHIMpPHII  PaMKH  TEPEeBOAYECKOMN
NEeSTeIbHOCTH M TIO3BOJIMJI  paccMaTpuBaTh [EpPEBOJ KaK IPOLECC MEXbI3bIKOBOM H
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHUKALIUH.

OTMeTuM, 4YTO Halle HCCIEAOBaHUE MPOBOAUTCS B paMKaX KOTHUTHMBHOIO MOAXOAa K
MEePEeBOTy: U3y4asi KOTHUTUBHBIE MIPOLIECCHI, IMHTBUCTBI CTPEMSITCS «OOBSICHUTH, KaK PEJICBAHTHBIC
JUIS 3THX MPOLIECCOB 3HAHUS XPAHATCA M aKTUBU3UPYIOTCS NP BHINOJHEHUH nepeBoja» [Dypcosa
2013: 67]. KorHuTuBHasi COCTaBIAIOLIAs IEPEBOAYECKOM  JEATEIIBHOCTH  CBS3aHa C
MHTEJUIEKTYaJIbHOW  JiesiTenbHOCThI0 4YenoBeka; JI. B. Kymnuua, aHanu3upyss KOTHUTHBHBIC
MEXaHU3MBbI TIEPEBOIUECKON ACATEIBHOCTHU, MUIIET, YTO «[TOHMMAaHHE KOTHUTHUBHBIX MEXaHHU3MOB
nepeBoja BO3MOXKHO TIPU  OMUCAHUM HMX COOTHOIIEHUS MEXAYy HWHTEIUICKTyaJbHOU H
NesITeIbHOCTHOM cepaMu JTMYHOCTH NEPEeBOAYMKA, YTO COOTHOCUTCS, C OIHOW CTOPOHBI, C
aKIIMOHAJILHBIM aCHEeKTOM aHajiu3a, C JAPYrod CTOPOHBI, C KOMMYHUKATUBHBIM AaCIIEKTOM
[Kymauna 2015: 296].

Hakonen, coriiacHo KOTHHUTHMBHO-3BpUCTHMYECKOW Mojenu mnepeBoga A.I. MuHUeHKOBa,
«UCXOJIHBIM TEKCT B TMEpPBYIO oOuepelb BOCHPUHHUMAETCS MEPEBOAYUKOM-UUTATEIEM U CIYKUT
HMCTOYHUKOM aKTyaJlu3alldd B €ro CO3HAHUM ONPENEJCHHBIX KOHLENTOB, MPEXKIE BCEro U
W3HAYAIBHO TE€X KOHIENTOB, KOTOpPbIe OOBEKTUBHUPYIOTCS KAaK MPOTOTUIWYCCKUE 3HAYCHUS
BXO/JIAIINX B UCXOJIHBIMA TEKCT CJIOB WJIM codyeTaHuil cyioBy» [Munuenkos 2008: 75].

B 3T0i1 cBSI3M MOXHO TOBOPUTH O KOHIENTAX — «EAUHHUIAX MEHTAJIbHBIX WM TMCUXUYECKUX
PECYPCOB HAIIETO CO3HAHUS U TOW MH(DOPMAIMOHHOW CTPYKTYpPHI, KOTOpas OTpakaeT 3HAHUS U
ombIT uenoBekay [KyOpsikoBa, JlembssHkoB 1996: 90]. B koHTEekcTe pabOTBI ¢ KOHIENTOM
MPUMEHSETCSI METOJlT KOTHUTUBHO-AUCKYPCUBHOrO aHanu3a [XpycraieBa 2013], HeoThemiieMoid
4acTbl0 KOTOpPOTO SIBISIIOTCS MPOLIECCHl  KOHIENTyalu3alMl U KAaTeropu3alud  S3bIKOBBIX
PENPE3CHTAHTOB U MPEACTABICHUE HX B BUJE PPEeHMOBOI CTPYKTYPHI.

OpeiiMOoBBIN aHAIM3 TOMOTAET CTPYKTYPUPOBATh HH(POPMAIIUIO U PACCMOTPETh OCOOEHHOCTH
KOHIIENTa 4yepe3 BepOalibHble pENpe3eHTalny, OOHApy)KEHHbIE B HAay4YHOM TEKCTe TeaTpaibHOU
TeMaTukd. JIJIs Takoro TeKcTa XapakTepHa HAaydyHOCThb, KaK CIIOCOO pEmpe3eHTAllid HaydHOTO
3HaHus. Kpome TOro, cienyer ydMTBHIBaTH TaKHe TPYAHOCTH HAYYHOrO TMEpeBojAa, Kak
KOHIENTYyaJbHOE M TEPMHHOJIOTHYECKOE eIMHO00pa3ne, HeoOXOJUMOCTh KOPPEKTHOM mepenadu

MIPOIIECCOB a0CTparupoBaHus, KOTOPbIE HAXOATCS Ha UMILTUIIATHOM YPOBHE MOHUMAaHMS TEKCTOB
[Anekceesa 2010: 79—80].

OcHoBHAasl YacTh
Cratpa [Ix. Kaynuneo Jlocano «TeaTpanbHOCTh TeNa M MaMATH: BO3MOKHBIA JUATIOT MEXKITY
Anpu beprconom, Camronsniom bexkerom, @puapuxom Humme u Exxu I'poroBeckum» (Teatralidades

del cuerpo y la memoria, un didlogo posible entre Bergson, Beckett, Nietzsche y Grotowski) Obuia
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omybnukoBaHa B xypHane «Tearpanpable uccnenoBanus» (Investigacion Teatral) 14 HosiOps 2022
roja. /lanHasi craTesl HamMcaHa B HAYYHOM CTHJIE, YTO OOYCJIOBJIEHO HAIIPaBICHHOCTHIO HAYYHOTO
)KypHaja, B KOTOpOM OHa ObLi1a onmyOJMKoBaHa.

ABTOpOM TOAHUMAaeTCs TMpodiemMa TMaMsATH B TeaTPaIbHOM KOHTEKCTE, OCHOBY
uccienoBanus cocTaBisiioT Quinocodpckue wuaen AnHpu beprcona, Comrosns bekkera u
Opunpuxa Hunme, ocoboe BHUMaHue aBTOp yaenseT Bo33peHusM Exxu ['poroBckoro. TekcTs
HAay4YHOTO CTUJIA OTJIMYAIOTCS HAJIMYUEeM CHELUUabHOW JIEKCUKH M TEPMHUHOJIOTHHU, KOTOpasd,
SBJSIACH OOHOM W3 TJIABHBIX COCTABJISIOMIMX HAyYHOW pEYM, BOILIOMIAET TaKOe KauyeCTBO
Hay4qHOTO CTWJIA, Kak TouHOCcTh [Brrormna 2020: 201]. HayuHblil CTHIB HpUCYIl HayYHBIM
TEKCTaM, B KOTOPBIX aBTOp H3JaraeT WMHQOpMalHio, MOATBEPKAEHHYIO (akTamMH, Tak Kak
«OCHOBHAas 1eJb HAyYHOTO CTHJISI — COOOIIEHHWE HAay4YHBIX Pe3yJlIbTaTOB: OCHOBHas ¢opma ero
OCYILIECTBJICHUS] — MOHOJIOT» [TaM Xke].

B pamkax Hamero uccienoBaHHUS KOHIIETITA, MBI oOpamiaeMcs K METOJIy KOMIIOHEHTHOTO
aHalM3a W ClIelyeM aaroputMmy, Kotopbiii chopmynupoBamu U. A. Crepaun u M. C. CanomarnHa
[Ctepann, Camomatuna 2011: 16]. B xoxae ananmsza HaMu OBUT COCTaBJIEH CIUCOK JePUHHUIIAN
cioBa MEMORIA u3 13 Hanbosnee U3BECTHBIX UCTTAHCKUX TOJKOBBIX U CIICIUATBHBIX ClIOBapeil. B
xofe paboThl HaMu OBUTH BBISBICHBI O TPynn KOMIOHEHTOB OOIIEro 3HAYCHUS JIEKCEMBI
MEMORIA: accion (31 %), objeto (31 %), caracteristica (19 %), sujeto (9 %), plazo (6 %), calidad
(4 %). MuHuMalbHbIE KOMIIOHEHTHI 3Hau€HUM, OObEAMHEHHBIE B CEMAHTHYECKHE TPYIIbI, He
TOJIBKO OTPa)Kar0T OTTEHKU 3HAYEHUH, HO M YKa3bIBAIOT HA OCOOEHHOCTU YMOTPEOICHUS JTEKCEMBI
MEMORIA B pa3nuuHbiXx cdepax, 4To SBISETCS BaXKHBIM JUIS CO3/IaHUS KOPPEKTHOTO TEKCTa
nepeBona (manee TII).

[IpuMeHsist KOTHUTUBHO-TUCKYPCUBHBINA aHaN3, ObUT ocTpoeH ¢peiim konenta MEMORIA
Ha OCHOBE TEKCTa CTaTbH, OH BKIIOYaeT B cels 7 CJIOTOB: sujeto, objeto, accion, actividad,
caracteristica, calidad, plazo. B xone paboThl, OBIIIO YCTaHOBJICHO, YTO PEMPE3CHTAHTHI CIOTOB
¢dpeiima ucxoauoro tecta (ganee UT) oOpa3yroT MHOTOYHCIICHHBIE CEMAaHTUUYECKHE CBSI3U CPEIH
HUX: CHHOHHMMHS, aHTOHMMMSI, OTHOIIEHUS MO THUIY «4YacTh-IEN0e», «POA-BHI», IO
aTpUOYTUBHOMY IPU3HAKY.

[Tonyuennsrit ppetim kontennrta MEMORIA mo3Bonwit Ha 3Tamne nepeBojia cle0BaTh JIOTHKE
aBTOpa, a Ha 3Tale MOCTHEPEeBOAa — MPOAHAIU3UPOBATH OCOOEHHOCTH YMOTPEOIEHUSI HEKOTOPBIX
BepOAIbHBIX PENPE3CHTAHTOB.

OOpaTtumcs K cI0Ty sujeto U K OJHOMY U3 PENPE3CHTAHTOB — CUErpo, BXOIAIIEMY B MOJCIOT
2-ro yponHus fisicos. B TekcTe craTthu, ¢ KOTOpOil MBI paboTaeM, cuerpo OnpeaesieTcss Kak 4acTh
cyObekTa, uTo moaTBepkaaeT onpeaenenue Conjunto de los sistemas organicos que constituyen un
ser vivo (Co6oKynHocms opeanuyeckux cucmem, cocmasasiowux sxcusoe cyujecmeo) [RAE: am. p.].
[TpuBeném mpumepsl U3 Tekcta cratei: Debido a esto, el cuerpo es imagen y articula imdgenes al
ser afectado por el mundo circundante y absorberlo en la memoria... (B cuny mozo, umo meno
dopmupyem oobpazvl uz oxpysicaroujeco mupa, coXpanas ux 6 namamu...) [Lozano 2022: 71]. B
JaHHOM CJy4ae TIOJ TeJOM aBTOp CTaThbM MOJPa3yMeBAaeT YacTh JKHUBOW CHCTEMBI, KOTOpAs

CIOCOOCTBYET (POPMHUPOBAHUIO 00Pa30B, B3AUMOJICHCTBYS C OKPYKAIOIIUM MUPOM, U COXPAHSIET HX
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B nmamsatu. OTMerum, 9T0 B cTaTthe Jx. JlocaHo ompenernsier Te1o kak 00pa3, 0JIHAKO, PU TIEPEBOC
MBI OITyCKaeM JIEKCEMY «imageny, Tak KaK U3 KOHTEKCTa CTAHOBUTCS SICHO, YTO TeJIO IIPEICTaBIISIeT
coboii cucteMy 00pa3oB, a 3HAYUT U CaAMO SIBJISIETCS] TAKOBBIM.

B nipumepe La teatralidad del cuerpo y la memoria es la ambigiiedad de aquello que se
muestra entre lo decible y lo indecible... (Teampanvnocmv mena u namamu ykasvigaem Hd
npomusopeuue mexcoy ‘“‘euoumvim”’ u “ckpvimuim”) [Lozano 2022: 68] nekcema cuerpo
ynoTpebsieTcss B KOHTEKCTE TeaTpaJIbHOCTH M 0003HayaeT 4acTh JU4YHOCTH. CioBocoueranue La
teatralidad del cuerpo y la memoria mbl niepeBoguM Kak «TeaTpaJibHOCTh TeNa W TaMSITHY.
OTtmeTnM, 4TO B XOJe aHaM3a NeDUHUIUNA, MBI TPUIUIM K BBIBOAY, YTO «TEaTPATLHOCTH)
MpEeACTaBIsIET COOOM CcOoUMaNbHBIH (PEHOMEH, CBS3aHHBIA C pPa3BUTHEM JIMYHOCTH H €€
CYLIECTBOBAHMEM B OKPY’KaIOLIEH JNEHCTBUTENBHOCTH, a Te€JI0 U MaMATh — 3TO YacTH JIMYHOCTH,
MO3BOJISIFOIIME B3aUMOJEHCTBOBATh C OKPYKAIOUIEN CPENOM U COUUYMOM.

OOpatumcs K cloTy accién, a IMEHHO K TIOZICIIOTY 1-ro ypoBHS recoleccion, KOTOpBIN BKIIIOYAET
B ce0s aBe sekcembl consolidar u almacenar. Paccmorpum nipumep: ...Lemm habla de la memoria de
la voluntad para referirse a la manera en la que la civilizacion se consolida a si misma en los cuerpos,
articulando las imagenes historicas... (...Banecca Jlemm paccysicoaem o namsamu, Kak o cuie GOJu.
Bonsa — smo cnoco6, nozeonaowuti okpysxcaroweti 0eticmsumeibHoCmu 0CHA6amsbCs 6 menax ooell,
COXPaHAMb U pacnozxHasamo ucmopuyeckue oopaswst) [Lozano 2022: 83].

B ucmanckom crnoape consolidar onpenensercst kak «Afianzar o asegurar del todo una cosa,
hacerla duradera» (Ilonnocmoelo 3axkpenums unu obezonacumv ey, coelamsb ee 00J1208eUHOl)
[Diccionarios.com: 311. p.], B TEKCTe€ CTaThU Mbl NEPEBOJUM JAHHYIO JIEKCEMY KaK <«BaKperuIsTh,
«COXpaHsThY», B 3aBUCUMOCTH OT KOHTeKcTa. B maHHOM ciydae peub uaét o0 uccnenoBarene Banecce
JlemM, KoTOpasi MpUHUMAET MAMATh 3a CHJIYy BOJIM U OTMEYAaeT CIOCOOHOCTH BOJIM COXPAHSTh B cede
YaCTH OKPYXKAFOIIEH JeWCTBUTEILHOCTH B BUJIE 00Pa30B, 0 KOTOPBIX YIIOMUHAIOCH paHee.

Cornacao TonkoBomy cioapio 1. H. YimakoBa «octaBaThCs» 3HAYUT TO K€ CaMoe, 4TO U
«OCTaThCS» — «COXPAHUTHCA, HE TIEPECTaTh CYIIECTBOBAaTh» [ TOIKOBBINA ClOBaph YIIakoBa: 3. P.].
Urak, Beipaxxenue se consolida a si misma en los cuerpos MbI IEpeBOIUM KaK «...OCTaBaThCS B
Tenax IoJei», MOJYepKHUBas TEM CaMbIM MPOLECC OJTOCPOYHOTO 3aKPEIICHHS, 3aJEePKKH
00pa3oB MaMsITH B TEJIaxX JIFOACH.

B npumepe Nietzsche denuncia que la modernidad tradicional tiende a consolidar su
historicidad civilizatoria, clausurando la multiplicidad de la memoria intensiva, petrificando un
relato monumental que articula un régimen de identidad, ya no solamente individual, sino colectivo
(@puopux Huywe xpumuxyem co8pemMeHHYI0 MeHOeHYUI0 COXPAHAMb C8010 UUBUNUIAUUOHHYIO
UCMOPUYHOCIMb, NPU NOMOWU AKMUBHOL NAMAMY, OJIOKUPOBAMb NPOULTLIL ONbIM, NPeoCcmasisiio
ezco ucmopueti) [Lozano 2022: 81]. Jlekcema consolidar nepeBoauTCs Kak «COXPAHATH» U SBIIAETCS
CMHOHUMOM almacenar. ABTOp CTaThbl TOBOPUT O KPUTHKE TEHICHIMU COXPAHCHUS
IHMBUJIM3AIMOHHON UCTOPUYHOCTH, O KOoTopoil nmumeT @puapux Huime. [Ipn momomm akTUBHOM
MaMsTH JIIOAU paboTalOT CO CBOEH HCTOPHEH, B TAKOM THIIE MaMSTH COXPAHSIOTCS CaMble paHHHE
3HaHUS O npouutoM. TakuM oOpa3zom, Mbl mepeBoAuM consolidar Kak «CoXpaHsSTb», aKIEHTUPYS

BHUMaHHME Ha Iporecce coopa HHPOPMALIUHU B TAMSITH.
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Jlekcema almacenar B UCIAHCKOM CIOBape oOIpeaensaercs Kak Reunir varias cosas
(Cobupamv neckonvko eeweii emecme) [Diccionarios.com: 31. p.]. B Tekcte crtathu MbI €€
MEePEBOANM KaK «COXpaHATH», MPHUBEAEM MpuUMep: «...pero al mismo tiempo [imagenes]| se
almacenan en la memoria y adquieren un movimiento propio» (Oduaxo, oépazsl, coxpansasace 6
namamu, Mo2ym cyujecmeosams omoenbHo, uzmensamocs) [Lozano 2022: 71]. 3 KOHTEKCTa MBI
MMOHMMAaeM, 4TO peub UAET 00 o0pa3ax, KOTOpPhIE MOTYT COXPAHATHCSA B MaMSATH U CYIIECTBOBATH
oTAeNbHO Apyr OoT Apyra. B TonkoBom cioBape /1. H. YakoBa «COXpaHSATh» — «XpaHUTh, I€PKATh
B KaKOM-HUOYb MecTe» [ TonkoBbIi ciioBaph Y1iakosa: 3. p.].

Taxkum ob6pazom, [Ix. Jlocano moguépkuBaeT cnocoOHOCTh MaMSATH YAEP)KHUBaTh 00pas3bl B
OJTHOM MECT€, XPaHWUThb WX Ha MPOTSHKEHUU JOJroro BpeMeHHu. Mcxoas u3 3Toro, B MCIaHCKOM
¢dpeiime MEMORIA wmbl BeizensieM nBe jiekceMbl consolidar u almacenar, koTopsie epeBoIUM
KaK «OCTaBaThCs», KCOXPAHATHY, CIE0BATEIILHO, OHU COCTABIISIIOT CHHOHUMUYHYIO TIapy.

PaccMoTpuM 0COOEHHOCTH YNMOTpeONieHHs] OJHOTO M3 PpENpe3eHTaHTOB cjoTa objeto,
BXOJSIIETO B TOJACIOT concepto — monstruo bicéfalo, KoTopblit MBI TIEpEeBOIUM KaK «IBYTIaBbII
MoHcTp». [IpuBenem mpumep: «Sin embargo, siempre acecha la memoria de la voluntad, [...],
adquiriendo fuerza la imagen propuesta por Beckett en donde el tiempo aparece como un monstruo
bicéfalo» (Oounarxo, npoussonvuas namame oomunupyem u ycunusaem oopazvl. Caomiwosn bexkem
CPABGHUBAL NPOU3BOJILHYIO RAMAMDB C 08Y2Na8bim MoHcmpom) [Lozano 2022: 85].

B ngaHHOM KOHTEKCTe aBTOp MCHOJb3yeT MeTadopy <«IBYIJIaBBIH MOHCTpP», CpaBHUBAs
MPOU3BOJBHYIO TMaMsATh YEJIOBEKAa C MOHCTPOM, TIOCKOJIBKY OHa COACPKHUT HE TOJIBKO
WHIUBUAYAIbHBIE O0Opa3bl, HO W XpaHUT B cebe o0pa3pl M3 OKpykawiero mupa. Jlekcema
monstruo o3xHayaeTr «Ser que presenta anomalias o desviaciones notables respecto a su especie»
(Cywecmeo, umerowee 3amemuvle OMKIOHEHUS Ul OMKIOHeHus: om ceoezo suoa) [RAE: am. p.].
Jlexcema bicéfalo — «Que tiene dos cabezas» (Tom, y komopozo dse 2onoewvt) [RAE: ai. p.]. ABTOp
UCIIONIE3YET JaHHYI0 MeTadopy, MPEACTaBIIss MPOU3BOIBHYIO MaMITh — MOHCTPOM, TaK KaK dTOT
BU/J] TAMATH OJHOBPEMEHHO JOMUHHUPYET U YCUIIUBAET 00pa3bl, UYTO OTJIMYAET €€ OT IPYruX BUIOB
MaMsTH; IBYTJIaBbId — TaK KaK peub UAET O ABYX BHUJAX 00pa30B: MHAMBUAYAIbHBIX M MPUILEAIINX
u3BHe. CrenoBaTeNbHO, TIEPEBOS JAaHHYIO JIGKCEMY KaK «IBYTJIABBIA MOHCTpY», MBI COXpaHSEeM
aBTOpPCKYI0 MeTadopy, KOTopas IMOHSATHA PYCCKOMY PELHUIIMEHTY, TaK KaK B PYCCKOH KYJIbType
«IBYTJIaBbIiI MOHCTpP)» aCCOLMUPYETCS Y HAC C reposMU M3 MYJIbT(QHUIBMOB U CKa30K (Harpumep,
3Melt ['opbIHbIY — TpexronoBbiil MOHCTP). Kpome Toro, nanHas meradopa npuaaét HayqyHOH CTaTbe
XYA0KECTBEHHOCTbh, YTO TAKXKe ABISIETCS 0COOEHHOCTHIO JAHHOTO TEKCTa, KOTOPYIO IeJIecO00pa3Ho
COXPAaHUTD MIPU MEPEBOJIE KaK YaCTh aBTOPCKOTO CTHUIISL.

Ob6parumcs k cnoTy actividad, penpe3eHTaHTaMU KOTOPOTO SIBJISIOTCS JEKCEMBI coreografia
u danza. B ucnanckom cnoBape coreografia osmauaer «Conjunto de pasos y figuras de un
espectaculo de danza o baile» (Habop wiacos u gueyp u3z manyedaibHo2o uiu mMaHye8aibHO20
npeocmasnenus) [RAE: sn. p.], To ectb mpexactaBmsieT coOOH COBOKYITHOCTh TaHIIEBAIBHBIX
newkeHni. Jlekcema danza omnpenensiercs kak «baile (accion de bailar)» (mawney, manyesanvrnoe
oeticmsue) [RAE: o1 p.].
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ABTOp CcTaThu TOBOPHUT O TAHIIEBATHHON JEATEIHHOCTH B KOHTEKCTE JBHUTATEIILHON MaMSTH,
KOTOpas aKTHUBU3UPYETCS TpPH 3ayYMBAaHWU TAHIICBAIBHBIX JBIDKEHUU: «...el filésofo francés
distingue dos aspectos de la memoria; una que depende de los mecanismos motores y se dirige a
la accion, la cual puede verse en <...> el aprendizaje de una coreografia de danza»
(...@ppanyyzcxuii punocog pazruvaem osa muna namamu. Ilepeas 3asucum om OsuzamenbHbIX
MEXaHusmo8 u nanpaenena Ha oeiicmeue. Ee mooicno nabniooams 6 npoyecce 3ayuuganus <...>
manyesanvuvlx osuxcenuir) [Lozano 2022: 72].

W3 koHTekcTa MBI MOHMMaeM, 4TO Xopeorpadus — YacTh TaHIA. B TOIKOBOM cloBape
J. H. YmakoBa pnaércs cienyrmoliee ONpelNeleHUue «TaHLa» — «pAd TakuX JABUKCHUM,
omnpeneaEHHOro TemMna W (OpMbI, HCIOMHSAEMBIX B TaKT OMPEAENEHHON MYy3bIKe» [TOJKOBBIH
cinoBapb YmakoBa: 1. p.]. CrnemoBarenbHO, BbIpakeHHe «una coreografia de danza» wmbl
MEePEeBOUM KaK «TaHIICBAIBHBIC IBWKCHHS», TO €CTh JekcemMy damza (TaHell) MbI 3aMEHSEeM
MpPUJIaraTeIbHbIM «TaHIICBAIBHBINY, aKIICHTHPYS BHUMaHUE HAa TMpH3HAKE, MOMYEPKHBAs TO, UTO
xopeorpadusi — HaOOp IBWKEHUM oA MY3bIKy. MTak, Bo ¢peiiMe Ha MCITAHCKOM SI3bIKE B CIIOTE
actividad mb1 BeIZIeNIsIeM Be JiekceMbl coreografia u danza, a B pycCKOM — OZJHO CJIOBOCOYETAHUE
«TaHIeBaJbHBIC JBIKECHUS», KOTOPOE YKa3blBaeT Ha JEATEIBHOCTh aKTepa, B IMPoIecce KOTOPOi
AKTUBHU3UPYETCS JBUTATEIbHAS TAMSITh.

I'oBopst o Haubosiee penpe3eHTUPOBAHHOM cIoTe caracteristica, paccMOTpuM mIpUMEPHI
nepeBoja BepOabHBIX €IUHUI] memoria intensiva, cuerpo-memoria, KOTOpbIE SBJISIFOTCS BUAAMHU
naMsiaTH M BXOJAT B moacioT tipos. CioBocoueraHne memoria intensiva Mbl mnepeBOAMM
KaK «KpaTKOBpeMeHHast mamMsaTh». OTMmeTuMm, 4yTo intemsiva o3Hauaer «Mds intenso, enérgico o
activo que de costumbre» (bosree unmencusHbwlil, IHEpeUUHbLL UTU AKMUBHBLU, Yem 0oviuno) [RAE:
ANEKTPOHHBIA pecypc], TO €eCTh yKa3blBaeT Ha TaKWe XapaKTepUCTHKH, KaK aKTUBHOCTD,
uHTeHcuBHOCTE. [IpuBeném npumep: «La memoria intensiva es el lugar donde habita la multitud
que somos» (Kpamkoepemennas namamov — Mecmo CKOnieHus Hawux oopaszos) [Lozano
2022: 75].

B nanHOM ciydae aBTOp NpeICTaBisieT MaMsATh B KadyecTBE pe3epByapa Uis XpaHEHUs
00pa3oB M OTMEYAET KPATKOBPEMEHHOCTh ONMMChIBAEMOro mporecca. Vicxoas u3 3Toro, Mbl MOXXeM
MEepPeBeCTH JAHHYIO JIEKCeMY KaK «KpaTKOBpeMeHHas mnamsaTh». B IlcuxomormueckoM croBape
naéres creyrollee onpesesieHne KpaTKOBPEMEHHON MaMsATH — «BU/JI TaMATH, XapaKTePU3YIOIIUHICS
OTHOCHUTEJILHO KOPOTKUM BpeMeHeM XpaHeHus uHdopmanuu (10 30 c.), KoTopas TepseTcst B CHUILY
JEUCTBUSL BpeMEHHOro (akTopa WM H3-3a IMOCTYIUICHHS HOBOW HWH(OpPMAIMH, U HEOOIBIINM
KOJINYECTBOM BOCIPOU3BOAUMBIX 351eMeHTOB» [IIcuxonornueckuii cioapb 2000: 3. p.].

Takum oOpa3om, BaxHasi uyepTa KpaTKOBPEMEHHON MaMsITH — HEOOJbIIOEe BpeMsSI XpaHEHHS
nHpopManuy, Ha Y€M W aKICHTUPYeT BHUMAaHHE aBTOpP CTaTbu. Kpome TOro NaHHBIA BapHaHT
MepeBoJia HaydHO OOOCHOBAH, 3aKpPEIUIEH B MCHXOJOTUM B KaUeCTBE TEPMHUHA, TTOITOMY KaKeTCs
HaM Hanbosiee TOUHBIM.

Crnenyromias jJeKceMa, OTpakaroliasi TUII MaMsITH — cuerpo-memoria, chopmynupoBana Exu
I'poToBCkMM B MHOTOYHCIEHHBIX paboTax, Kacarommuxcs Tearpa. Jlekcema cuerpo, Kak

YIOOMHUHAJIOCh HAMHU PaHEC, NPCACTABIIACT YaCTh TCJIa YCJIOBCKA, CJICIOBATCIILHO, cuerpo-memoria
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MBI MOXXEM IE€pPEBOAMTH KaK «IaMATh Tena». B mpumepe <...> puede entenderse como una
imaginacion corporea que estd en la base de lo que Grotowski llama cuerpo-memoria ([Taxoii
MEXaHU3M| Ha3bigaemcs menecHbIM 6000padiceHueM, Jedxcum 6 ocHoge mozo, umo Excu
I'pomoeckuit nazvieaem namamoto mena) [Lozano 2022: 73].

ABTOp TOBOPHUT O TEJIECHOM BOOOPaKEHUH, KOTOPOE COCTABISIET OCHOBY IMAaMSITH Tea.
Bo3MOXHBIN BapuaHT MEPEBO/A JIEKCEMBI CUErpo-memoria — «Tejio-namMsTh», OJHAKO, B TaKOM
cllydae TepsieTcs aklIeHT Ha CaMOM TJIaBHOM — CBSI3M ITaMATH U Tena.

OTMeTuM, YTO MEPEeBOJ «IaMSTH Tejla» HE €AMHCTBEHHBIN. /[aHHYIO JeKceMy Tak:Ke MOXKHO
TPAaKTOBAaTb KaK menecHas namams — YCTOSBIIUWCS B TeaTpabHBIX Kpyrax TEpPMUH,
npuHamiexkamuii Exxu ['poroBckomy. B crmoBocoueTtanum menecnas namams, TPUIAraTesibHOE
mesecHulll ONIPENLIAETCS KaK «OTHOCSIIMNCA K TeNy» [ TOJIKOBBINM CloBaph Y IIaKOBa: SJIEKTPOHHBIN
pecypc]. [IpuBeném mpumep: «...se mantendrd un didlogo con el pensamiento de Jerzy Grotowski
y su nocion de cuerpo-memoria...» (...ms1 Oy0em gecmu Ouanoe ¢ udeel «MeaecHou NAMANY,
xomopyto cpopmynuposan Excu I'pomoeckuir) [Lozano 2022: 68].

ABTOp cTtaThu o0Oo03HayaeT, uTo Exxu ['pOTOBCKMII SBISETCS aBTOPOM AAHHOTO TOHSITHS.
Haxonen, mMbl paboTaeM ¢ Hay4HOH cTaTheil, KOTOPON MHPUCYIIM TEPMUHBI, MOITOMY BapHAHT
MepeBoJIa «TEIEeCHAs MaMsATh» KaXKeTCs HaM HanboJiee yIadHbIM.

Haxkownen, paccmotpum cioT plazo, KOTopblid COAEPKUT OAHY Jekcemy pasado. B ucrnanckom
S3bIKe JlaHHas JIeKCMYecKas eAuHMLa uMeeT 3HaueHus «Tiempo que pasd» (Bpems, komopoe
npowino) [RAE: snextponHsiii pecypc]. B mpumepe «Esta memoria involuntaria es el flujo de la
duracion en donde colapsa la construccion lineal del tiempo, el pasado como una multiplicidad
de flujos que se acumulan en el presente, en tanto virtualidad» (Henpou3zeonvras namams — nomok,
8 KOMOpOM paspyuiaemcs TuHelHas KOHCMpyKyus epemenu. /Jannuvlii mun namamu eKilouaem 6
cedsa npowinoe, Komopoe cOCmoum u3 MHONCECMEd NOMOKO8, KOMOpbvle HAKANIUBAIOMCA
Hacmoswem, Kaxk gooobpasicaemvle 0opasvl) [Lozano 2022: 74].

Peub ua€r o HENMpOW3BOJBHOW MaMATH, KOTOpas CIOCOOCTBYET pa3pylICHUIO JIMHEHHOU
KOHCTPYKLIHMH BpPEMEHH, TaK KaK BKJIIOYaeT B ce0s MHOXKECTBO 00pa3oB H3 mpouuioro. Mbl
[IEpEBOAMM JIEKCEMY pasado Kak «IpoLuIoe», UMes B BHUJY 3aBEPLIEHHBINA IIEPUOJ BPEMEHHU, B
T€YeHHE KOTOpPOro B TMaMATH HaKalUIMBaIUCh 00pa3bl. Ha BO3MOXHOCTH TakoOH TpPaKTOBKH
YKa3bIBaeT OMNpEIEIIeHNEe U3 PYCCKOTO TOJKOBOTO CJOBaps, B KOTOPOM «IIPOILIOE» OIMpeesieTcs
4yepes MpuiiararelbHoe «IIPOILUTBINY) — «IIPOIIeAINIee, MUHYBIIEE BPEMsl, IPOILIAas )KU3Hb, COOBITHS
npomieamero BpemMeHn» [TonkoBeild croBaph Ymakosa: 31. p.]. Takum oOpa3om, MbI COXpaHSIeM
3HAUEHHUE 3aBEPUIEHHOrO Mepuoaa M COOBITHIA, KOTOpHIE MPOUCXOIWIM, YTO Hambosee IOJHO

OTpa)kaeT CMBICJI, BIIOKEHHBII aBTOPOM.

3akioueHune
B xone pa®oThl, BEINOJHEHHON B paMKax KOTHUTHBHOTO MOJX0/1a K IMEPEBOLY, ObLIT MPOBEIEH
KOMITOHeHTHBIH aHanmu3 JjekceMbl MEMORIA, B pesynpTaTe KOTOPOTO OBLIM  BBIACICHBI

MHUHHUMAJIBHBIC KOMIIOHCHTHI 3HAUYCHUS JICKCCMBI.
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HccnenoBanue B paMKax KOTHUTHBHO-AMCKYPCUBHOTO MO/IX0/Ia CIIOCOOCTBOBAJIO BBISIBJICHUIO
CTPYKTYphl U BepOanuzanuu KoHienta MEMORIA u ero TpaHcnmsuuu TpH TEPEBOJAE TEKCTa
HAy4YHOM CTaTbM TeaTpajdbHOM TeMaTUukW. KOHIEeNnTyaJbHOE MOJEIMPOBAHUE TIPU IEPEBOJIE
MIO3BOJIMJIO CJIEIOBATh JIOTMKE aBTOpa, IE€pelaTh OCHOBHBIE CMBICIHBI, 3ajokeHHele B UT n
COXpaHUTh MX Ha JTane moctnepeBoja. Kpome Toro, B craTthe OBUIM PAcCMOTPEHBI OCHOBHBIE
npoOsieMbl MepeBoJja HAyYHOTO TEKCTa, BbIIEICHBI U OOOCHOBAaHBI HEKOTOPHIE MEPEBOJUYECKHE
TPYIHOCTH.

AHanu3 Hay4yHOTO TEKCTa, BBIJCIIEHHBIE OCOOCHHOCTH S3BIKOBOW peaju3alMd KOHIIETITa
MEMORIA mno3Bonwin 10OUTHCS MaKCUMaJIbHOW CTPYKTYpPHOW M CMBICJIOBOM TOYHOCTH MpHU
Tpancisiiuu HaydyHoro 3HaHusg WUT B IIT u co3naTh 1eabHBIA HAYYHBIM TEKCT Ha PYCCKOM SI3BIKE,
MO3BOJISIIOIIMNA  YHUTATENIO MMO3HAKOMUTBHCS € HAy4YHBIM IMOAXOJAOM K IMpoOjemMe mamsTH,

HEOTHEMJIEMOH YacTH JTI000H XyH0KEeCTBEHHON JAEATENbHOCTH, U €€ CBA3H C TeaTpaJbHOCTBHIO.
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CHHEIIU®UKA ITEPEBOJA ®PAHIY3CKUX JUIIVIOMATUYECKHUX
TEKCTOB HA PYCCKH SI3BbIK (HA MATEPHUAJIE BBICTYILIEHUIA
MHUHHUCTPA UHOCTPAHHBIX JAEJI K.-U. JIE IPUAHA)

Haranbsa BaagumupoBHa XopomeBal, AHM ApMeHOBHA Caaksn’
1.2 ITepMckuii rocynapCTBEHHBIN HAIIMOHAJBHBINA UCCIIEI0OBATENbCKUI yHUBEpcUTeT, [lepmsb, Poccust
' romanphyl@gmail.com

? ani.saakyan07@yandex.ru

Annomayua. Hactosmas craThsl TOCBSINEHA M3Yy4YEHHIO (PPaHITy3CKOrO IWMIIOMATHYECKOTO IHICKYpca, B
YacTHOCTH, €ro penpe3eHTauud B BbICTyIleHusax Kan-MBaJle lpyana — Bblmaromierocst (QpaHiry3cKoro
TOCYIapCTBEHHOTO 1 TTOIMTHYECKOTO JIESTENs], 3aHIMABIIIETO ITOCT MUHUCTPa EBporisl 1 mHOCTpaHHBIX Aen DpaHimu
¢ Mas 2017 r. mo maii 2022 1. ABTOpBI CTaTbH PaCCMATPHUBAIOT TEOPETHUECKHE aCTIEKThI JUILIOMAaTUYECKOTO IUCKYpCa,
crermpuKy 1 (PyHKITMOHHMpPOBaHKE (DPAHITY3CKOTO JUITIOMATHYIECKOTO JIFCKYpCa, a Taoke MpoOeMBI IepeBoia B
cthepe mummomarun. VccnenoBaHue MO3BOJMIO BBISABHTH, YTO ISl (PPAHIY3CKOTO AMILIOMATHYECKOTrO AMCKYpca
XapaKTepHO HAMYME KaK OOIIMX, TaK W CHENU(pUIECKUX MPH3HAKOB. B HacTosIel cTaThe MpeacTaBlieH aHAIN3
KOHCTUTYTUBHBIX TPH3HAKOB (PPaHILy3CKOrO MIIOMATHYECKOTO IMCKYpCa, PENpEe3eHTUPOBAHHBIX B TEKCTaX
BBICTYIUICHUI TJIaBbl (DPaHITy3CKON JIMIUIOMATHH HA JISKCHYECKOM, MOP(OCHHTAKCHYECKOM M CTIJIMCTHYESCKOM
ypoBHAX. Cpemy  OCHOBHBIX  XapaKTEpPUCTUK  (PPAHIy3CKOTO  AMIUIOMATHYECKOr0 TEKCTa  OTMEedYaeTcs
KJIMIIMPOBAaHHOCTh PEYM, BBICOKAs CTeNeHb pedepeHIHaTIbHON —HACHIIIEHHOCTH, OOWIME OTIJIArONBHBIX
CYLIECTBUTEIIGHBIX M CIHEIMAIBHBIX TEPMUHOB, 3B(peMu3anys U MeTadopH3alys BbICKa3bIBAHUI, PUTOPHUCCKHE
MPUEMBI, a TAKOKE MOJAIBHOCTD JIOJDKEHCTBOBAHUA. B 1IETOM TEKCTHI BBICTYIUIEHUH BBIPKAIOT MOUTHKY «MSTKON
CHJIBD ¥ TIEpeXof] OT JIMYHOCTHOIO TUIaHa BBIPKEHHSI K MHCTUTYLMOHAJIBHOMY. B pabote mponeMOoHCTpHpOBaHbI
pe3yIIbTaThI TiepeBoa BeIcTyIUIeHuS JKan-MBa Jle J[prana Ha pycCKuii sS3BIK, TIPEICTARICHO 00OCHOBAHNE TIPHHATHIX
cTpareruii mepesoza. Taoke OTMEUYEHBI TPYIHOCTH, C KOTOPBIMH CTAIKHBACTCS AWIUIOMATUYECKUN MEPEBOIIMK B
XOJIe BBIIONHEHUS CBOCH paboThI, W 0003HAYEHBI CIIOCOOBI WX TpeooicHus. [ peamm3amum oOIIei crpaTerum
nepeBofia € y4ETOM COXPaHEHHs CTWIS JUIUIOMAaTHYECKOH KOMMYHHMKALMM W TPEOAONCHHs TPYIHOCTEH,
BO3ZHHKAIOIMX B TIPOIECCE TEPEeBOIa, HEOOXOAMMO YUWTHIBATH CEMAHTUKY M CTHJIMCTHYECKUH TIOTCHIMAT Kak
OTJENBHBIX SI3bIKOBBIX €IMHUII, TAK 1 MAKPOKOHTEKCTOB.

Knwuesvie cnosa: muninoMaTHIeCKuid JUCKYpC, QpaHIly3CKHid AUTUIOMATHYECKUN TUCKYPC, CTpaTer s
MepeBo/ia, aHAJIN3 TIEPEBOIA, AUIIIOMATHISCKAast KOMMYHUKAIIUS.

Mna uyumupoeanusn. Xopomea H.B., Caakan A.A. Choenuduka mnepeBoma (QpaHIly3CKUX
JTUTUIOMATHYECKUX TEKCTOB Ha PYCCKUH SI3bIK (Ha MaTepuaje BHICTYIUICHUH MUHUCTPa WHOCTPAHHBIX JIEI

K.-W. Jle llpnana) // EBpasutickuii rymanuTapHbIi xxypHaI. 2023. Ne 3. C. 72—-84.
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PECULARITIES OF TRANSLATION OF FRENCH DIPLOMATIC TEXTS
INTO RUSSIAN (BASED ON THE SPEECHES OF THE MINISTER
OF FOREIGN AFFAIRS J.-I1. LE DRIAN)
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Abstract. The article is devoted to the study of the French diplomatic discourse and its representation
in the speeches of Jean-Yves Le Drian, an outstanding French statesman and politician who served as The
Minister for Europe and Foreign Affairs of France from May 2017 to May 2022. The paper examines
theoretical aspects of diplomatic discourse, the specifics and functioning of the French diplomatic discourse,
the problems of translation in the field of diplomacy. The present article analyses the constitutive features of
the French diplomatic discourse represented in the texts of the speeches of the head of French diplomacy at
the lexical, morphosyntactic and stylistic levels. The main characteristics of the French diplomatic text
include cliched speech, a huge amount of references, an abundance of verbal nouns and special terms,
euphemisation and metaphorisation of statements, rhetorical devices and the modality of obligation. In
general, the texts of speeches express the politics of «soft power» and the transition from the personal to the
institutional plane of expression. The paper demonstrates the results of translation of Jean-Yves Le Drian's
speech into Russian and provides justification for the accepted translation strategies. The difficulties a
diplomatic translator encounters in the course of his work are also pointed out and the ways to overcome
them are outlined. In order to implement a general strategy of translation taking into account the preservation
of the style of diplomatic communication and to solve the difficulties arising in the process of translation, it
is necessary to take into account the semantics and stylistic potential of both separate linguistic units and
macro-contexts.

Keywords: diplomatic discourse, French diplomatic discourse, translation strategy, translation
analysis, diplomatic communication.

For citation: Khorosheva N. V., Sahakyan A. A. Pecularities of translation of French diplomatic texts
into Russian (based on the speeches of the minister of foreign affairs J.-I. Le Drian). Eurasian Humanitarian
Journal. 2023;3:72-84. (In Russ.).

BBenenne

N3yuenne IUIIOMAaTHYECKOTO TUCKypca — OJIHA M3 aKTyaJbHBIX JMHTBUCTHYECKUX 3aj1ad,
JIC)KAIIUX B II0JIE HUCCIICAOBAHUA I‘JIO63.JIBHLIX HpOGHeM B3aMMOCBA3U A3bIKa M BJIACTHU, A3bIKA U
MOJIUTHKH, SI3bIKA U COLIUyMa.

B coBpeMeHHBIX YCIOBHUSX pPa3apoOJIEHHOCTH MHPOBOTO COOOIIECTBA JUIIJIOMATHYECKas
KOMMYHHUKAITUS — UHCTPYMEHT IEPErOBOPOB M JIOCTHKEHUS B3aMMONOHMMAaHHS. B CBs3HM ¢ 3TUM

NEepCBOJ AUIIIIOMATUYICCKUX BBICTYH.HGHI/Iﬁ HEPCAKO UMCCT CTPATCTHUYCCKOC MCKIOCYAAPCTBCHHOC
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3HavyeHue. [Ipu 3ToM nepeBoa PppaHIly3CKUX AUMIIOMATHYECKUX TEKCTOB HAa PYCCKUH SA3BIK TpeOyeT
0c000ro BHUMaHUSI M HU3Y4EHHMs, TaK KakK (PpaHIly3CKUN AUIIOMATUYECKUN NHUCKYpPC MMEET CBOU
OCOOCHHOCTH, CBSI3aHHBIE C KYJIbTYPHBIMH, HCTOPHYECKMMH U MOJUTUYECKUMH KOHTEKCTaMH.
AHalM3 TEKCTa BBICTYIUIGHUM TJIaBbl JUIJIOMAaTHH TOTO WM HMHOTO TOCYAAapCTBAa IO3BOJISET
BBISIBUTH XapaKTEpPHbIE YEPThl AUIIOMATUYECKOTO AUCKYpPCA, a TAKXKE ONPEEIUTh CTPATETHI0 UX
TPaAHCISALUU Ha PYCCKUI SI3BIK.

Ilenp Hamiero ucciIeIOBaHUS COCTOsUIa B BBIIBJICHMM KOHCTHUTYTHBHBIX IPH3HAKOB
(bpaHIly3CKOr0 JUIUIOMATUYECKOTO TUCKYpCa, PENpPe3eHTHPOBAHHBIX B TEKCTAaX BBICTYIJICHUN
npeacTaButTens (paHIy3CKOW JUINIOMAaTHH, U B OOOCHOBAHWU COOTBETCTBYIOIIMX MM CTpaTeruit
nepeBoja.

Marepuanom ajist uccienoBanus siBusiich TeKCThl 10 BeicTyruieHui JKan-UBa Jle [Ipuana B
nepuog ¢ 2017 mo 2021 rr. Ha TakUX MEPOIPHUATHIX MEXKAYHAPOJHOIO YPOBHA, Kak Ipecc-
koHpepeniu ['enepambHoit Accambiien OOH, 3acemanusi ['enepanbHOoit Accambien OOH,
roJoBIIMHA Tpa3nHoBaHua noanucanuss YcraBa OOH, 3acemanusi Coeta besomacHoctn OOH,
3aceqanusi CoBera EBpormeiickoro corws3a 1o HHOCTpaHHBIM JeiaMm, 3acefnaHust [ eHepanbHOU
koHpepeniu IOHECKO. O6uwmii 00béM npoaHaaIu3upOBaHHBIX TEKCTOB cocTaBmil O6osee 94 000

II€YaTHBIX 3HAKOB.

OcHoBHast yacTh

JIMnIoMaTU4eCKUi JTHUCKYpC — CTaTyCHO-OPUEHTUPOBAHHBIA IUCKYPC, IPEACTABIISIOLIUN
co0oif peueBoe B3aMMOJCHCTBHE MpeACTaBUTeNeld nHCTUTYTa nurioMatuu [Koxerea 2012: 55].
JlaHHBIN THN AMCKYpca BBIpaXkaeT crenupuyeckue IEHHOCTH, K KOTOPHIM OTHOCAT CIEIyIOIIHe:
CYBEpPEHHOE pPaBEHCTBO, JOOPOCOBECTHOE BBITMIOJHEHWE TMPUHATBHIX Ha ce0sa 00sA3aTeNbCTB,
paspelieHue MeXIyHapOIHbIX CIIOPOB MUPHBIMH CPEJCTBAMH, COTPYTHUUYECTBO, HEBMEIIATEIHLCTBO
BO BHYTPCHHHE Jella CyObeKTa, JUHAMHKY, YCTOHYHBOE pAa3BUTUE, YECTHOCTH, JOSIILHOCTD,
HEKaTerOPUYHOCTh, TAKTUHYHOCTh, KOPPEKTHOCTH, CAEp>KaHHOCTh [Bonkosa 2007: 12].

Kak u3BectHO, ppaHIry3cKuil 3bIK ObLT pPaOOUYMM S3BIKOM MEXIYHAPOJHON AMILIOMATUU Ha
NPOTsDKEHUM croneTuid 10 IlepBoii MUPOBOW BOMHBI, UMEHHO MOATOMY (paHIly3CKasi TUILIOMATHUs
JICKUT B OCHOBE COBpeMeHHOW MmupoBoi mumuiomatuu [Caraitmak 2006: 290]. C dpaniy3ckoi
JIUIUIOMAaTHe CBS3BIBAIOT TAaKOe IOHATHE, KakK sofipower («MArkas cuila») — CTpaTeTruu, NpH
KOTOpO# cTpaHa 3a CYET CBOMX BHYTPEHHHX KYJIBTYPHBIX PECYpCOB CIIOCOOHA 00ECTICUUTH BIHSHIE
Ha COBPEMEHHOH TOJUTHYECKON apeHe, He Mpuberas MpH 3TOM K HACHIBCTBEHHBIM METOJaM
[Koran 2019: 169].

@OpaHIly3cKrUe AUIIOMAThl MPEICTABISIIOT CBOE TOCYAapCTBO KaK CHIIbHYIO, OeccTpallHylo,
TOCTENPUUMHYIO, HWCKIIOYUTEIbHYIO, MPOIBETAIONIYI0 JepKaBy, HECyImIyi0 00pa3 CBOOOIBI,
HE3aBHCHMOCTH, CTpaHy, KOTOpas 3a00THUTCS O MPOIBETAHUU U OJArOCOCTOSIHHH CTpPaH-COCEACH
[EmMenbsnoBa, 'munueBckuit 2018: 17]. Juninomarrndeckuii mepeBol MpeICTaBIsIeT OO0 OuH U3
CaMbIX CIIO)KHBIX UM TPYAHBIX BHJIOB IE€PEBOAYECKOM JEATENBHOCTH, 3aTParuBarOLIAN
HAI[MOHANILHBIE WHTEPEChl W BHEIIHWE OTHOIICHUS, SBISIOMUNACA Hanboyiee TMOTUTHICCKH

ACJIMKATHBIM, ITIO3TOMY K HEMY NIPCABABIISAIOTCA BBICOKUC Tp€60BaHI/I}I.
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B xoze ananuza BBICTYIJICHUA MHUHHMCTPA MBI BBISIBHIIM CIIEAYIOIIME OCOOEHHOCTH. B 1emnom
TEKCTHI BBIPAKAIOT MOJIMTHKY «MSATKOW CHIIBD» M TIEPEXOJ OT JIMYHOCTHOTO IJIaHa BBIPAKEHHS K
WHCTHTYLIMOHATILHOMY. BBICTYIUIEHHE MUHUCTpA — ATO MPE3CHTAIUS MMO3UIMKA BHEITHEH TTOJIUTHKA
roCyJapcTBa, MO3TOMY MHHHUCTP BBICKAa3bIBAETCsS OT JIMIIA TOCYIApCTBA, KOTOPOE MpEACTaBIISET:
«La France est d'ailleurs préte a recevoir d'autres organisations internationales sur son soly.

[TomuTHKa «MSTKOH CHIIBDY (PaHITy3CKOH IMILIOMATHH, BBIPAXKAETCS B TOM, YTO MHHHUCTD B
CBOWX BBICTYIUICHUSX yIIOMHHAeT Bkiaa DpaHuuu, mpexe Bcero GUHAHCOBBIN, B MOAICPKAHHIE
MHUPOBOTO TOPSAJKA U Pa3BUTHUS: «... la France s'est donné un objectif ambitieux de consacrer en
2022 500 millions d'euros a l'action humanitaire, soit un triplement depuis 2017 ».

HaOnromaercst BbICOKasi CTENEHh HACHIIIEHHOCTH OTCHUIKAMHU K Pa3IMYHBIM MPEIU3HOHHBIM
pedepentam (dakram, matam, uMeHaM H T. 1.): «Dans quelques jours (le 12 novembre), nous
celébrerons le 75e anmiversaire I'UNESCO. S'il fallait résumer en un seul mot ces décennies
employées a “construire la paix dans l'esprit des femmes et des hommes”» (C'est la devise de
['UNESCO), je parlerais sans hésiter de progresy.

Kaxnast peuyb MHHUCTpA HAUMHACTCS C KIIMIIE TIPUBETCTBHS M BBIPAKEHHST YBAKEHHUSI, 4aCTO —
OnmaroapHOCTH, KOTOpBIC OJHOBPEMEHHO CIYXaT IJIsi BBIPAKCHHS BEXKIMBOCTH W COOIIOACHUS
JIeTIOBOM AMCTaHLIMN MEXIy KOMMYHUKaHTaMu: «Mesdames et Messieursy, «Monsieur le Président»,
«Monsieur le Président de I'Assemblée généraley, «Monsieur le Secrétaire généraly; «Mesdames et
Messieurs les chefs d'Etat et de gouvernementy, «Je souhaiterais d'abord remercier mon ami Heiko
Maas d'avoir pris l'initiative d'organiser cette réuniony,; «Je voulais d'abord vous dire que c'est un
grand plaisir de se retrouvery, «J'ai l'honneur de prendre la parole au nom du Conseil de sécuritéy;
«Je tiens également a saluer et a remercier le secrétaire général des Nations uniesy.

@®opMann30BaHHOCTh  MPOCIEKHUBACTCS B YIOTPEOJIEHMH  OOJBIIOTO  KOJHMYECTBa
ab0peBuatyp: 1) mexayHapoanele opranmzammu: «/'OMSy; «I’ONUy; «CICR»; «l'UNESCOy,
«FMIy»; «l'UICN»;, «GIEC»; «ONGy; 2) MexnyHapoaHble (GpOpyMbl, MHCCUHU, KOH(EPEHIUH U
o0pemuuenusa: «G20»; «COP26»; «MINUSMAy»; «G5 Sahely;, «COP23»; «APDy; «ACT-A»;
«FINUL»;, «COVAX»; «BCAH»; «HCR»; «l'UNRWAy; «l'ALIPHy»; «P5»; «DTS»,
3) Mmexxaynapoansie cornamenusi: «JCPoAy; 4) na3Banusi ctpaH: «RCA»;, «RDCy, 5)Ha3BaHuUA
snuaemuii: «COVID-19»; «VIH/SIDA». Wcnons3oBanue a0OpeBHATyp TO3BOJISET MHHHUCTPY
coOmoct TpeOoBaHMS WH(POPMATHBHOCTH M KpPAaTKOCTH, TPEABSABISEMBIC TUILIOMATHICCKOMY
JTUCKYpCY — BBICTYMAOIINNA B JKOHOMUYHOW (opme peanm3yeT HaMepeHHs U o0OecrednBacT
MOHUMAaHKUE perunueHTa. bonee Toro, mcmnonb3oBanue abOpeBHATYp OOYCIOBIEHO TpeOOBaHHEM
oOecrieyeHns yHU(UKALIMU B CTAaHIAPTU3AINH TEKCTOB JUIIOMAaTHIECKOTO TOJICTHIIS.

Ha nexkcudyeckoM ypoBHE XapaKTEpHO YMOTPEeOJICHHWE OTIIIATOJIBHBIX CYIIECTBUTEIILHBIX.
[Ipeobnaganue OTINIATONBHBIX CYIMIECTBUTENIBHBIX B JUIJIOMATUYECKOM JUCKYpce OOYCIOBIEHO
CTPEMJICHHEM K TOYHOCTH, KPATKOCTH U TMPOCTOTE CHHTAKCHUYECKOW CTPYKTYpPHI BBICKA3BIBAHUM:
régression, mobilisation; polarisation; coopération, collaboration, installation n npyrux.

CrnoBa, oOpa3oBaHHBIE C MTOMOIIBIO TPEPUKCOB, TTO3BOJISIOT 00JIEe TOYHO M CXKATO BBIPA3HUTH
ornpeAenEéHHbIe TIOHITHUS U SBJICHUS, YTO OCOOCHHO BAXKHO B JUILUIOMATHYECKONH KOMMYHUKAIIUU:

redire; rappeler; reparler, repenser; resurgir; rejoindre; revenir u napyrue. OcoOeHHOM
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NPOAYKTUBHOCTBIO  OTIMYaeTcss  cypduxcauus  Hapeuumid, KoTopas BO  (paHIy3CKOM
JUIIIOMAaTHYECKOM TEKCTE UTPACT BAXKHYIO POJIb B CO3/IaHUU TOYHOCTH, SICHOCTU W MPO3PAYHOCTH
BbICKa3bIBaHUi. Hapeuwsi Ha -ment MO3BOJIIOT YTOUYHUTH, KOHKPETU3UPOBATh 3HAUYEHHE IJIaroa
WIM TPUIArateIbHOro, yKa3aTh Ha CIOCOO JCHCTBHSI WM XapaKTEPHCTUKY OObekTa. JlaHHBIE
Hape4Hs YacTOTHO WCIIOJIB3YIOTCS B TEKCTaX BBICTYIUICHH MUHHUCTpA JUIS BBIPAXKCHUS SMOIIUH,
OTHOIIICHUS WJIM OIEHKH: fortement; également,; particulierement; évidemment;, ardemment;
malheureusement n npyrue.

TepmuHONIOTHYECKass HACHIIEHHOCTh KAaK OJHA W3 OTJIMYUTEIBHBIX CTHIUCTHYCCKHX YEpPT
JTUTUIOMATHYECKOTO JHCKypca TaKKe TMPOCISKHBACTCS B pEYHM MHUHHCTpA. TepMHUHBI B
JUIIIOMaTHYECKOM JUCKYpPCEe UCTIONIB3YIOTCS UTsl CO3MaHuUs (DOPMAIBHOTO M OHIIMATBHOTO S3bIKA,
IUIsl yCTAHOBJICHUS SICHBIX M TOYHBIX MTPABUJI M MTPOIIEYP, KOTOPHIE MOTYT OBITh MOHSTHI M MTPUHSTHI
OJTHO3HAYHO BCEMH YYACTHHKAMH JTUTIOMATHYECKOTO Mpoliecca.

[TpoaHanM3upoBaB TEKCThI BHICTYIJICHUH MHHHUCTPA, MbI BBISIBUIIM YIOTPEOJIEHUE TEPMUHOB,
KOTOPBIE MOKHO Pa3JIeIUTh Ha KaTETOPUH, NIePEUNCIICHHbIe HIDKEe. [IOMHUMO 3TOTO, MBI TIOCUHTAIIN
HEOOXOJMMBIM Pa3ACiUTh JaHHBIE KAaTErOPUU MO YNOTPEOUTETHHOCTH Ha JIBE IMOIKATETOPUH, —
MOHOUHCTUTYIIMOHANIbHBIE  (COOCTBEHHO  AWIUIOMATHYECKHWE) H  MOJUUHCTUTYIIMOHAIBHBIC
(TEpMHHBI, KOTOpBIC HCIOJNB3YIOTCS KaK B JUIUIOMATHYECKOM JHMCKypce, TaK W B JAPYrHX
WHCTHTYLIMOHATBHBIX JUCKypcaX — OOIICTIONIUTHYECKOM, OSKOHOMHUYECKOM, IOPHIUYECKOM,
KyJIbTyposiorudeckoM u ap.) [AdanaceeBa, Kanesckas 2020: 1537].

OpHako cleyeT OTMETHTh, YTO TPAHUIBI MEXKIy OO0O3HAUYEHHBIMH KATETOPHSIMH U
MOJIKATErOPUSMHU TEPMHUHOB HE SIBJISIFOTCS KECTKAMHU.

(1) Paaru u 1OKHOCTH: MOHOUHCTUTYIIMOHANBHBIE (les ambassadrices,; les ambassadeurs;
le ministre des Affaires étrangeres); MOIMUHCTUTYIIMOHANBHBIE (délégués permanents; les chefs
de gouvernement; les chefs de délégation, le Représentant; le Président; le Président de la
République n np.

(2) I'maBubie opransl OOH, pykoBogsmue opransl FOHECKO, rocynapcTBeHHbIE OpraHbl U
Apyrue MEXKIYHApOIHBIE OpraHbl, OPraHW3allud W OOBCIUHEHHS W TEPMUHBI, CBSI3aHHBIE C WX
pabotoii: mononHctutynonansusle (Le Conseil de 'Union européenne; I'Union européenne; La
Commission européenne; le Conseil des ministers, le Conseil des affaires étrangeres, l'Assemblée
Générale); nomuuHcTUTYIIMOHANBHBIC (les forces de sécurité; les forces armées nationales;
les blocages politiques; le mandat; la présidence; la gouvernance; ['Alliance pour
le multilatéralisme; l'Alliance internationale pour la protection du patrimoine dans les zones de
conflit; Le Conseil de sécurité n npyrue.

(3) TepmuHBI B 00J1aCTH ~ MEXIYHAPOJHBIX OTHOIICHHWH W  MEXKIYHApOJHOTO  TIpaBa,
MEXIYHApOAHBIX COTJTIAIIEHUH W HOPMATUBHBIX JOKYMEHTOB: MOHOWHCTUTYLHOHAIbHEIE (la
coopération internationale; la solidarité internationale; la communauté internationale; un ordre
international multilateral; le processus de paix; le reglement international; la régulation
internationale; le maintien de la paix et la sécurité internationales;, le multilatéralisme;
l'unilatéralisme; le systeme multilateraly;, «la négociation multilatérale» w npyrue;

MOJIMUHCTUTYIIMOHANBHBIE (les Etats membres; Signataire;les droits fondamentaux; le droit
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international; le droit international humanitaire; les droits de ['Homme; alliés; ['espace
humanitaire; la justice pénale internationale; le processus politique; les missions politiques;la
présence politique;la solution politique; le programme d'action commun; grands défis globaux n
JpyTHeE.

(4) JlatuHCKHE MOMMUHCTUTYLIMOHATIBHBIE TEPMUHBL: Vis-d-Vis, statuquo.

Emé omHOW NMHTBOCTHIMCTHYECKOW OCOOEHHOCTHIO pPEYH MHUHUCTpA SBISETCS HAIHYHC
sBpemusmoB. Paccmotpum dpazy: «On voit que les réflexes d'une époque que nous espérions
révolue n'ont pas disparu: l'unilatéralisme, l'imprévisibilité, le défaut de concertation entre alliésy.
B nmaHHOM mpuMepe OYEBHAHO, YTO MHHHCTP, KPHUTHKYS CTPEMJICHHE TOCYIapcTB K
OJTHOCTOPOHHOCTH, HETPEICKa3yeMOCTH, CMSIT4aeT CBOE HETaTUBHOE OTHOIICHWE K JIaHHOU
CUTYallU! U TpUOeTaeT K NCIOIh30BAHUIO JIEKCHUECKON eIMHUIIBI HEUTPaIbHOTO peructpa réflexes.
Yacro npsiMoe IMEHOBaHUE guerre 3aMeHsieTcs dBpemusmami la crise, le conflit, les conflits armeés,
la situation dramatique, les hostilités, la situation instable c uenpro n306exaTh NPSIMOIl HOMUHAIMU
BOGHHBIX neWictBuil. Hanpumep, la crise afghane; le conflit du Proche-Orient; la cessation des
hostilitées; la situation reste extrémement instable; les opérations de maintien de la paix;
décontamination.

HabmotaeTcsi HaCBIIEHHOCTh pPeYeil TOCYIAapCTBEHHOTO JesATeNsl MeTadopamu, 4acTh W3
KOTOPBIX CIIY)KUT MOBBIIICHUIO SKCIIPECCUBHOCTH M AMOIIMOHAILHOCTH BBICKa3bIBaHUH, a IpyTras —
XapaKTEePU3YETCs CTEPTON 00Pa3HOCTHIO M HE MPUJIAET TEKCTY IMOIIMOHAILHON MITH SKCITPECCUBHOM
okpacku. PaccmoTpum npumepsl. B HEeKOTOpBIX ciaydasx MetadopruecKkrue BRIPAKEHUs CIyXKaT s
TOTO, YTOOBI BBIPA3UTh KPAHHIOW CTENEeHb 00ECIIOKOCHHOCTH, MPOJIEMOHCTPUPOBATH OMACHOCTH H
JaXKe yrpo3bl, KOTOPBIE CTOAT mepen oomecTBoM: «Mais dans un monde <...> hanté par le spectre
de terribles regressions». JlanHas Metadopa SBISIETCS CTHIUCTHYSCKHM TMPUEMOM U CITY)KUT JUIS
MIPHUIaHUS YKCIIPECCUBHOCTHU peun. TeaTpanbHas Metadopa — OfHa U3 PacIpOCTPaHEHHBIX MeTadop

B JUIUIOMAaTHYECKOM TUCKypCe, OJTHAKO MO CBOCW MpUpoie NaHHas MeTadopa XapaKTephu3yercs

cTé€pToit 00pa3HOCThIO: «Les populations civiles des thédtres de crise en payent le prix»; «Il y aura

par ailleurs de nombreuses réunions consacrées a d'autres thédtres».

[Tpucyune IUIUIOMAaTHYECKOMY JHCKYpPCY TIOBTOPHI  (DYHKIIMOHUPYIOT B  KauecTBe

PUTOPHYECKOrO MpHEMa U CIyKaT A co3iaHus 3¢ddeKkTa cerMeHTaluuu peuyu, cpaBHute: Et les

efforts de I'UNESCO y sont pour beaucoup. Nous le savons tous. Comme nous savons qu'elle

continue a oeuvrer sans reldche en faveur de cet objectif clair: l'éducation pour toutes et tous, sans

exception, Nous connaissons leur passé. Nous connaissons, pour ainsi dire, leur passif.
MopdocuHTaKCHYECKHE  OCOOCHHOCTH  TEKCTOB  BBICTYIUICHHH  XapaKTepU3YIOTCS
ynoTpeOIeHHEM MOJIAIbHBIX TJIar0JIOB JOKEHCTBOBAaHUSA (...il nous faut encore aller plus loin),
MECTOUMEHUS nous BMecTo je (Nous avons une méthode: le multilatéralisme), repyanus (...en nous
permettant de mieux vivre ensemble), ncnonp3oBaHus mpocToro Oyaymiero Bpemenu (En ce sens, le
preésident de la République participera lundi, aujourd'hui, a une réunion en présence des chefs
d'Etat du Sahel, du Secrétaire général des Nations unies et de la Haute représentante de 1'Union

européenne), 0e3MUIHBIX 000pOTOB (...cela veut dire aussi qu'il nous est nécessaire de continuer a

nous battre contre l'impunité des infractions commises a l'encontre des travailleurs humanitaires) u
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MACCUBHBIX KOHCTPYKIUH (Signataire de la plupart des instruments de ['Organisation, notre pays
est pleinement engagé dans ses travaux — au sein de son Conseil exécutif et de plusieurs de ses
instances), a Takke yCIIOBHOTO HakioHeHUs (Les personnels médicaux humanitaires ne sauraient
opérer de distinction entre les blessés qu'ils ont a prendre en charge sur la base de raisons

etrangeres a la médecine. Une telle attitude serait contraire a l'éthique de leur profession) u

KOHCTPYKIIUHA «CYIIECTBUTENbHOE + OTHOCHUTENbHOE TpuiarareiabHoe» (l'action collectivey;
«l’engagement communy; «une stratégie commune). IlepedricieHHble 0COOCHHOCTH MPUIAIOT peun
MUHUCTpa OQUIMAIBHBIA, (HOPMAaTbHBIA TOH, CHOCOOCTBYIOT JAEMEPCOHATU3AIlMHU, IOBBIIMIAIOT
MOJIaJIbHOCTh BBICKA3bIBAHWM, a TaKKe WCIONB3YIOTCS JJII BBIPAKCHHUS YBEPEHHOCTH W
yOeTUTEIIbHOCTH.

Jli1s paccMOTpeHHsl IepeBOAYECKUX TPpoOiieM HaMu Oblja mepeBeieHa Ha PYyCCKUil SI3bIK peyb,
npomsHecennas 27 centsops 2021 r. B Helo-Mopke Ha ofmUX TpeHHSX 10 ciydaro 76-if
I'enepanbhoit Accam6iien OOH. KoMMyHUKaTHBHOE 3a/laHUE TEKCTA — BEIPA3UTh OT CBOCTO HMEHH
MHeHue PpaHIMU OTHOCUTENIbHO OCHOBHBIX MEXKIYHAPOJHBIX BOIPOCOB, MpEANUCcaTh JNEUCTBUS B
HEKaTeropu4yHoi ¢opme, MpuBIeYb BHUMAaHHE YYaCTHUKOB CECCHHM K TJI00aJbHBIM IMpoOieMaM
gyenoBeyecTBa. MUHHUCTp 3aTpardBaeT B CBOCH pedd BOMPOCHI MEXAYHAPOIHOTO MHpa H
0€30MacHOCTH, TPEJOCTABICHHUS TyMaHUTAPHOH W MENUIMHCKOH TIOMOIIM B PETHUOHBI, TJIE
MIPOUCXOSIT BOCHHBIE JEHCTBUS, BOCCTAHOBJICHUS 3KOHOMHUKH, MPEIOCTABICHUS TOMOIIU JPYTUM
ctpanam B Ooppbe ¢ mangemuerr COVID-19, a Takke ocBemaer rio0albHBIE SKOJIOTHYECKUE
POOJIEMBI, KOTOPBIE TPEOYIOT HE3aMeUTUTEIHHBIX IEHCTBUH.

PaccMoTpuM HEKOTOpBIE IPUMEPHI U3 OCYIIECTBICHHOIO HaMu nepeBoja: La France est préte

a transférer 20 % de son allocation de DTS vers les économies africaines, afin de renforcer la

résilience des sociétés et d'accompagner la transition vers un modele de développement soutenable
et conforme a nos objectifs pour le climat et l'environnement. / @panyus comosa nepedams 20%
ceoez2o oo0vema CJ/IP 5KOHOMUKAM AQPUKAHCKUX CIPAH ¢ MeM, YmMOoObl NOBbICUMb YCMOUYUBOCHIb
0buecmas u nodoepacams nepexoo K Mooenu YCmouuueo2o pazeumus, coOOmMeemcmeayouell Hauum
yensam 8 001acmu Kiumama u oKpyscaroujeti cpeovi.

B xome momcka MBI BBIICHHIIM, YTO SKOHOMHYECKoe ImoHsaTtue «allocation de DTS»
(«cneyuanvHble nNpasa 3aUMCMEO8AHUS») WMEET 3HAYCHHWE YCIOBHOW pACUETHON eIUHUIIBI
MexayHapOIHOTO BAITIOTHOTO (DOHIA, KOTOpasi MCIONB3YETCS MPU pacuérax MEXAy CTpaHaMH U
JUI TIPEJOCTAaBIICHHUS KPEAUTOB. B pa3iMyHbIX HUCTOYHHMKAX HAM BCTPETHIICS aJalTHPOBAHHBIN
BapuaHT JaHHOM aOOpeBmarypel: CI13. OpnHako, 0OpaTMBIINCH K OOIIEPOCCHHCKOMY
KJIacCu(pUKaTOpy BaJOT, MbI BBISICHIIIH, 4TO ['occTanmapTom yTBepxkaeH Bapuant C/[P, KOTOpOro
MBI W PEIIMIN TPUACPKUBATHCS B TIEPEBOJE, TaK KaK HAaM HeoOXOoauMo ObLJIO Tepenarh
CTaHJAPTHU30BAHHOCTD S3bIKA TUTIOMATHYCCKONH KOMMYHHUKAIIUH.

Oo6parumcs k cnenytomemy npumepy: Chacun d'entre nous doit, en responsabilité, y apporter
une contribution a la mesure des enjeux. A savoir des milliers de vies humaines, la_stabilité

internationale, l'avenir des nouvelles générations. Avant qu'il ne soit trop tard, nous devons nous

retrouver autour de l'objectif de neutralite climatique a l'horizon 2050. La encore, la France sera

solidaire: elleapportera six milliards d'euros par an et consacrera plus d'un tiers de ses financements
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a l'adaptation climatique. | Kadxcowiti uz nac 0oicen co 8celi 0meemcmeenHOCmMbio 8HeCmu 8K1a0,
COpasMepHblil  NOCMAsNeHHbIM  3a0auam. Peub udem o molcAuax uenoseweckux JHCusHell,
MeANCOYHAPOOHOU cmadbuibHocmu, 6yoyuem Ho8vlx nokonenul. Iloka He cmano ciuukom no30Ho, mvl
OQ0JIAHCHBL 0OBLEOUHUMBCSL OI1 OOCMUNCEHUs. Yelu Kaumamudeckou uetumpanvHocmu Kk 2050 200y. U

30ecb Dpanyus HOBb NPOAGUN CONUOAPHOCHIL: Mbl Oy0eM BHOCUMb WeCmb MUNIUAPO08 e8P0 8 200

U 8vlOesIMb OOIee Mpemu c80e20 PUHAHCUPOBAHUSL HA AOANMAYUIO K USMEHEHUI KIUMAmd.

B nmaHHOM mpemsiokKeHWHM HaM HEOoOXOoAuMoO ObUTIO, TPEXIe BCEro, pa3oldpaThCcsi C
MparMaTU4YeCKUMH HAMEPEHUSMU OpaTopa. 3/1eCh MPOSBISCTCS IMOJMUTUKA «MSATKOH CHIIBD) —
MUHUCTpP TMOAYEPKUBACT BKJIAJA, KOTOpHIH cremaer DpaHuus B MONb3y OOpbOBI ¢ M3MEHEHHEM
kumara. CeMaHTHYECKH B PYCCKOM SI3BIKE TJIAroJI MPOCTOro OyIyIIero BPEMEHU COBEPIICHHOTO
BUJa BBIpAXKAET 3aBEpIIEHHOE ACWCTBHE B OyaylleM BPEMEHH, a IJIaroj MPOCTOro Oymaymliero
BPEMEHH HECOBEPILIEHHOTO BUIA BBIPAKAET JCHCTBHUE, KOTOPOE OyIeT MPOUCXOANTH B OymyIieM, HO
HE YKa3bIBACT Ha €r0 3aBEPIIEHHOCTD.

B mepBom ciydae MBI pemmiM MPUMEHUTHh TPAHCIIO3HUIUIO M 3aMEHWIM TpPHIIaraTelbHOe
solidaire Ha CyIIECTBUTENBHOE CONUOAPHOCMB C T€M, YTOOBI YIOTPEOUTH TJIaroj COBEPIICHHOTO
BUJA, KOTOpBI B OomnblIell Mepe BBIpAXKACT 3alOKEHHBI B MCXOAHOM TEKCTE OTTEHOK
JIOJDKEHCTBOBAHUS M Pe3yNbTaT YK€ MPHUHATOTO pelieHus — Ppanyus 00a3a1ace eviniadugams 6
MUTLIUAPOO08 8 200.

Bo BTOpOM cityyae MBI pemin nepeiath Oyayiiee BpeMs IJIarojioM HECOBEPIISHHOTO BHA,
Tak Kak HaM HeoOXoauMo ObUIO Tepenarh AIUTEIBHOCTh Ipolecca — ewinaamsl 0OyO0ym
nPOU3B00UMbCS eHCECOOHO.

TepMUHBI U TEPMUHOJIOTHYECKHE CJIOBOCOYETAHUS B MEPEBOJIE MBI OTPA3WIH C MOMOIIBIO
€IMHUYHBIX COOTBETCTBUI C IENBI0 COXPAHUThH CIEIUATM3MPOBAHHOCTh BBICKa3bIBaHWH. [Ipn
MOBTOPEHUH TEPMHHOB B pPEYM MHUHUCTPA MBI PYKOBOJICTBOBAJIHNCH MPUHIIUIIOM YHUDUKAIIIH.
OpHaKko 371eCh MBI CTOJIKHYJIMCH CO CIEAYIOIIeH MpoOIeMoil — HaM JIBaXKAbl BCTPETHIICS TEPMHUH
«mandaty: Afin de rendre au Conseil de sécurité la capacité d'exercer tout son mandat./ C yenvio
seprymo Cosemy Besonacnocmu cnocoGHOCMb 6 NONHOU Mepe 8binoanams ceoii manoam. A cet
egard, Monsieur le Secrétaire général, je tiens a saluer votre action et vos efforts pour insuffler une
nouvelle dynamique au systeme des Nations unies. Nous serons a vos cotés tout au long de votre
second mandat/ B ceazu c¢ smum, cocnooun I enepanvHulli cekpemapwv, s xomen Obl 8030amb
00J19CHOE 8aWUM 0CUCMBUAM U YCUTUAM NO NPUOAHUIO HOB8020 umMnyivca cucmeme Opeanuzayuu
Obvedunennvix Hayuil. Moul 6yoem psidom ¢ eamu Ha npomsdcenuu Bawezco emopoeo cpoka
Oelicmsus manoama.

Cremyer MOHMMATh, YTO 3HAYCHUE JICKCHUECKOW €TUHHIBI mandat BO (PaHITy3CKOM SI3BIKE
[IMpe, YeM ero SKBUBAICHT MaHOam B pycckoM si3bike. CrnoBaph Larousse ompenenser TepMuH
mandat 1) kax QyHKIHIO, BO3JTOKEHHYIO Ha KOTO-TO, 00SI3aHHOCTh JIeJIaTh TO WM MHOE JIEJI0 OT
UMEHH KOTO-TO, TPYIIIBI U 2) KaK MUCCHIO, KOTOPYIO TPayKJIaHe BO3JIAraloT Ha HEKOTOPBIX M3 HUX
BBIOOPHBIM ITYTEM ISl OCYIIECTBICHHUS OT MX UMEHHU TOJIUTUYECKOI BIACTH; TPOIOJKHTEIHHOCTD
9TON MHccUH. B pycckoM s3bIke 3HAYeHHME ClloBa MaHnOam 0oiiee y3KOoe, OTCYTCTBYET cCeMa

NpOAOJDKUTCIIBHOCTHU, TIOHUMACTC JIUIIb MEPBOC 3HAUYCHUC, YIIOMAHYTOC BBILIC.
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B mepBoM BBICKa3bIBaHUH PEYb IIIJIa O BBHITTOJIHEHUU TTOJTHOMOYHI, IIOATOMY IIEJIeCO00pa3HBIM
OBLJIO TIEpenaTh 5TO 3HAYCHHE OJKBHBAJICHTHOW €IMHHICH Manoam. YUYTO KacaeTcsi BTOPOTO
BBICKA3bIBaHUS, TO B HEM MUHHUCTP MOJUYEPKUBAJI UMEHHO (akT MPOAOLKUTEIBHOCTH. 3/1€Ch MBI
PEIIUIN HCIONB30BaTh MPHUEM ASKCIUITMKAIMU W J00aBUJIM COCTaBISIONIYIO MPOIOJDKUTEIBHOCTH
cpoka Oelicmsus Mmawoama BO W30€KaHWE IBYCMBICICHHOCTH WJIA WHOTOJIKOBAHUS s
PYCCKOS3BIYHOTO PEIUITHEHTA.

[Tepetinem k pemnpeseHTannu pedepeHITMaTBPHON HACBIIIEHHOCTH TEeKCTa: Vingt ans apres le

choc du 11 Septembre, nous savons ce que la reconstitution d'un sanctuaire terroriste impliquerait

pour nous tous. / Cnycmsa 20 nem nocie nompscenuti 11 cenmsaops mvi 3Haem, uyem Modcem
00epHymbca 0115 8cex HAcC 8occmanogienue yoeocuwa 0 meppopucmos. B naHHOM NpeyioKeHUH
MUHHCTP HWMIUTUIIATHO YIOMHUHAeT TeppopucTuiyeckue aktel 11 centsadps 2001 B CIIA,
XapakTepu3ys ux Kak le choc.

OcHoBHast (GPYHKIUSI TaHHOW peepeHIIny K COOBITHSAM MPOIUIOr0 — HATIOMHUTh PEIUIHCHTY
0 TOM, YTO MOJOOHOE HEeb3sd JAOMYCTUTH B OyaymeM. Tak Kak JaHHbIE TEPPOPUCTUYECKUE AKTHI
IIMPOKO M3BECTHBI BCEMY MHPOBOMY COOOMIECTBY, TO HET HEOOXOIMMOCTHU SKCIUITUIMPOBATH U
yKa3bIBaTh Ha TO, TJIe UMEHHO OHMU OBUIM COBepIIeHBbl. Metadopuueckoe BBIpaKEHUE sanctuaire
terroriste Mbl pElIWJIM TIEpeaTh B TOM K€ NMEPEHOCHOM 3HAUYEHHUH, KaKO€ 3aJI0KEHO B MCXOJHOM
TEeKcTe. Y Hac BO3HMKIIO HECKOJIbKO BapHaHTOB IEPEeBOJA, TaKUX KaK npucmanuuje, yoesicuuye,
VKpbimue, npubexcuuje. YUUTbIBasg yIoTpeOieHuEe CI0BOCOUETAHUS yoedcuwe 0Jisk meppopucmos B
PYCCKOSI3BIYHOW MEIMAaKOMMYHUKAIIMHM, a TaKXe COOTBETCTBHE ITaHHOTO BapUaHTa PETHCTPY
TUTUIOMATHYeCKOTO JHCKypCa, Mbl pEIIWIM OCTAaHOBUTHCS HMEHHO Ha HEM. B maHHOM
MPeNIoKEHUU TPHUCYTCTBYET emé ofHa dYepTa (PpaHIy3CKOTO IUIUIOMAaTHYECKOrO AHUCKypca —
ynoTpeOieHne yCIOBHOTO HakJIoHEeHUs (impliquerait), ¢ TOMOIIBIO KOTOPOTO MHHHUCTD BBIPAXKAET
OIaceHHe MO MOBOAY MPEAIOIaraeéMoro OyayIero.

JlaHHOE TIPENIOJI0KEHHUEe-0MMaCeHUE MBI PEIIMIN «IIepefaTh Ha PYCCKUM SI3bIK MOJATbHBIM
TJIaroJIOM Modicem JJiE  TOTO, YTOOBI TIOKa3aTh, YTO TMOJOOHBI pHUCK CYIIECTBYET MIpH

onpeeaEHHBIX 00CTOATETHCTBAX.

3akir0oueHune

KomnnekcHpiil ananu3 tekcra BbeIcTyruieHud Kan-MBa Jle [Ipmana mo3BOJWI BBIABUTH U
KJaccu(UIUpPOBaTh KOHCTUTYTUBHBIE MPU3HAKU (PAHITY3CKOTO JUIIIIOMATHYECKOTO AMUCKypca —
JIEKCUUYECKUE, CTWIMCTHYECKHe, MopdocuHTakcnyeckue. lMccnenoBaHue Io0OKa3zano, 4YTO JUIS
(bpaHIly3CKOro JUIIJIOMAaTUYECKOro AMCKYpCca, XapaKTepHO HajJuuuhe Kak creur(uyueckux, Tak U
obmmx npusHakoB. K crnennduueckum xapakTepucTHKaM (pPaHIy3CKOro JUILUIOMATHYECKOTrO
JUCKypca  MOJKHO  OTHECTM  COY€TaHMe, C  OJHOM  CTOpPOHBI,  KJIMIIMPOBAHHOCTH,
(bopManTu30BaHHOCTH, BBICOKOW CTENMEeHHM pedepeHInaNbHOl HACBHIIIEHHOCTH, C JpYrol —
sB(emuzanmu, MeTaQpOpUIHOCTH, PUTOPUUECKHUX TTOBTOPOB.

B nenom mparmaTtuka (paHIly3cKoro JUIUIOMaTHYECKOTrO AMCKYpca MOJYMHEHA BBIPAXKEHHUIO
MOJUTUKUA ~ «MSTKOM  Ccuibl». Penpe3eHTaTUBHOCTh  BBISBJIGHHBIX B HCXOJHOM  TEKCTE

KOHCTUTYTUBHBIX IPU3HAKOB OIPEAEINIa OCHOBHYIO CTpaTeruto mnepesoja. s peanusanuu
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oOmieif  cTpaTerud TepeBoja C  Y4eTOM COXpaHeHHs  OQHUIMAIBHO-IEIOBOTO  CTHIIA,
CTaHJapPTU30BAHHOCTU TUIIOMAaTHYECKOW KOMMYHMKAIMU U PELICHUS TPYAHOCTEH, BOSHUKAIOLIINX
B IIpoliecce MepeBojia, HEOOXOAUMO YYMTHIBaTh CEMAHTHKY M CTHIMCTUYECKMH MOTEHLHAN Kak
OTJEJIbHBIX A3BIKOBBIX €IUHULI, TAK U MAKPOKOHTEKCTOB.

N3ydyenne TtekcroB BbicTymuieHuid JKan-lBa Jle [Jlpmana 103BOMMJIO HIPOCIEIUTH
KOHCTUTYTUBHBIE YEepThl COBPEMEHHOW (PaHIy3CKOM AMIJIOMAaTHYECKOW KOMMYHHMKALUU U
IIPOAEMOHCTPUPOBATE OCOOEHHOCTH IepeBoAa (PaHIy3CKMX AMIIJIOMAaTHYECKHMX TEKCTOB Ha
pycckuid s3bIK. IlomydeHHBIE Pe3ysbTaTbl OTHOCUTENBHO CTPATETM IEpeBOJa C Y4ETOM BCEX
BBIIIETIEPEUNCIICHHBIX ~ OCOOCHHOCTEH  IMO3BOJISIIOT  ONTHMHM3HPOBATH  IPOLECC  IEpPeBOja
(GpaHIy3CKMX AMIIIOMAaTHYECKUX TEKCTOB, YTO OyAET aKTyaldbHO M IOJIE3HO Ul MEPEBOIUYHMKOB,

paboTarIKX B 00JIACTH TUTIIIOMATHH ¥ MEXITYHAPOIHBIX OTHOIIICHUM.
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MOMOT AIOIIAIN CTATYC KOMMYHUKATUBHOUN
IMTPOPECCUHN ME/IUATOPA

AnHa Cepreesna Kunaepknexrt
[Tepmckuil rocygapCTBEHHBIN arpapHO-TEXHOJIOTHYECKU YHUBEPCUTET

M. akagemuka JI.H. [IpsaumankoBa, [lepmsb, Poccnst, a_kinderknecht@mail.ru

Annomayus. B cratbe ocBemaercs crenu(uka MOMOIIN B KOMMYHUKATHBHOM TTOBEICHUH MEIHaTOpa —
HE3aBUCHMOTO ITOCPEIHUKA, MPUBIEKAEMOTO [UIS YPETYIHPOBAHUS KOHGIMKTHOW CHUTYyallMH W HaNIKWBAHUS
KOMMYHHUKAIIM! MEXIy CTOpPOHAMU KOH(UIMKTA. Meamars — 3TO HOBBIA COIMANBHBIA HHCTUTYT W HOBas
npodeccus, OTHOCSIMIAICA K PsAAy KOMMYHHUKATUBHBIX mpodeccuit. OT 3p(eKTHBHOrO OOIICHUS MeIuaTopa
3aBUCUT S(PPEKTUBHOCTD €TI0 MOCPESIHUICCKON NISSITEIFHOCTH B MOTCHIIMATBHO KOH(MIMKTHOM CUTYaIllH, KOTAa
CTOPOHBI HE MOT'YT CAMOCTOSATEIFHO KOHCTPYKTHBHO BECTH JWajior. Mequalyst OTHOCHTCSI Takxke K mpodeccrsim
COIIOHOMUYECKOTO THIIA, OCHOBAaHHBIX HA TOMOTAIOIIUX OTHOIICHUSX. MemuaTtop MOMOraeT, CONICHCTBYeET,
CIIOCOOCTBYET ypeTyJIHPOBAaHUIO KOH(MIHKTA, 00JerdaeT KOMMYHHKAITUIO MEXIY CTOPOHAMH B KOH(JIUKTHOM
JMCKypce. B cratbe paccMarpuBaroTCs COIMOJMHIBHCTHYECKUE ACTEKThI CTAHOBJICHHS WHCTHUTYIMOHAIHHOTO
IWCKypca MeTUallill W WHTEPHPETUPYIOTCS  XapaKTepHbIE OCOOCHHOCTH TMOMOTAIOMIMX  MPOQeccHid
MPUMEHUTEIFHO K IIOMOTAMOIICH JEATSTBbHOCTH MEAMaTopa. AHAIMBHPYIOTCS OTIMYMS  TIOMOTAIOIINX
KOMMYHUKATUBHBIX CTpaTeTH Meanaropa OT KOMMYHHUKATHBHBIX CTpaTeTHH TPeACTaBHUTENEH ApYyTrux
noMoratonux —npodeccuii. BeIACHSETCS, YTO XapakTep TIOMOIIM B MEIHWAIMKA  XapaKTepU3yeTcs
HETUPEKTUBHOCTHIO W 00YCIIOBIICH HEBMEIIATEICTBOM MEIMAaTopa B MHTEPECHI M PEIICHUS] CTOPOH KOH(IHMKTA.
Kak Tperbs HelTpanbHas CTOpPOHa TIpollecca MEAWAIMU MEAMATOp HE COBETYeT, HE 3allMIlaeT U He
KOHCYJBTUPYET CTOPOHBI KOH(IMKTa, HE BMENIMBAETCS B COAEP)KATENbHYIO HacTh II€PErOBOPOB.
PaccmarpuBaeTcss  HEMOITYCTMMOCTh — JUPEKTHBHBIX  PEIUTMK MEIUAaTOpa © TPHUBOOSATCS B TIPUMEP
KOMMYHHKATHBHbBIE TAKTUKH TPOIECCYATFHOTO MOBEICHHUSI MEANATOpa, KOTOPhIE JEMOHCTPHPYIOT COOIIOACHHE
VM TIPUHIIUIA HEUTPAILHOCTH MO OTHOIICHUIO K OOCYXIaeMoMy B Xonle Meauanuu. JlemaeTrcss BBIBOI, 4TO
crienMQuKa MOMOIIN MeTUaTOpa 3aKITI0YACTCS B OPraHU3AIIIH MPOIiecca KOMMYHHKAIIMH MEXITy CTOPOHAMH U HE
CBsI3aHA C SKCIEPTHON TUPEKTUBHOCTHIO.

Knwouesvie cnosa: Menuanuvs, MeauaTop, moMoraromas npoeccus, TUCKYpC MeIUalliH, SI3bIKOBasI
JIMYHOCTh MEUATOPA, TIOMOIIIb.
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HELPFUL STATUS OF THE COMMUNICATIVE PROFESSION
OF MEDIATION

Anna S. Kinderknecht
Perm State Agrarian and Technological University named after Academician D. N. Pryanishnikov,

Perm, Russia, a_kinderknecht@mail.ru

Abstract. The article highlights the specifics of assistance in the communicative behavior of a
mediator — an independent mediator involved in resolving a conflict situation and establishing
communication between the parties to the conflict. Mediation is a new social institution and a new profession
related to a number of communicative professions. The effectiveness of the mediator's mediation activity
depends on effective communication in a potentially conflict situation, when the parties cannot
constructively conduct a dialogue on their own. Mediation also refers to professions of a socionomic type
based on helping relationships. The mediator helps, promotes, promotes conflict resolution, facilitates
communication between the parties in the conflict discourse. The article examines the sociolinguistic aspects
of the formation of the institutional discourse of mediation and interprets the characteristic features of the
helping professions in relation to the helping activity of the mediator. The differences between the mediator's
helping communicative strategies and the communicative strategies of representatives of other helping
professions are analyzed. It turns out that the nature of mediation assistance is characterized by non-
directivity and is due to the mediator's non-interference in the interests and decisions of the parties to the
conflict. As a third neutral party to the mediation process, the mediator does not advise, protect or advise the
parties to the conflict, does not interfere in the substantive part of the negotiations. The inadmissibility of the
mediator's directive replicas is considered and the communicative tactics of the mediator's procedural
behavior are given as an example, which demonstrate his compliance with the principle of neutrality in
relation to what is discussed during mediation. It is concluded that the specifics of the mediator's assistance
lies in the organization of the communication process between the parties and is not related to expert
directive.

Keywords: mediation, mediator, helping profession, mediation discourse, mediator's linguistic
personality, assistance.

For citation: Kinderknecht A.S. Helpful status of the communicative profession of mediation.

Eurasian Humanitarian Journal. 2023;3:85-96. (In Russ.).

BBenenne

CTpykTypHBIE W3MEHEHHS B cdepe 3aHATOCTH B YCIOBHIX TJIOOQIM3AIMd COBPEMEHHBIX
COILIMAJIBHBIX MPOIECCOB MPHUBOIAT K IMOSBICHUIO HOBBIX IMpodeccuii, BOCTpEOOBAaHHBIX B IpYIIIE
«YCJIOBCK — YCIIOBCKY, npennonaraloumx IIOCTOSAHHOC BSaHMOﬂeﬁCTBHG C JIAbMHU U CBSI3AHHBIX C
MTOMOTAOIIECH AesITeNbHOCThI0. OHOM M3 HOBBIX MPOdecCHuid MOCISAHUX NECATUIICTUN SBIISICTCS
npodeccuss Meamaropa, CTAHOBJIEHHIO KOTOPOW TIIOCBSIIEHO HeMalo paboT [AutaxBepiosa,

Npanosa 2007; AmnaxsepaoBa 2012; becemep 2004; Beuepuna, [Iyranosa 2021; NUsanosa 2021;
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Kapnenko 2014; Ilamnukamsunu 2017 u ap.]. Mennanus — 3TO HOBBIM COLUANbHBIA MHCTUTYT
albTEPHATUBHBIX METOJOB pa3peuieHus KOHQIMKTOB M BHUJI TPYIOBOH JAESITEIBbHOCTH,
OOIIeCTBEHHOE  MPHU3HAHUE  KOTOpOM  ompexaenseTcss  Npo(ecCHOHAIBHBIM  CTaHAAPTOM
[[IpodeccuonanpHblii  cTaHmapT: 37. p.] M KOMIUIGKCOM 3HAHWH, YMEHMH U HAaBBIKOB
MPAKTUKYIOIUX MEIHAaTOPOB, NEPEIaBaeMbIX B X0/1€ MPO(PEeCCHOHATBHOM MOATOTOBKH.

Meauatop — He3zaBHUCHMOE (U3NYECKOE JIMIO, TMPUBIECKAEMOE CTOPOHAMHU B KauecTBE
MOCPEHNKA «B YPETYJIUPOBAHUM CIIOpa ISl COJACHCTBHUS B BBIPaOOTKE CTOPOHAMHU DPELIEHUS IO
cymiectBy cropa» [O0 ampTepHATUBHOW Mpoueaype..., ¢T. 2, m. 3], HEUTpaJbHBIN MOCPETHUK,
OJIHOM M3 3a7au KOTOPOTO SIBJISIETCS «BOCCTAHOBJIEHHE HAPYIIEHHOI'O B3aMMOIOHUMAHMS MEXKIY
ctopoHamu KoH(umkTa» [ A3aproBa 2015: II].

[Ipodeccuss meanaropa OTHOCUTCS K TaK Ha3bIBAEMbIM «KOMMYHHKATUBHBIM NPOQECCHIM»
[Tumodeer 1994], oT mpodeccuoHaTbHOTO OOIIEHUsS MeauaTopa 3aBUCHT I(PGEKTUBHOCTH €ro
NeSTeIbHOCTH, a KOMMYHUKATHUBHBIE MPAKTHKH MeEAuWaTopa CBs3aHbl C YMEHHEM OTOMpaThb
ONITUMAaJIbHBIE SI3bIKOBBIE CPEJCTBA JJISl TOCTHKEHHUS HEOOXOIUMOro pe3ysibTaTa KOMMYHUKALIUU B
cuTyauuu KoHGuMKTa. B HacTosmiee BpeMsi oOcCTaeTcs aKTyalbHbIM OCBELIEHHE BOIpPOCa
MIOMOTAIOIIETO CTaTyca Mpoeccun MeauaTopa U yCTaHOBIECHHE COOTHOIIEHUS! KOMMYHUKAaTHBHON

u HOMOFaIOIJ_IefI ACATCIIBHOCTH B UHTCPIIPETAIUU PCUCBBIX CTpaTeI‘I/Iﬁ meauaropa.

OcHoBHast yacTh

1. Meauanus B cucTemMe MOMOrammx npodeccuoHaAJIbHbIX BUA0B AeSITeJILHOCTH

[Tomoraromue mpodeccuu OTHOCATCS K rpymme npodeccuil  COIMOHOMHYECKOTO —THIIA,
OCHOBaHHBIX Ha OKa3aHMH pPa3HbIX BHUIOB MOMOIIY JIt0IsIM. HecMoTps Ha To, 4TO, MO YTBEP)KICHHUIO
WCCIIeIOBaTENIel, KPYr CHEHHUATBHOCTEHM, OTHOCSIIMXCS K JAaHHOM KAaTEerOpuH, «I0 KOHIA He
onpenenen» [berakoBa 2020: 156], B pa3HbIX paboTax K MOMOTAIOIMM MpodeccusiM TpaJUuIlOHHO
OTHOCST TMpOo(ecCuu TICHXOJIOra, FOPUCTa, Bpaya, yUYHWTENs, COIMAIBHOrO pabOTHUKA, MEHEIKepa,
nponanna. JleaTenbHOCTh MeAUaTopa TakXKe OTHOCUTCSI K KaTEeTOPUU «TIOMOTAIOIIEH» N1esTeTbHOCTH.
KiroueBoii 3aech, Kak W I IPYTUX MOMOTAIOIUX Npodeccuid, sBisieTcs uaes nomomu. CorjaacHo
«ATnacy HOBBIX mpodeccuily, Meauarop — 93TO «CIEUUATUCT, MOMOTAIONMA  pemaTh
HEHACWJIbCTBEHHBIM IyTeM KOH(UIMKTBHI, BO3HUKAIOIIME MEXIy COLUHAIbHBIMH TpylnnamMu Ha
MMYIIECTBEHHOM, KYJIBTYPHOM, HAITMOHAILHOM, PETMTUO3HON U Jp. TIOUBE» [ ATJIac HOBBIX Mpodeccuid:
a11. pecypc]. Bo MHOruX orpeneeHus X Meauaid Uiesl TOMOIIU SIBHO SKCIUIMIUPYETCSs, Harpumep,
TOBOPUTCSI, YTO MEAUATOP — ATO YEJIOBEK, KOTOPBIM «IIOMOTaeT CTOPOHaM MPUNTH K COTJIalllCHUIO,
obrerdyass ¥ HampaBisAsi KOMMYHHUKAIMIO MEXKIY HHMMH, IOMOTras MOJYYUTh COOTBETCTBYIOLIYIO
nHbOpMAIMIO W CIeNaTh MPaBWILHBIA BbIOOp» [AsmaxBepmoBa, Kapnenko 2005: 105]. Memuatop
MIOMOTa€eT, COJCUCTBYET, CIIOCOOCTBYET YPETr'yIMPOBAHUIO KOH(IIHMKTA.

Tak ke, kKak U B JPYTHX TOMOTAIOMIUX MPOQPECcCUsx, MEIUaTOp NpU HEMOCPEACTBEHHOM
B3aMMOJICHICTBUM CO CTOPOHAMH, OOpaTHBIIMMUCS 32 MOMOIIBIO, OCO3HAHHO U IIeJIEHAIPABIEHHO
MPUMEHSIET CIelUalbHble 3HAHUS W HAaBBIKM «C LENbI0 OKa3zaHUs (U3MUYECKOM, COIMAIIbHON U
MICUXOJOTUYECKON MOMOLIM ISl YIYUYIIEHUs KauecTBa €ro Ku3HeneareabHocTu» [CopoKoyMoBa,
Ucaes 2013: 187-189].
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H. 1. Bnax 06001maer paccMarpuBaeMble B HAYYHOU JIUTEpAaType 0COOEHHOCTH MTOMOTAIOIINX
npodeccuii: UHCTPYMEHTOM OCYIIECTBIEHUSI NMPOoGeCCHOHATbHBIX (YHKIUI SIBISETCS JUYHOCTD
cyObeKkTa Tpyma;, B TPOPECCHOHAIBHOW JEATEILHOCTH TPEOo0IalaloT CyObhEKT-CyObEeKTHBIC
B3aUMOJCICTBUS;  XapaKTEpPHbl  MHTEHCUBHOCTb,  NPOJOJDKUTENBHOCTH M CIOKHOCTb
MEXJINYHOCTHBIX KOHTAKTOB; OTMEYAIOTCS Pa3HOBO3PACTHBIM KOHTUHIEHT KJIMEHTOB U OCTPOTA MX
po0JieM; YIIOMHHAETCS O HEperIaMeHTHPOBaHHOCTH pabodero aus [Biax 2015: 96].

[IpounTepnpeTupyeM NpOSIBIEHHE AITHX OCOOEHHOCTEH B  JESATENbHOCTH  MeIuaropa.
WHCTpyMEHTOM OCYILECTBICHUSI MPOPECCHOHANBHBIX (YHKIMH Menuaropa SBISIETCS caM MeauaTop
KaK JIMIO, YINOJHOMOYEHHOE JUI OCYIIECTBJICHHS KOMMYHUKAIlMM B HENPOCTOM 3MOLIMOHAIBHOU
CUTyallul, B TOTEHIMAJIbHO arpeccUBHOM cpefie, KOrja CTOPOHBI KOH(JIMKTa/Criopa HE MOTYT
CaMOCTOSTENILHO KOHCTPYKTUBHO BECTH JIuaiior. Meauatop — npodeccroHanbHasi S3bIKOBasi JMYHOCTh
C OIpe/IeIeHHBIM HAa0OpOM CHelM(PUIECKUX JTUYHOCTHBIX XapaKTEPUCTUK, KOTOPHIE TO3BOJISIOT €My
3 (EKTUBHO OCYIIECTBIATH CBOIO AEATEIbHOCTh. CyObeKT-CyOBEKTHBIM THUI B3aMMOJACHCTBHI B
MeIuald — 3TO B3aUMOJEWCTBHE MeAMaTopa Kak CyObekTa Tpylda U CTOpPOH Kak CyObEeKTOB
OTHOIIEHHUM, KOTOphle J0OPOBOJBHO YYacCTBYIOT B IMpoleaype Meaudanuu. KoMMyHUKaTHBHOE
B3aUMOJICHICTBUE YYACTHUKOB MEIUAllMM OTMEYEHO CJIOKHBIM COBMEIIEHHEM BEPTHKAJIBHOTO MU
TOPU30HTAILHOTO TUIIOB KoMMYyHUKarmu [ Kunaepkuext, Cobonesa 2019].

HTEHCUBHOCTD, TPOAOKUTEIBHOCTE M CIIOKHOCTh MEXKJIMYHOCTHBIX KOHTakKTOB B
Meauanuu o0bsICHSAETCs o0LIel cCuTyanuel CTOJIKHOBEHHUS OMMOHEHTOB B KOH(MIMKTHOM JHUCKYpCE.
B omnmume oOT ApYrHX COIMOHOMHYECKHX Tpodeccuil TpyaoBas AesTeIbHOCTh MeIuaTopa
HanpsMYI0 CBA3aHa C KOH(IMKTOM. MOTHBAIIMOHHONM OCHOBOH IMCKypca MEIHMALUU SBISIOTCS
pazHoOro poaa KOH(JIMKTHbIE CHUTyaluu. J[7as CpaBHEHHS MBI MOXKEM IMPHUBECTH B IPUMEP
npodeccuto Bpada, B KOTOPOH MOTHBAIIMOHHOW OCHOBOHM SBIISICTCS 00JIe3Hb, €€ JICUeHHE |
npo¢unakTuka. B kauecTBe MOTHBALIMOHHOW OCHOBBI MPO(ECCUU YUUTENSI MOYKHO PaccMaTpUBAaTh
OOBEKTHBHYIO NOTPEOHOCTh y4YEHHMKAa B TO3HAHUU M pa3BUTUHU. s mpodeccuu corumanbHOro
paboOTHUKAa MOTHBAIIMOHHOW OCHOBOW BBICTYNAIOT COLMAJIbHAS HE3alIUIIEHHOCTh OIMpPEIeICHHbIX
CIIOEB HaceJeHUus, IJIOXHWE MaTepualbHble M OBbITOBBIE YCIOBUS MPOXKUBAaHUS. MOTHBAaLIMOHHON
OCHOBOH Ipodeccuu I0pHCTa SBISIOTCS HEOCBEJOMIICHHOCTD HACENICHHS M OT/IEIbHBIX JIMIl B CBOMX
npaBaX M HE3HAHHWE HOPM IpaBa M 3aKoHa (FOPUCT — CHELUMATUCT, KOTOPHI 3HAeT 3aKOHBI U
3amumiaeT npasa Jroaei). s mpodeccuu mcuxosiora OCHOBAHHWEM JESITEIbHOCTH BBICTYIMAIOT
TPYAHbIE )KU3HEHHBIE COOBITUS — Jenpeccuu, (poduu, pasHOro poja 3aBUCUMOCTH, MPOOIEMBI BO
B3aMMOOTHOIICHHUSX C KOJUIETaMU Mo padoTe U ¢ OJIU3KUMU JIFOIbMH.

[Tocnennne u3 mepeUncIeHHBIX 0COOEHHOCTEH MOMOTralImux Mpodeccuii — reTeporeHHOCTh
BO3PACTHBIX XapaKTEPUCTUK KIMEHTOB, OCTPOTa HX MpoOJeM U HeperjiaMeHTHPOBAHHOCTD
pabouero aHA — TaKKe XapaKTEepPU3YIOT MAEATENbHOCTh Meauaropa, Ooyiee TOro, SBISIOTCA
OpUYMHAMU  TIpo(ecCHOHANIBHOrO BhITOpaHusa. «Hamm wMeamaTopsl ycepAaHo paboTaioT ¢
KOH(MIMKTaMU MEXAY IMOAPOCTKAMU M POIUTENSMU, MYXbSIMH U JKEHaMH, MPECTYMHUKaMU H
KEPTBAMH, YUUTEIsAMH U cTtyaeHTamu», — numyT M. C. bpuis u C. O. [leramosa, paccMarpuBas
cpeau crenu@uueckux (HakTopoB MPO(ECCHOHAIBHOTO BBITOPAHUS MEIUaTopa HarpysKy

MeauaTopa, TSKECTh CiIy4yaeB U ycioBus Tpyaa [bpuis, [leramosa 2020: 52-54].
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2. IIpoGJiemMbl cTaHOBJIEHUS! NPOGeCCHOHATBHOIO AUCKYPCA MeANALUA

Kak uw B Jpyrux mnomorarommx mnpoQeccusx, MeTualus sBIsSETCS MOCPEeIHUYECKON
nesTenbHOCThI0. OOHMM W3 KIIOYEBBIX  KOHIIETITOB ~ MEAMAIlMM  SIBJISIETCS  KOHIIETIT
«IIOCPETHUYECTBO»,  OJHAKO  3TO  HE  E€AMHCTBEHHBIM  KOHLIENT,  MPEICTABJIAIOIINN
WHCTUTYIIMOHAJIBHBIA JUCKYpC Meauanuu. PacmpocTpaHEHHBIM, HO HE BCerja MPUMEHUMBIM K
MeAMalMi KOHIIETITOM SIBJISIETCSl «IIpUMHUpEHHe». KIroueBbIMU BBICTYIMAIOT TaK)Ke€ KOHIICTITHI,
XapaKTEepU3yIOIIUe MPOLECC OKa3aHWs IOMOIIM (co2nacumenvbHas npoyeoypa, nepeco8opuvl C
yuacmuem — HeumpanbHo20 NOCpeOHuKa) W 1ellb  OKa3aHWs IoMOIIM  (ypecyruposanue
KOHGuKxma/cnopa, paspeuterue KOHGIUKMAQ).

3atpynHeHus B ONpEENIeHNH KIIOYEBOTO KOHIIETTa CBA3aHBI C TeM, YTO B Hallled CTpaHe
MeAHalus HaXOJUTCS B CTaJlMM MHCTUTYHHOHAIbHOTO odopmieHus. OduunansHoe 3aKperieHue
MHCTUTYT MEAMALUMU MOJYYHII ¢ npuHsATHeM 3akoHa Ne 193-03 «O06 anpTepHATHBHOM mpoueaype
yperyaupoBaHusl CIIOPOB C y4acTHEM TMOCpeIHHKa (mpouenype Meauamwn)» [O0 anbTepHATUBHOM
npouenype: 3. pecypc]. OcoOeHHOCThIO pa3BUTUSI Meaualuu B Poccuu siBisieTcs BhICTpauBaHHe
po¢eCCHOHAIBHOTO COIMATLHOTO HHCTUTYTA Ha OCHOBE TIpaBoBoro [Kapnenko 2014].

HccnenoBarenu Meauanuy MUIIYT O TPYIHOCTSX ONPEAEICHHS CIENUAIbHOCTH MEANATOpa B
paMkax TpogecCHOHATBHOIO CTaHAApPTa, OTMEYAETCs, YTO «B POCCHHCKOM INpodecCHOHATbHOM
COOO0IIIeCTBE IO CHX TOp HET KOHCOJMIUPOBAHHOTO MHEHHUS O TOM, Kakue MpogeccCHOHaTbHbIE
HaBBIKM U YPOBEHb KBATH(HUKAIIMK HEOOXOIUMBI Il Menuatopay [Beuepuna, [Tyranosa 2021: 6].
CraHoBieHrne Npo(eccHOHaTBLHON S3BIKOBOM JTMUYHOCTH MEIUATOpa OCYIIECTBISETCS Yalle BCEro
Ha Kypcax TIOBBIIICHHS KBAJIM(UKAMK U B CHCTEME JIOMOJHUTEIHLHOTO MPO(EeCCHOHATBEHOTO
oOpazoBanms. [lo mporpammam MOATOTOBKM K JaHHOW TPYIOBOW JESTEIBHOCTH 4Yalle BCETo
o0y4aroTcs U MPOXOAST MEPENOArOTOBKY IOPUCTHI, COLMaIbHbIe pAOOTHUKH, ICUXOJIOTH, NTE€Jarory,
TO €CTh MPEICTABUTEIH JPYTUX MOMOTAIONINX MPodeccHii.

Hauano menuanuu B COBpeMEHHOM €€ BUE OBLJIO MOJIOKEHO aHTIIOA3BIYHBIMU MEIHATOPAMH,
n (akTudecku NMpoecCHOHANBHBIA s3BIK Meauanuu B Poccun (opmupyercs Ha OCHOBE W TIO
MpUMEpPY AHTIMHCKOTO sI3bIKa Menuanuu. B cBoell paboTe poccuiickue MeauaTopbl W3HAYaIbHO
OTTaJKUBAIOTCS OT AHMIIOSI3BIYHON MPO(eCcCHOHAIBHON KOMMYHUKATHBHOW MPAKTHKH, CO3AaBas U
oTpabaThiBasi pPyCcCKUU s3bIk Meamarnuu. OOydeHue dyamie W d(PQeKTHBHEE OCYIIECTBIACTCS
WHTEPAKTUBHO, B TPEHUHraX, 3HAHUA NEPEJAlOTCs OT MeIuaTopa-TpeHepa MeANATOPy-yICHHUKY, U3
OTIbITA, & HE U3 YICOHUKOB.

Bricka3biBaeTcss MHEHHE, YTO YETKO MPOMHCAHHBIE aJTOPUTMbI U TEKCThl YCTHOM peun
MEANATOPOB CO3AAI0T WJUTIO3UIO HJleaia U HE MO3BOJISIIOT MEIUAaTOpy B cBOeH MpodhecCHOHAIBHOM
NeSITeIbHOCTH TPOSIBIISITh THOKOCTh B MPUMEHEHUH TON WJIM WHOM KOMMYHUKAaTHBHON TEXHUKH, B
3aBHCUMOCTH OT CUTYyallluu, 0COOEHHOCTEH y4acTHUKOB KOH(IMKTA U ipounx ycioBuid. I'. [Tukep n
K. Prokept mumiyr, 4to <«SOpoM MEIUAIluU SIBISETCS YMEHHE CIyIIaTh KIHEHTa, 0oO0paliarh
BHUMaHHE Ha pa3HOOOpa3Hble acHEeKThl OOIICHUS, TyMaTh COBEPILIEHHO MHAaue, HEXETH ITO OBbLIO
MPUHSTO O CUX IOP, BUJETh CKPBIThIE OT MOCTOPOHHETO IJ1a3a MHAWBUIyalIbHbIE  TIPUBHECEHHBIE
KyJIbTYpPOH YCTAaHOBKM M pa3BUBaTh IUIACTUYHOCTh BO BCEX 3TUX Kareropusx» [[Iuxep, Prokxepr
2004: 310].
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Bo3MOXHO, IMEHHO Ha TaKOM KauyecTBE, KaK THMOKOCTh, HapsAy C JIPYTUMH CBOWCTBaMU
JUYHOM 3penocTH, Oa3upyercs TpeOOBaHHWE TOCTHIKEHHUS OINpEIeNIeHHOro Bo3pacTa Jyis
OCYILIECTBICHUS MPO(EeCcCCUOHANBHON NeATeNbHOCTH Meauartopa. CorjacHO 3aKOHYy O MeAualluu,
«OCYIIECTBIISATH ACSITENLHOCTh MEANATOPA HA IPO(HECCHOHAILHON OCHOBE MOTYT JIMIIA, TOCTUTIIINAE
BO3pacTa ABAJANATU TSATH JIET, UMEIOMINE BhICIIee 00pa30BaHUE M IMOJYYHUBIIUE TOTIOTHUTEIHLHOE
npodeccuoHaibHOEe 00pa30BaHHWE TIO BOMpPOCAM MPUMEHEHHS TMporeaypsl meauaruun» [O0
aJbTEPHATUBHOM Mpoueaype..., ¢r. 16, m. 1].

OpHMM M3 CHOPHBIX BOMPOCOB B CTAHOBICHUH IUCKypCa MEAHWAIMH SIBIISCTCS Pa3IMuCHUE
npodeccHOHaNbHON M HENMpo(pecCHOHATFHOW OCHOB JIeATeNbHOCTH MenuaTtopa. Ilo 3akony,
OCYILECTBIATh JIEATENBHOCTh MeauaTopa Ha HeNnpo(ecCHOHAIbHONH OCHOBE MOTYT JIMIIA,
JOCTUTIIIME BO3pacTa BOCEMHAALATH JIET, 00Jaaroire MOJTHOM AeecioCOOHOCThIO U HE UMEIOIIHe
cymumoctd. JlaHHBIA TiepeueHb TpeOOBaHMI, COTJIACHO WCCIEA0BATENsIM, SIBISIETCS «BEChMa
MOBEPXHOCTHBIM U HE JAIONIMM TapaHTUI TOTO, YTO MPOIeaypa MEIUallUud TMPUHECET KeJIaeMBbIid
pe3yJbTaT cTopoHam criopa» [Mauneimok, CBorikuna 2017: 87].

Pasrpannuenne mnpodeccuoHaIbHON W HENMPO(PECCHOHATBHON JEATEIIBHOCTH MEIuaTopa
HAXOJUT OTPAKEHHE B OMPEACTICHUN COLIMOHOMHYECKUX MPOo(deccHii: Tak Ha3bIBaeMast «IIOMOTArOIIAast
JeSITeTbHOCTDY SIBJISIETCS TJIABHBIM JIEMEHTOM MPO(ECCHOHALHON IEITETFHOCTH, «HECTPYKTYPUPO-
BaHHas TIOMOIIb CTAaHOBUTCS CTPYKTYPUPOBAHHOHM (MHA4e TrOBOpS, IMOMOTaolas AesaTelbHOCTb
CTAaHOBUTCSI TIOMOTaroIIe mpodeccueii), kKoraa CyOBEKT MOMOTAOMICH IEATEITbHOCTH HAaYMHAET
OCO3HAHHO U TIeJICHAMPABICHHO MPUMEHSATH CIeIMaIbHbIE 3HaHUs 1 HaBbIKu» [CopokoymoBa, Mcaes
2013: 187]. Bmecte ¢ Tem HempodeccHOHaNbHAS ACATEIBHOCTh MEAMAaTOpa OTHOCHTCS TaKXkKe K
CTPYKTYPUPOBAHHOW JIEATEILHOCTH B  BOJIOHTEPCKOM paboTe, B 4YacTHOCTH, B pabote
YHUBEPCUTETCKUX MEIUATUBHBIX KJIWHUK, TJI€ MEAMATOPaMH BBICTYMAIOT CTyAeHTHl. OTMETHM, UTO
CTPYKTYPUPOBAHHAs JEATEILHOCTh XapaKTePU3yeT TaKkKe IIKOJIbHBIC CIIY)KObl TPUMHPEHUS, HE
oxBaueHHbIe DenepanbHbIM 3akoHOM [O0 anbTEepHATHBHOMN MPOLIEAYPE. .. L. pecypc].

Kputepun mnpodeccronanuzanum MeAUATUBHOM JEATENbHOCTH 3/1eCh BECbMa CII0)KHO
BbIWIEHNUTh. CyJs Mo TeKCTy 3akoHa, kak numyT U. I'. Mansimok u E. [[. CBoiikuHa, Me1MaTUBHOM
JESTEIHOCTHI0 MOXHO 3aHUMAThCS «IOCTAaTOYHO IIMUPOKOMY KpPYTY IHI», B CBSI3U C YEeM B
HenpoeCCHOHANBHBIX MEIMATOpax HEe BUAUTCS HeoOxoaumocTu [Marbimok, Coiikuna 2017: 87].
Criopbl BBI3BIBAIOT KaTEroOpuM Jell, MO0 KOTOPBIM JIOMyCKaeTcss paboTarh HempodecCHOHATbHBIM
MeauaTopam, 00513aTeIbHOCTH/HE00A3aTENIbHOCTh IOpUANYECKOTO o0pa3oBaHUs JUISL
OCYIIECTBIICHUS ACSITEILHOCTH MeauaTopa Ha MPOQEecCHOHATBHONW OCHOBE U APYrue BOMPOCHI,
CBSI3aHHBIE C ONpENEIeHUEeM TMOHATUS «Ipodeccus MeauaTtopa», BIUSIOUIME HAa pa3BUTHE
npodeccnoHaTbHOTO MEIMAMOHHOTO AUCKYpCa.

3. lomoramwiuue KOMMYHUKATHUBHBIE CTPaTernu NpPogecCHOHATLHOI0 MeIaTopa

Counonornyeckuii 3KCKypc B TMOMOTAIONIME NPO(PECcCHH U PacCMOTPEHHE OCOOCHHOCTEH
CTaHOBJICHUS MPOPECCUOHANBHOIO IUCKYpCca MEAMALMY 3HAYUMBI JIJIS1 OMPEIeICHUs TOMOTA0IINX
KOMMYHHMKaTUBHBIX  CTpaTeruii  Meauaropa. XapakTep TMOMOIIM  37ech  OOYyCIIOBJIEH
HEBMEIIATEILCTBOM B MHTEPECHl U pelieHus: cTopoH. OHUM U3 OCHOBOIIOJIATAIONINX MPUHIIUIIOB

MEAHUALIUU ABJIACTCA HGﬁTpﬁJ’IBHOCTL meauaropa.
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MenuaTtop — 3T0 HEHTpalbHOE, HE3aBUCHMOE JIUIIO, «HE BOBJICYCHHOE B OTHOIICHUS CTOPOH
U, B CBOIO OYepe]b, HE MMEIOIee HUKAKMX OTHOILIEHUI CO CTOpOHAMHU KOH(MIMKTa, TOMHUMO TeX,
KOTOpBI€ CBSI3aHBI C TpoleAaypor meauaruu» [AzaproBa 2015: 251]. Ecim mbl oOpatumcs k
OTIPEICTICHUSIM CJIOB «IIOMOIIBY, «IIOMOTaTh» («IIOMOYbY»), TO OOHAPYKUM, UTO ydacThe B padboTe
KOro-nmmbo, coaeiictBue KOMy-mu0O B 4eM-THOO0 MOTYT MpOSBISATHCS B (QopMe coBeTa u
KOHCYJBbTAIIUH, MOJIACPKKH, 3alUThl, TO €CTh IOMOTAIONINN CYOBEKT OepeT Ha celOs (yHKIUHU
pemiarb, KakuM oOpa3oM JeiicTBOBaTh OOBEKTAM IMOMOINM, WM K€ UIPAeT poOJb 3aIlIMTHHUKA
MHTEPECOB TeX, KTO B MOMOUIM HYXJaeTca. B Menuaruu ke MOMOTAIOUINH CTaTyc KIIOYEBOTO
YYaCTHMKA OTPAaHMYMBACTCA OpraHMu3alrell KOHCTPYKTUBHOI'O JHaliora CTOPOH Kak OOBEKTOB
MTOMOILITH.

MenuaTop moMoraeT, COIEeHCTBYET, CIIOCOOCTBYET YperyaupoBaHuio KOHGIMKTa: «OCHOBHAS
pOIIb MEAMATOpa — MOTHUBHPOBATH CTOPOHBI, YTOOBI OHH MPHUHSUIH Y4acTHE, U PEryIHpOBaTh UX
B3aUMOJICIICTBHE, TOMOTas UM HaJaJuTh KOMMYHHUKAIUIO. MeIuaTtop OTBETCTBEHEH M 3a HX
0€30macHOCTh BO BpEMsl BCTPEUHM, a TaKKe W 3a BhIpaOOTKYy cornameHus [Jponsuna 2015: 226].
Meauatop He BIpaBe peuiaTh 3a CTOPOHbI, KaK UM MOCTYNAaTh, B MEAUALUN «CTOPOHBI MOJTHOCTHIO
KOHTPOJHMPYIOT TMPOLECC NPUHATUS PEIICHUS IO YPEeTryJIUPOBAHHUIO CIIOpa W YCJIOBHS €ro
paspelieHus», IOCPeTHUK-MEeIUATOp HE UMEET KOHCYIbTaTUBHBIX QyHKIM [[InoTHHKOB 2016: 15].

B peueBbIx cTpaTerusix menuaTopa ykazaHHasi OCOOCHHOCTh KOMMYHUKATHBHOTO TOBEIECHUS
MearaTopa MposBISETCs, HAIPUMeEp, B PEIIMKaX CaMOIPE3eHTAllUU, KOr/la MeIuaTop OObSICHSET
CTOpOHaM KOH(QIIMKTA/CIOpa CBOM (YHKIMU U 30HY OTBETCTBEHHOCTH: Kax opeanuszamop
nepe2o6opos s He MO2y 0a8amsb KOHCYIbMAYUU, HO 5L HECY OMBEMCMBEHHOCMb 3d X00 Nepe208opO8.
MenuaTop OOBSICHSIET, B YeM UMEHHO OH OYyJeT momoraTh cTopoHaM: A 6y0dy cmapambcs, umoobl
ecmpeya  OvlIA  KOHCMPYKMUBHOU, UMOObl  COONOOANUCL NPUHYUNBL  Meduayuu, 4moobvl
MeouamueHoe coelaueHue coomeemcmeaosano eauium unmepecam. MenuaTop 4eTKO AaeT MOHATb,
YTO OH HE NPUHHMMAET PEIICHHE 332 CTOPOHBI, YTO €ro (PYHKIUHU 3aKII0YAIOTCS B OpraHU3alid
MeperoBopoB. B COOTBETCTBUM € poJIbIO OpraHU3aTOpa JUANora CTOPOH B KOH(IMKTHON CUTyallUuH
MeANaTop BIIpaBe NepeOMBaTh CIOPSIIUX B SMOIMOHAJIBHOW Iepernayike, B TO XK€ BpPeMsl B €ro
3a/la4ll BXOJUT «HE JOIMYCTUTHh HApYIICHHsI MPOLEAYphl, HE JaBaTh CTOPOHAM TNEpeOUBaTH H
OCKOPOJISTH APYT IpyTray, 1aTh CTOPOHAM BO3MOXKHOCTB BhICKa3aThes [ AmmaxBepaoBa 2006: 42].

Ponp 3amuTHHKa WHTEpECOB B IOMOTAIOUIMX JEHUCTBUSAX MEIHALMHM TPOSBISETCS B
COOJIIOICHUM TIPUHIMIIA KOH(HUACHIHMATBHOCTH, B 3amMTe chepbl YacTHBIX HWHTEPECOB U
BO3MOXXHOCTH COXPaHHTh B TailHe WH(GOPMAIIMIO, BBHICKA3aHHYIO B XOJE MPOIEAYPHl MEIHAIIHH.
MenuaTop He 3alUIIAeT CaMH WHTEPECHI CIOPSAIINX/KOHMIUKTYIOMUX: B x00e b6eced s ne 6yoy
no0bICPLIBAMb HUKOMY U3 84C U CMAHOBUMbBCA HA 3AWUM) €20 UHmMepecos 8 yujepd unmepecam
emopoti cmopousi (mpumep u3 padotsl [Azapuosa 2015: 180]).

HeBMemarensCTBO B MHTEPEChl M PEIICHUS CTOPOH BBIPAXKAETCS TaKXKE B OTHCIBHBIX
peruIMKax MeaMaTopa B OTBET Ha 3alpoc O MOMOIIM B BHJE COBETA WM KOHCyNIbTauuu: I1o 3akony
mMeouamop He umeem HNpaA8o KOHCYyIbmuposamsv | Ilocosemosamvcs ¢ Meouamopom Helbss.
O6o3Hauast cedst B TPEThEM JIHIIE, MEAHATOP MOIIEPKUBACT CBOIO POJIb HEUTPAIHHOTO MOCPETHUKA

¥ TakuM 00pa3oM He JaeT CTOPOHAM MPUBJIEUb CEOsl Ha CBOIO CTOPOHY.
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OTaensHOTO PAcCMOTPEHHUS 3aCTYKUBAET KATErOpus NUPEKTUBHOCTH/HEIUPEKTUBHOCTH B
MOMOTAIOIINX KOMMYHHMKAaTHUBHBIX JAedcTBUsX Menuaropa. CornmacHo W. H. MBanoBoil, mon
OUPEKTUBHOCTHIO B MEAMAIlMM TOHUMAEeTCs «YpPOBEHb BMEIIATEIhCTBA MEAHATOpa» B 00JacTh
MpeaMeTa Cropa U B MPOLECC MEAUAILMU — IKCIIEPTHASL JUPEKTUBHOCTb U YPOBEHb MPOLIECCYATbHOMN
Bractu Menuatopa [MBanoa 2014: 82]. Uro kacaercsi mpolieccyajdbHON AUPEKTUBHOCTH, €€
YpOBEHb MOXKET ObITh BHICOKMM, TaK KaK MEAHATOp OTBETCTBEHEH 3a MPOIleCC KOMMYHUKALIUU, EMY
HEOOXOJUMO «COXPAaHHWTh KOHTPOJb HAaJ XO0J0M Oeceipl (HE Haa COIEPKAaHHEM), OH MOXET
3arIyIIATh CIOp, YAAPHUTh MO CTONY, CIIPOCHTH CTOPOHBI, €CTh JTU Y HUX >KEIaHHE MPOJOJIKAThH
MEeAMalMIo, U €CIM BCE CKaXYyT “Aa’, TO NPOAOKATH», OH MOXKET NpepBaTh WU NPEKPATUThH
Menuanuio [becemep 2004: 106]. Omnako »KcmepTHas TUPEKTUBHOCTh B TPO(ECCHOHATBHOM
KOMMYHHMKaTUBHOM JEsITENTbHOCTH Meauaropa Mo Oosblied YacTH HeJomycTuma. Tak, s
MeANaTopa HEIOMYCTUMBI PEIUTHKU: Bbl donicHul; Bam credyem w T.n. Ilomomp menuatopa B
pEIICHNN CIOXHOW CUTyallud MPHHIHUIIAATHHO HEANPEKTUBHA, €€ peanu3aius o0ecreunBaeTcs 3a
CYeT BONPOCOB U JPYrHX KOMMYHHMKATHUBHBIX HWHCTPYMEHTOB, KOTOpbIE 3acCIIyKHBAIOT

pPacCMOTPCHHUA B OTACIBbHOM HMCCIEOIOBAHNHN.

3akiioueHne

Menuaiius 3aHMMaeT BaKHOE MECTO B CHCTEME COIMOHOMHYECKHX MpOQeccuii, B OCHOBE
KOTOPBIX JIKUT HJES TMOMOIINM IPYTHM JIIOISAM Il OOJETYeHHUs CIIOXKHBIX, HaNpsHKEHHBIX H
HETIOHATHBIX JKU3HEHHBIX CHUTyauuid. Tak e, Kak M B JAPYrHX IMOMOTapmux mnpodeccusx, B
MeIMali MEINATOP y4acTBYET B CYOBEKT-CYOBEKTHBIX B3aUMOJICHCTBHAX, XapaKTEPU3YIOIIUXCS
WHTEHCUBHOCTHIO M TIPOJOJIKUTEIHLHOCThIO. THCTPYMEHTOM OCYIIECTBICHUS MPOPECCHOHATBHBIX
GyHKIMA B Menuanuu SIBISETCS NMpodecCHOHaNbHAs S3bIKOBAs JIMYHOCTh MeAHaTopa, KOTopas
BBICTYIIA€T TIOCPEAHUKOM MEXIy OOBEKTaMH TIOMOIIM U 3aJadeldl KOTOpOH  sBIsieTcs
OCYIIECTBICHHE KOMMYHUKAIIUHN B CUTYAIlMH KOH(IIUKTA.

HecmoTpss Ha TpymHOCcTH B ompefeneHuH mnpodeccud MeauaTopa B YCIOBUAX
WHCTUTYIIMOHAJIBHOTO CTAHOBJIEHWS Meauanuu B Poccuu, B HacTosIiee BpeMs MOXKHO YKe
BBIACJIUTH CHCHI/I(l)I/IKy COBMCIICHUA KOMMYHHKaTI/IBHOI;'I nu HOMOI‘aIOH_[eI‘/JI NCATCIIBHOCTU MCI[I/IaTOpa,
KOTOpas 3aKJIF0YaeTCs B HEIUPEKTUBHOCTH OKa3bIBaeMoOW moMoniu. HeltpaasHOCTh MeauaTopa He
MO3BOJIIET €My AaKTHBHO BMEIIMBATHCS B COJAEPKATEIBHYIO CTOPOHY IIEPErOBOPOB, a €ro

OTBCTCTBCHHOCTD KACaCTCA MPCUMYIICCTBECHHO BCACHUS NPOUECCCa KOMMYHUKAIIUN CTOPOH.
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Annomayua. B HacTtosmeidl cTaThe aHANM3MpYyeTCsA HKpaHm3anus pomaHa «Kpamensie ryOxkm»
apreaTuHckoro mnucarens M. Ilyura, co3manHas 107 pPYKOBOJACTBOM peXHCCEpa W CIEHApHCTa
Jleononbao Toppe Hunbscona. Llens paboTsl 3akimrodaercs B ONpeneeHUH TOr0, KaK aBTOPCKHUI 3aMbICeN
OPHUTMHAIBHOT'O TPOU3BEICHNS BOIUIOTHIICA Ha SKpaHe; MPEANPHUHSITA MOTBITKA 3aKIIOYNTh, SBIAETCS JTH
KHHOaJanTalus ycremHou. s ToCTKeHNs TOCTaBICHHOM 11eJi ObUIM pacCMOTPEHBI UCCIEIOBAHUS B
obrmacTu aHanmM3a DJKpaHU3AIMH JIUTEPaTypHBIX NPOU3BEICHHI; OBUIM BBISBIEHBI KIIOYEBHIE HYEPTHI
OpUTHHAJIBHOTO poMaHa, HeOOXOAUMEBIE 7Sl TOHUMAHUS U PACKPBITHS aBTOPCKOTO 3aMbIcia, Ha OCHOBE
KOTOPBIX aHalM3WpOBaJNiach JKpaHu3amusa. [Ipm paccMOTpeHHM KHHOAJANTAIUH YYUTHIBAIUCH
JIUTEPaTypOBEIUECKUE KpUTEpPHUH (CIOKET, TeMa, 00pa3bl M XapaKTepbl TepoeB W Ap.), TakkKe BO
BHIUMaHWE MPUHAMAJACh XYIOKECTBEHHas crlenuurKa KUHOS3bIKAa. BT cmenmaH BBIBOJ O TOM, 4YTO
KuHOoajmanTanus pomaHa «Kpamensie ryOku» BO MHOTO CIIEAyeT 3a CIOKETOM OpUTHHANa, yAanoch
COXpPaHHTh HEKOTOpBIE HYEePTHl aBTOpckoro ctuiss M. Ilynra u mepemaTh XapakTepsl U 00pas3bl
OonpmmHCTBa TepoeB. OpHako (UIBM 3HAYMTENBHO YCTYNaeT OPUTHHAIBHOMY MPOU3BEACHHUIO B
TyOMHE W MHOTOTPAaHHOCTH, YTO CBS3aHO C YIYIIEHHEM BaXXHBIX YepT, XapaKTEepPHBIX IS pOMaHa:
LEHTpaJibHas POJIb TAHTO U 00JIEPO; Urpa ¢ KaHPaMH U MapOJUHHOCTH; 3JIEMEHTBl MacCOBOM KYJBTYpHI;
CJIO’KHBIE TIOBECTBOBATENbHBIE CTPYKTYPHI U Ap. OmpeeneHne yCIemHOCTH SKPaHU3allid OCHOBAHO Ha
CyOBEKTUBHBIX KPUTEPHUAX M 3aBUCUT OT MO3HUIHMH M TOUKH 3peHUs, Ho3ToMy punbM «KpameHnsie ryoxu»
MOXKHO CUMTaTh KaK YCHEIIHOW KuHoajanTamued pomanHa M. Ilyura, mockosibKy OHa BOCIHPOWU3BOJUT
CIOKET M COXpaHSAeT XapaKTephl MEPCOHAKEH OpUTMHaIa, TaK U HE YCIEUIHOM, MOCKOJbKY OHa HE
MPUBHOCHT HUYETO HOBOTO B MoHMMaHue pomaHa M. Ilywra, a, HanmpoTuB, B 3HAYUTENHHOW CTENIEHU
YIPOIIAET €ro.

Kntouegwie cnosa: M. llywnr, sxpanusanusi, KHHOAJaNTallug, POMaH, HHTEPMEAHATHHOCTb.

Jna yumuposanusn: Yarmna A.Il. OO0 skpanuzaumm pomana M. Ilyura «Boquitas pintadasy //

EBpaswmiickuit rymanuTapusii sxypHar. 2023. Ne 3. C. 97-1009.
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Original article

ABOUT THE FILMING OF M. PUIG’S NOVEL
«BOQUITAS PINTADAS»

Anastasia P. Chagina
Perm State University, Perm, Russia, liolio@list.ru

Abstract. This article analyzes the film adaptation of the novel «Boquitas pintadas» by the
Argentinean writer M. Puig, created under the direction of director and screenwriter Leopoldo Torre Nilsson.
The purpose of the work is to determine how the author's intention of the original work was embodied on the
screen; an attempt is made to conclude whether the film adaptation is successful. To achieve this goal,
studies were considered in the field of analysis of film adaptations of literary works; the key features of the
original novel, in our opinion, necessary for understanding and revealing the author's intention, were
identified, on the basis of which the film adaptation was analyzed. When considering a film adaptation,
literary criteria were taken into account (plot, theme, main characters, etc.). The artistic specificity of film
language was also taken into account. It was concluded that the film adaptation of the novel «Boquitas
pintadas» largely follows the plot of the original, the filmmakers also managed to preserve some features of
the author's style of M. Puig and convey the characters and images of most of the characters. However, the
film is significantly inferior to the original work in depth and versatility because of the omission of important
features of the novel: tango and bolero; game with genres and parody; elements of mass culture; complex
narrative structures, etc. Determining the success of a film adaptation is based on subjective criteria and
depends on the position and point of view, therefore the film «Boquitas pintadas» can be considered as a
successful adaptation of M. Puig's novel, since it reproduces the plot and retains the characters of the
original, and not successful, since it does not bring anything new to the understanding of M. Puig's novel,
but, on the contrary, greatly simplifies it.

Keywords: M. Puig, film adaptation, filming, novel, intermediality.

For citation: Chagina A. P. About the filming of M. Puig’s novel «Boquitas pintadas». Eurasian
Humanitarian Journal. 2023;3:97-109. (In Russ.).

Beenenne

Pomanbl aprentunckoro nmucarens Manyansa Ilyura (Manuel Puig, 1932-1990),
MPEJCTABUTEINS «HOBOT0» JIATHHOAMEPUKAHCKOTO POMaHa, KHHEMaTorpa(U4IHbI 10 CBOEH MpUpoe
U HAaloJIHEHbl MHOTOYMCIEHHBIMH OTCBUIKAMH K MHUpY KHHeMartorpaga, Oyab TO YINOMHHAHUS
UMEHMTBIX TOJUIMBYICKHMX aKTpUC NepBOM mojaoBUHBl XX B., LUTaThl WIM aJUIIO3UM K
KUHOKapTUHAM. JTa uepra jureparypHoro BuieHus M. [lyura HampsiMyio BBITEKaeT U3 €ro
ouorpaduu. Byaymmii mucatens poawics B HEOOJBIIOM MPOBUHIMAILHOM Tropoje XeHepaslb
Bunserac mocpeau apreHTMHCKOW mamnbl. Ero orer; Obul CTPOTMM, aBTOPUTAPHBIM UYEIOBEKOM,
TOrAa Kak MaTh, HAIPOTUB, OTINYAIACh MATKUM XapaKTepOM U BO BCEM MOAJEPKHBAJIA ChIHA U €T0
yBiedeHus. imenno ona npusmia M. [lyury mo0oBb Kk KuHeMaTorpady emi€¢ B paHHEM IETCTBE.

FOns1it M. Ilyur ctpemmuiicst c6exarb B MUP KMHO OT HEHPUTIISAHON peallbHOCTH M HEHABUCTHBIX
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KOHCEpPBAaTHBHBIX YCTOEB OKpYy’KaBuIero ero mupa (cM. 06 stom [Mujica 1986]), u, mos3pocies,
pELINI CBS3aTh CBOKO JKM3HB M MpodeccHio ¢ KuHeMarorpadom: OH Me4Tall CTaTh CLEHAPUCTOM U
TBOPUTH KHHO.

OpnHako, OKa3aBUIMCh Ha OOY4YEHHHM B HTAJIbSIHCKOM OKCIepUMEHTalbHOM KuHOlEeHTpe
(Centro Sperimentale di Cinematografia), M. [lyur nocreneHso pa3ouapoBajicsi B CBOCH MeuTe:
«El Centro de mal en peor. Hubo un poco de trabajo y se lo dieron todo a los italianos. Es
légico pero no me hace ninguna gracia» [Puig 2005: 90]. [IsiTasick pa3oOpaThcsi B CBOCH KU3HH
U TOHATH, KaK B TPUALIATH JIET OH OKa3aJcs Ha APYroM KOHTHHEHTE 0e3 paboThl U MEPCIEKTUB,
M. [lyur npuHsics 3a clieHapuii, OCHOBAaHHBIN Ha €ro COOCTBEHHOM JETCTBE, KOTOPHIN BBLUIUIICS
B nepBbiii pomaH «lIpenarensctBo Puthl XeiiBopT» (La traicion de Rita Hayworth, 1968). Tem
He MeHee, UMeHHO kuHemaTorpad cdopmupoBan M. [lyura kak mucartens, ¥ OH aKTUBHO
NpUMEHST BCE OOraTCTBO BO3MOXKHOCTEH, MpeljaraeMblx KMHeMarorpadom, B JUTEpaTypHOM
tBOpuecTBe [Levine 2012: 50].

[TooTuka kuHO mposiBasieTcs B poMaHax M. [lyura depe3 apaMaTU3UPYIOLINE
MOBECTBOBAaHME ANANIOrU 0e3 aBTOpckoro cioBa. [logoOHbIe 1Hanoru mo3BoJsSiOT BOCIPUHUMATh
MTOBECTBOBAHME KAaK Pa3BUBAIOIIEECS «3/€Ch U ceiyacy Mo KMHEMAaTorpapuyecKoMy MPUHIIHITY.
Kpome Toro, nuanor BbICTpaMBaeTcs W Ha YpPOBHE TEKCTa KakK I€J0T0, a aBTOp BCTYHAeT B
OTIOCpPEIOBaHHBIH pa3roBop ¢ uwmtarenemM. M. [lyur dvacto mnpuberaer K BbIpa3HTEIbHBIM
CpeACTBaM KMHO, CpeId KOTOPBIX MOHTAaX, UT'pa LIBETa, BU3yalibHbIe 00pa3bl, (POHOBAS MY3bIKa.
bnaromapss uMcCnonp30BaHMIO TNpHUEMA  «BE3JECYLIEHM KaMmepb»  CO3MaETCS  OLIYLICHUE
MOBBIIIEHHON MPaBIUBOCTH MOBECTBOBAHMS, BBHICTPAMBAETCS CACIICHC, CO3AAIOIINI aTMochepy
TPEBOTH, YTO OTpPa)KaeT HEOJHO3HAYHOE BOCHPHUATHE MHCATEIEM MHUpa U CYIbObI YelOBEKa B
HEM. Pomanbl M. [lynra HanmojgHEHbl OTCHUIKAMH K TOJUIMBYJICKOMY KUHO MEPBOM MOJOBUHBI XX
B. Takume «KUHOIUTATBI» OOpamarwTcs K OOMEKYyIbTYPHOMY OIBITY YUTATENs] W HUTPAIOT
3HAUYUMYIO pOJIb B Pa3BUTUU CIOKETAa W PACKPBITUM XapakTepoB repoeB. KioueBbIM s
TBOpuecTBa M. [lyura siBisiercst 00pa3 KWHOIHMBHI.

[IpencrasnseTcs, 4To mMoA00HAs KHUHEMaTorpaduUyHOCTh JUTEPATypHOTO TBOPUYECTBA
nenaer pomansl M. Ilyura «uneanbsHbIMU» IS IIEpEHOCA HA dKpaH. M nelcTBUTENBHO, TPU U3
BOCbMHU ONyOnuKoBaHHBIX pomaHoB M. [lyura Owumn skpaHuszupoBaHbl: «KpamieHbsle TyOKu»
(Bogquitas pintadas, 1969; skpanusupoBat B 1974), « Aurensckuit non» (Pubis Angelical, 1979;
skpanusupoBad B 1982) u «llouenyit xenmunsl-nayka» (E! Beso de la Mujer Araiia, 1976;
skpaHu3upoBad B 1985). Tem He MeHee, HE BCe OHU OKa3aJlUCh YCIEIIHBl CPEAU KPUTUKOB U
spurereii. Tak, Ha kurHomoprane IMDb' ouenka dunsma «Boquitas pintadas» cocrasiser Bcero
6.9/10, Torna xak «Pubis Angelical» HaGpan emé menbme — Bcero 5.9/10. «Kiss of the Spider
Woman», teM He MeHee, monyumsn 7.3/10 myHkTtoB. B Hacrosmeil cratbe oOpatumcs K
sKpaHu3anuu pomaHa «Kpamenble ryOKu» U mocTapaemcsi ONpeAeNuTh, YTO YAaIOoCh WM HE
yAanoch KHHeMarorpagucraMm, a TakkKe 3aKII4YUTh, MOXHO JH CYUTaTh DSKpPaHU3AILUIO

YCIEUHOM.

" IMDb — Internet Movie Database — Be6-caiiT ¢ KpynHeiiieii B MUpe 6a30ii JaHHBIX 0 KHHeMaTorpade.
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OcHoBHasi 4acTh

[IpoGnema wHTEpHpeTalMd ¥ OLEHUBAHUS KUHOAJANTalMil MOSBUJIACh BMECTE C CaMUM
KuHeMaTorpadoM, IMOCKOJIBKY C MOMEHTa CBOETO H300pPETEeHUs KWHO aKTHUBHO MpHOEraio K
WCIIO0IB30BAHUIO JTUTEPATYPHOTO U TeaTpaibHOro Marepuana [Munbaon 2007: 6]. K sxkpanuzanusam
oOpamianiuch W MPOJOJDKAIOT — 00pamiaThCsi KaK —OTEYECTBEHHBbIE, TaK M  3apyOeKHbIE
kuHematorpaductel (JI. U. Taiigait, I'. M. Koszunne, ®@. ®. Konmoina, C. Kyopuk, 3. A. Ps3aHoB,
B. U. IlynoBkuH, A. XWYKOK W Jp.). 3aMETHUM, YTO OTHOIIECHHWE K DKPAHU3AIHMH JTUTEPATYPHBIX
MIPOU3BEACHNN MEHSIIOCh CO BpEMEHEM (OT MOJIHOTO O0TKa3a OT Heé 10 MPU3HAHU 3a dKpaHU3aIHen
CaMOCTOSITENTEHOCTH), & CIIOPHI O CaMOi BO3MO>KHOCTHU T€PEHOCA JINTEPAaTYPHOTO MTPOU3BEACHUS Ha
9KpaH HE YTUXAIOT U CETO/IHS.

3aMeThM, 4TO, C OJIHOW CTOPOHBI, MHOTHE MCCIEA0BATENN dKpaHU3ALUA pacCMaTPUBAIOT UX
KaK TMEepeBOJl C OJHOTO XYAOXKECTBEHHOT'O S3bIKAa Ha JIPYroil, CBOAS MpoOJieMy SKpaHU3alUH K
«mepeBoguMoctu» [Munbaon 2007: 12]. C gpyroil CTOpOHBI, CYIIECTBYET MPOTHUBOIOJIOKHOE
MHEHHUE: TOHUMATh SKPAHU3ALUIO KaK «I1€pEeBO/I» C SA3bIKA JTUTEPATYphl HA SI3bIK KUHO HEKOPPEKTHO
M3-32 MX NPUHLUIUAIBHOTO pa3iuuus, a Jolas HKpaHU3alusl SBISETCS CAMOCTOSITEIbHBIM
TBOpYECKUM (DEHOMEHOM, (PYHKIIMOHUPYIOIIMM 1O cBouM 3akoHaM [ApytioHsH 2003; Ko3uHies
1973]. Tem He MeHee, MHOTHE HMCCIEIOBATEIN COIJIACHBI C TE€M, YTO TOYKOH CONPUKOCHOBEHHUS
auTepaTypel U KuHemarorpada, KoTopas JAeNaeT BO3MOXHBIM caM (akT SKpaHHU3AIUH
JUTEPATypHOTO TPOU3BEICHUS, SBISCTCA TPHUHIUI TOBECTBOBaTeabHOCTH [AradonoBa 2008;
McFarlane 1996], 3anoxeHHbI# B 000MX BUAaX UCKYCCTBA.

Psim BOIIPOCOB BBI3BIBACT OINpeAeTieHHEe KPUTEPUEB YCICIIHOCTH KuHOoamanTanuu. OTMeTuM,
YTO, HECMOTPS aKTUBHOE M3y4YEHHE B3aMMOJCHCTBUS JIUTEPATYPhl U KUHO, HE CYIIECTBYET €IUHOM
CUCTeMbl OOBEKTHBHBIX KPUTEPHEB CPABHEHUS SKpaHMU3allMU U €€ IMEepPBOMCTOYHMKA, a OLEHKa
KMHOAJAMNTAIMA OCHOBBIBACTCS MPEUMYIIECTBEHHO HAa CyOBEKTHUBHBIX TpeacTaBieHusx [MrHaToB
2007]. Tak, JIx.A.Barnep mnosaraer »KpaHM3al{I0 BO3MOXXHOM M Tpe;araeT TpU IyTH
KMHOQJANTAlUN JUTEPAaTypHOTO TPOU3BENEHUS, KaXKIbIH M3 KOTOPBIX MPaBOMEPEH: KOrjaa
BMEIIIATEILCTBO KHHEMaTorpaducra MHHHMAaIbHO (transposition); Korjga KWHeMaTorpadmucr,
HAMEPEHHO WJIU HET, MCKa)KaeT OPUTHHAN M3-3a MOCTABJICHHBIX Tepe] HUM 3ahad (commentary);
KOTJla OpUTHHAJl TOJHOCTHIO H3MEHSIeTCSl paju CO3JaHHs HOBOTO TMPOM3BEICHHUS HMCKYCCTBa
(analogy) [Wagner 1975: 222]. b. Mak®apneitn cuuTaeT HEOOXOAMMBIM OTKAa3aThCsl OT
OLIEHOYHOTO COIOCTABJICHUS OPUTHMHANA M DKPAaHU3ALUH, NPU 3TOM OTMEYAET, YTO CYIIECTBYIOT
O0IIIMEe CIOKETHBIE IJIEMEHTHI, KOTOpPbIEé MOTYT OBITh NEPEHECeHbl U3 OpUTHMHaia B (QuibM 0e3
notepsb («transfer»), U To, YTO HEBO3ZMOXKHO COXPAaHHUTH B MOTHOU Mepe («adaptation») [McFarlane
1996: 13]. Nnaue roBopsi, SKpaHU3AIUsI MOKET OBITh YCIIEIIHA, HE3aBUCUMO OT COXpPaHEHUsS B HEH
0CcOOEHHOCTEH U XapaKTePUCTUK OPUTHHAIBHOTO MTPOU3BEICHHUS.

Heckonbko WHOTO B3IV NPUACPKUBAIOTCA OTEUECTBEHHBIE HccienoBarenn. CoriacHo
B. U. MunpnoHy, 3KpaHu3anys UMEET CMBICH TOJIBKO TOTJa, KOTJa «CTAHOBUTCS CAMOCTOSITEIbHOMN
XYIOKECTBEHHOM IIEHHOCTBIO», JJIsi ATOr0 OHa JOJDKHA TIepefaBaTh «3HAYEHHUS OpHUTMHAja,
HeBbIpa3uMble ciioBaMu» [Mumbaon 2007: 205], ecnu e 3KpaHHU3aIis HUUEro He J00aBIsieT, To e

MOKHO CYHHUTATh JIMIIb KHHOICPECKA30M, TO CCTb BTOPUYHBIM TCKCTOM. Cxoxei IIO3UIINMH
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npuzaepxubaerca O. A. JIeoHTOBHY, Monarasi, YTO «3KpaHU3alUs HE SBISETCS MPOCTBIM CIIETKOM
WU OTIIEYaTKOM OpPUTMHAJIBHOIO IPOU3BEACHUS — aBTOP BCeriga IPUBHOCUT HEYTO CBOE,
MEPECTPYKTYPUPYS U TEPEKOMOMHHUPYS CMBICTBI TeKcTa-ucTouHukay [JleontoBuu 2010: 145].
Taxum 06pa3oM, SKpaHU3aAIM MOXKET ObITh YCIICLTHOM JIUIIb TOTAA, KOTJa el yIaeTcs BBIPAa3UTh TO
COJIep’KaHuE OPUTHHAJA, KOTOPOE HEBO3MOYXHO BBIPA3UTh CIOBAMH.

Kpome TOro, oneHMBaTh 3KpaHU3ALMIO JIMTEPATYPHOIO IPOU3BENCHHUS BO3MOXKHO Kak C
MpUMEHEHHEM OOIell METOAOJOTMH aHalu3a WrpoBoro ¢uibMa, Tak © € TO3HUIHH
mureparypoBeaeHus. Hampumep, T. H. Pomanosa u JI. 1. YUepemHBIX mpemyiaraloT CpaBHHUBAaTh
9KpPaHU3ALMIO0 U KHUTY I10 JUTEPAaTypOBEIUECKUM KPUTEPHUSAM: CIOKET, BPEMS U MECTO AEHCTBUSI,
oOpassl TepoeB, atmocdepa, pedb repoeB, TeMa u uzaes [Pomanosa, Uepemunix 2010: 70]. Omxnako
MPEJICTaBISIeTCs, YTO IIPU aHAIM3€ SKPAaHU3ALMU BaXKHO YYUTHIBATH XYIOKECTBEHHYIO ClieUU(UKY
caMoro KuHO. Tak, 3HAUMMYyIO pOJIb WIpaeT Tpucyllee KHHeMaTorpady «IIOBECTBOBaHUE
n300pakeHNueM», TIOCKOJIBKY JIUTEPAaTYPHBIM CIOKET BOCIPOU3BOAUTCS HA SKpaHe M300pakeHUeEM,
JAoMUM o0pa3y 4yBCTBEHHO-KOHKpeTHOe Boruomenue |Dpeiinux 2015], Bo3aeicTBHE KOTOPOTO
Ha 3pUTENs OTIUYAeTCs OT BO3JEHCTBUS JIUTEPATYpPHOTO, CIOBECHOIO0 00pa3a Ha YWTaTENs
[AraponoBa 2008: 5]. Kpome Toro, HeoOXOAMMO MPUHUMATh BO BHHMAaHHWE U 3BYKOBYIO
COCTABIISIIOLIYI0 KHHEMaTorpada, T. K. UMEHHO COBPEMEHHBIN 3BYKO3PUTEILHBIA MOHTAX SIBIISIETCS
OCHOBOI «ONMM(OHUYECKOTO TMOCTPOCHUsI (PUibMa, MPEOJONIEBIIEIO0 KAHOHBI KIIACCUYECKOU
npamatyprumn» [Dpeitmx 2015]. Taxke BaxXKHO IOMHUATH O TOM, YTO KHHO HECTIOCOOHO 00pamarbcs
K [IPOLIIIOMY KaK TaKOBOMY, IIOCKOJIBKY BCET/Ia pa3BUBaeTcs B HacTosmeM [Damour 1996].

Takum oOpaszom, mpu aHanmu3e skpaHuzanuu pomana M. Ilywra «KpaimeHsie ryOKkn», Mbl
OyZeM OCHOBBIBAThCS KaK Ha JHMTEPaTYpPHBIX KPUTEPUSX, TaK M YUUTHIBaTh CHEHUPUKY
XYJ0’KECTBEHHOM BBIPA3UTENLHOCTH KHHeMarorpada (moBecTBOBaHHE H300pakeHHEM, 3BYKOBOE
COIIPOBOXAECHHUE, MOHTAXHBIE IIPUEMBI U TIP.).

Okpanuzayus pomana «Kpawenvle 2yoxu»

Bropoit poman M. [lyura «Kpamensie TyOkw» Bbimen B cBeT B 1969 1. Kak um B
«IIpenarenscTtBe Puthl XeBopT», NEWCTBHE pa3BOpavyMBaeTCs B HEOOJBIIOM MPOBHHIIMAIHHOM
ropoge Koponens Banbexoc, MpoTOTHMIIOM KOTOPOro CTajll POAHOW ropoj nucareis. B meHtpe
MOBECTBOBAHMSI — TIOBCEIHEBHAsl JKU3Hb U «IIOOOBHBIE JApambl» kuTeled roponaa. Mcmonb3ys
T000BHBIE KIIMIIIE, TAKUE KaK apXETUMTNYECKUI Irepoil-Ti000BHUK (MMl OAHOTO U3 IJIaBHBIX T'€POEB
Xyan Kapnoc ortcemaer k Jlon JXKyaHy), 7T1000BHBIA TpeyrojibHHMK, HECUacTHas JIOOOBB,
npeaaTeabcTBO, CMEPTh U JAp., U MapoaAupys OylbBapHbI JIIOOOBHBIM poMaH (0OpaTM BHUMAaHHE
Ha mojm3aroioBok pomana «folletiny), aBTOp TOAHMMAET OCTpPHIE COLHUAIBHBIE MPOOIEMBI
(monoXxeHue >KeHIIMHBI B 00IlecTBe, HaBsA3bIBaHWE COIMAJIbHBIX POJieil, laBieHue oO0IlecTBa Ha
WHAMBHIA U Jp.) U o0NHMYaeT MOPOKHU apreHTHHCKOro odmiecTBa Tex JieT. PomaHy CBOHCTBEHHA
urpa Cc uuTaTteIeM M OoOpalleHHe K TMOMN-KyJIbType, XapaKTepHble IS JUTepaTypbl O3IOXU
ITOCTMOJIEpPHU3MA.

Poman «Kpamensie ryOku» OblT nepeHecéH Ha dkpaH B 1974 1. PexuccépoM u ClieHapucToM
BeicTynuia Jleononsno Toppe Hunbcon (Leopoldo Juan Torre Nilsson, 1924-1978), onun u3

M3BECTHEMIINX MAaCTepOB AapreHTUHCKOro KuHemarorpada, HEOIHOKPAaTHO 3aHMMAaBLIMHCS
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SKpaHM3alusMH (Cpead HUX KuHoajanTanuu npousBenaeHud X. bopxeca, A. b. Kacapeca,
K. Jladoiter, X.Opnanmeca u gap.). Pwibm Obul  ymoctoeH «CepeOpsHON paKOBUHBY |
CHEIUaIBLHON MPEeMHH KIOpHU Ha MeXTyHapOoJHOM KHHO(ECTHBAJIC B Can-CebacrbsiHe' .

Paccmotpum monpoOHEe KITFOYEBBIE COCTABISIONIME pOMaHa M TO, KaK OHM Obutd (WM HE
OBLIH) TIEPEHECEHBI Ha DKPaH.

Croorcem u xponomon

B nentpe mpowmsBeneHus — KU3Hb IIECTH TJIaBHBIX mepcoHaxei: Hene, MabGenb, CenuHbl,
PaGamunbu, Xyana Kapnoca u Ilando. Croxer cTpOUTCS BOKPYI B3aUMOOTHOILIEHHH (94acTo
TM00OBHBIX ) TEPOEB, TTOKA3bIBas TIEPUIIETUU U XUTPOCIUIETeHUS ux cyned. KuHokapTuHa cienqyer 3a
CIOXKETOM pOMaHa, COXpaHss KIIOYEBbIE SMU30Abl. 3aMETUM, YTO IIOBECTBOBAHHE B pPOMaHe
HEMoCe0BATENbHO: TEKCT MOCTOSHHO MEPEHOCUTCS U3 MPOILIOro B HAcCTOsIIee U 00paTHO, B TOM
qHcie B paMKax oJHOU riiaBbl. OJJHAKO B KHHOJICHTE CIOXKET pa3BUBaAeTCs 0oJiee MOCIe0BATENBHO.
C oxHOI1 CTOPOHBI, 3TO 00YCIOBIEHO MPUPOJION caMoro KuHemarorpada, B KOTOpOM BpeMs BCerna
YCIIOBHO HACTOsIIEe, MOCKOJBKY JEWCTBHUE DPAa3BUBAETCSA MEpell 3pUTeNIeM «3Aech U cerdacy,
T. €. KHHO HE 3HaeT MpOIJIOr0 BPEMEHHU, YTO B HEKOTOPOW CTEMEHH «CTIaXMBAET» MEePeXOIbl
MEXIy pa3HbIMH MpOMEXyTkamu BpemeHu. C  Jpyroil CTOpPOHBI, Ha  <«ILJIABHOCTbH)
KHHOMIOBECTBOBAHUS MOBJIHSIIO OMYIIEHUE HEKOTOPBIX IMMU30/I0B pOMaHa, YTO MOXKET OBITh CBS3aHO
C XYIO0XECTBEHHBIMU NMPUEMaMH, KOTOPbIE HEBO3MOKHO MEPEHECTH HA DKPaH, U OrPaHUYCHHOCTHIO
XpOHOMETpaXka camoro (uibpma.

BaxxHo, 9TO A7 poMaHa XapaKTepHO MHOT000pa3ue MOBECTBOBATENBHBIX (POPM, K KOTOPBIM
npuberaer M. Ilyur: auanoru Oe3 aBTOPCKOrO CIIOBa, NMUChbMa, 3alMCKU, THEBHUKH, 3aMETKU U3
eXeTHEeBHUKa, (hoTorpadun, ra3eTHbIC BHIPE3KH, ONMYIIEHUE cobeceTHnKa U T. . MHOTOE U3 3TOTrO
HE MONajo B JKpaHMU3alMIo (Hampumep, exeqHeBHUK XyaHa Kaprioca, BcTaBkM U3 KEHCKOTO
KypHalla, Kyna mucaina MaOenb, BHYTpEHHHE MOHOJIOTH TE€pPOEB, JHEBHHKOBBIC 3allUCU W p.),
TOT/a KaK MUChMa repoeB 3aHsUTH [IEHTPAJIbHOE, CI0KETOO0pasyroliee MecTo B KHHOKapTuHe. Takoe
pelieHre KuHemMaTtorpaducToB 3aKOHOMEPHO, MOCKOJIBKY M B pOMaHe MUChMa SIBISUINCH CBOETO
polla «KapKacoM», BOKPYI KOTOPOIO BBICTpAUBaJCS CIOKET, UYTO YAAJOCh COXpPaHUTh B
SKpaHMU3alMU: KaK W B pOMaHe, 3pUTENb CHaudaja CTalKuBaeTcss ¢ nucbMamu Hene, 3ateMm c
nuckMamMu XyaHa Kaprnoca, kotopeie Hene npocuiia BepHyTh, U, HAaKOHEI, ¢ MUCbMaMu CeJnHBI,
cectppl XyaHa. VIMeHHO moclefHHe SBJSIOTCS MOBOPOTHBIMU B CIOXKET€ OOOMX MPOU3BEACHUIA,
MTOCKOJIbKY BCKPBIBAIOT 0OMaH CeNuHBI, xKenaroleil oToMcTuTh HeHe, sKoObl BHHOBHOUM B CMEPTH
Xyana Kapioca.

Kak ormeuaer O. A. JIeOHTOBUY, «TO, YTO B pOMAaHE M3JI0KEHO JIMHEHHO, MOCIEA0BATEIbHO
(x mpuMepy, CHavajia — BHEIIHOCTh Ieposi, TOTOM KaKHe-Tu00 ero JeHCTBUS), B (PUIIbME BO3HUKACT
CHHXPOHHO, YTO Y)X€ camMo 1o ce0Oe Bo3aelcTByeT Ha Bocmpusatue» [JleontoBuu 2010: 147].
B skpanmzanuu  «Kpamensix ry0ok» o0o3HadeHHas mpoOinema oboctpsercs. Tak, poman

HAa4YMHACTCA C Ta3€THOro HEKpPOJIora, IMOCBAINICHHOI'O KOHYHMHE XyaHa Kapnoca, IIOCJIC YC€ro

! Exxeromuslii M&KIyHAPOHbI KHHO(ECTHBAIIB, KOTOPEIH mpoBouTes ¢ 1953 r. B ropone Jouoctus-Can-Cebactssn (Ctpana
backos, Mcnanus); oaHO U3 KPyNHEHIINX KyIbTYpHBIX coObITHH Vcmanuu. Briciimmu Harpagamu (ectuBans sBisoTCs «3010Tast
paxoBuHa» U «CepeOpsHas paKOBHHAY.
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clenyloT nucbMa HeHe ero marepu, B KOTOPBIX OHa MPUHOCUT COOOJIE3HOBAHMS, PACCKA3BIBACT O
CBOEH KM3HU W MPOCUT MpHUCIaTh €l mucbMa XyaHa Kapioca, KoTopele OH Mucal, HaxoAsCh Ha
neuyennn B Kockune. Takum o0pa3oM, unTaTesnb HE 3Ha€T HUUErO O BHEUIHOCTU T'€pOHMHHU, a 00 e
ObITE U KHU3HH Y3HAET U3 MHCEM M KOMMEHTApUEB MEXAY HUMH, BbIICIIEHHBIX KypCHBOM, T. €. caMa
TepOUHS MOSBISIETCS B «KaJpe» 3HAUUTENIBbHO Mo3ke. Torna Kak B 3KpaHU3aIMK 3pUTENb Cpa3y ke
MOTPYXKaeTcsl B MOBCEJHEBHYIO pyTHHY HeHe, HamonHeHHyI0 3a00TaMHu O JOME, MYXe U JEeTX.
JIums moutw Ha yetBepToi muHyTe Gunbma (00:03:45) Hene u3 razersl y3HaET 0 ruOenn OBIBIIETO
BO3JIIO0JICHHOTO M, Tep3asCh COMHEHHMSIMHU, PELIaeTCsl HamMcaTh ero MaTepu. Mbl BUIUM, KaK OHa
BcE OOJIBIIIE MOTPY’KAETCSI B BOCHOMUHAHMS, a IIEHTPOM €€ KH3HU CTAHOBATCS MHCHbMA, Bellb TOJIBKO
OHU CIOCOOHBI OTBIIEYb €€ OT HEHAaBUCTHOro ObITa. [locTeneHHO OXHIaHUE OTBETa MpeBpallaeT
*H13Hb HeHe B IBITKY, OHA CTaHOBUTCS BCE OoJiee pa3ApaxKUTeNbHOM, YTO MPUBOIUT K KOH(MIUKTY C
MykeM. Cxorkasi cUTyalusi MPOMCXOAUT C dIU30A0M IIpeJCcKa3aHMsl LbIraHku. B poMane (riasa 6)
nepes uYuTaTteraeM MpeacTaérT JHIIb MOHOJIOT TaJalKH, M TOJBKO M3 KOHTEKCTa MOKHO
MpearnoiaraTb 0 TOM, KTO SIBJIsSIeTCS €€ KIIMEHTOM, TOTJa KaK B dKpaHU3AlUU 3pUTENb Cpa3y BUAUT
XyaHna Kaproca B maTpe upIraHkH.

OtMmerum em€ oauH snuzon. Ilocine nmucem Hene naunnarorcs tutpsl (00:11:45), xoTopbie
uayt Ha QoHe QoTokapTouek Xyana Kapioca, HauMHas ¢ AETCKUX JIET, U JPYTUX MEPCOHAXKEH.
3/1ech KMHOJIEHTA TaKKe CIeAYyeT 3a pOMaHOM, T'Jie Iocle BYX IJ1aB, coAepKamux nucbMa Hene, B
TpeThel TNaBe omuckiBaeTcs ¢oToanmpbom Xyana Kaprmoca, a 3arem komHata Mabenb, rae Toxe
BcTpevatorcs portorpadpuu. C TeM OTIMYHMEM, YTO B pOMaHe HAa 000pOTe HEKOTOPHIX (POTOKAPTOUEK
€CTh MOJIHUCH, yXe MPOJMBAIOIIUE CBET Ha OoTHoIIeHus repoeB («Detrds de la fotografia se lee el
siguiente texto: “Mi amor éste fue el dia mas felis de mi vida. jNunca sofi¢ que pudiera hacerte mia!
<...>”» [Puig 2000: 21]), Torna kak B ¢uiabMe o poMane Mexay Mabenr u Xyanom Kapmocom
CTaHET M3BECTHO 3HAYUTENBHO MO3Ke (Ha IBajauaTh cenpMoil MuHyTe). Clenyer 3a poMaHOM U
okoHuanue QuibMa: Myxk Hene mo e€ mocnemneil mpocbOe cxkuraer muchMa XyaHa Kaproca,
KOTOpBIE TePOMHSI XpaHUJIa BCE€ 3TO BpeMs, TaK M HE MPOYMUTaB UX. B kKajgpe Mbl BUIUM, KaK rOpAT
MHUChMa, a 3aKkaapoBbIi Tojmoc Xyana Kapnoca o3ByunBaet orpeiBkH U3 HUX (01:56:19-01:57:04).
Tak n pomaH 3aKaHUMBAETCS COXOKEHHBIMU NMHUChMaMM M OTPBIBKAMM M3 HUX: <...> «...Muiieca, se
me termina el papel...» «...porque ahora siento que te quiero tanto...» «...mir4, rubia, ya de charlar
un poco con vos me siento mejor jcomo sera cuando te vea...» «...te quiero como no he querido a
nadie...» <...>[Puig 2000: 107].

WuTepecHbIM 00pa3oM ObUI KOMIIEHCHPOBAH MapajuleNu3M TNPUCYIIMKA poMaHy. Tak, B
KHHOJICHTE TapaJUIeJIbHbII MOHTaX TMOSBISAETCS BO Bpems cMmeptu Xyana Kapmoca (01:37:23—
01:38:42) u Hene (01:54:20-01:55:30). Korma ymupaer Xyan Kapnoc, 3purens Buaut Hewne,
MOIOIIYIO TIOCYy, TOTOM Mabeib, GIupTYIOUIyIo ¢ O4epeIHbIM MYK4iHOM, Moruiy [lando, PaOy,
KOPMSIIYIO Kyp. DNHU30[bI COMPOBOXKIAIOTCA 3aKaJAPOBBIMH MPEICMEPTHBIMH XpHUMaMu XyaHa
Kapnoca n Hanpspk€HHONM MY3BIKOW, KOTOPBIC 3aTHUXAIOT JIMIG HA dnu3one ¢ Padoit. Hakonerr Mol
BUAMM ToXopoHbl XyaHa Kapnoca. AHaJIOTHYHO TPOUCXOIUT U cO cMepThio HeHe: okpykeHHas
ceMb&il OHa yMHpaeT B COOCTBEHHOH MOCTeNu. 3aTeM B Kajpe MOSBISIOTCS CHavyasla MOTwiIa XyaHa

Kapnoca, 3arem Mabenb, Benymas ypok B Iukone, Morwina [lando, Paba c¢ mouepslo,



104 EBPA3HHCKHH 'YMAHUTAPHBIH JKYPHAJT

OTIIPaBJISIIOIIASICSI HABECTUTH ChIHA. BHOBB 3a KaJpoM CIIBIIIHBI PEICMEPTHBIE B310XU T'€POMHH U
Ta K€ HaIpsDKEHHAs MY3bIKa. 3aTUXal0T OHM CHOBA Ha snm3o0je ¢ Paboi, korga ta B pa3roBope ¢
nouepbio BecriomuHaeT npo Hene. IlapannenbHblii MOHTaX MOKa3bIBAET, KaK TEUET JKU3Hb JPYTUX
MEPCOHAXEH, KaK IrepoH CTaIM AAJEKH JIPYr OT Jpyra, Kak pasoUUINCh MX CYAbOBI U KaKOB HX
¢unan. B snuzone cmeptu [laH4o TOXe mpucCyTCTBYeT mapamienu3M. Paba mo mpocbbe X0o3giku
noma, Matepu Mabenb, 3ape3aeT Kypuily: kamepa IpuOIMKaeTcsl U MOKa3bIBaeT KPYMHBIM MJIaHOM
ntuiy, ciabiHbl €€ Borty (01:19:20-01:19:40). 3atem B kazpe MOSBISETCS ClIEHA ¢ O0HAKEHHBIMHU
Mao6ens u Ilanyo. Korga Ilanuo yxoautr or Mabenb, oH BcTpeuyaer B caay Paly. B kangpe mbl
BUMM JIMIIb PYKY JOEBYIIKH, COKMUMAIOIIYI0 HOX, Ha (oHE Oenoro mojoia e€ HOYHOM pybaxu, u
[Tanuo B momHbIA pocT (01:21:11). benbiit uBeT €€ 0ekKabl OTUIETBOPSIET HEBUHHOCTh, KOTOPYIO
ykpan [lando, oGecyecTuB AeByIIKY U OpocuB e€ onHy ¢ pebeHkoM. Paba youBaer [TaHuo Tem xe
HOKOM, UTO U KypHILY.

IIpencraBisieTcs, 4YTO, XOTS CIOKET KMHOJEHTHI BO MHOIOM CIIEIYET 3a CIO)KETOM pPOMaHa,
MPAKTUYECKH KOMUPYS MHOTHE S3IMHU30[bl, ONMYIIEHHE HEKOTOPBIX JeTalled U XYI0’KECTBEHHBIX
MpUEMOB BIUSET HA BOCIPUSITHE CIOKETA U, MyCTh U HE3HAUUTEIbHO, UCKAXKAET €ro.

Obpa3swl 2epoes

3ameTuM, 4YTO OOpa3bl TepoeB BO MHOTOM COXpaHEHbl M Jake B HEKOTOPOHl CTeneHH
oOoramieHbl 3a CUET «BU3YaJbHOTO IIOBECTBOBaHUSM». AKTEpCKas Hrpa, MHUMHKA, XECTHl U
MHTOHALIMS 3BYYAILErO rojioca MO3BOJISET BOCHOJIHHUTH TO, YTO OBLIO BBIMYIIEHO B XapakTepax
MIEPCOHAXKEW M3-32 OTCYTCTBHMSI T€X WJIM HHBIX MOMEHTOB M JIMTEPATYpPHBIX XYJI0’KECTBEHHBIX
npuéMOB, KOTOPbIE HEBO3MOKHO BOIUIOTUTH CPEACTBaMHU KHHOs3bIKA. Tak, cmyrnas koxka PaOwl u
[Tanyo, a Takke MX MpOCTas MO CPaBHEHHUIO C JAPYrUMH MEPCOHAXKaMH OJIeXkJa MOJYEPKUBAIOT
HU3KOE MPOUCXOXKICHHE ITUX repoeB. A yTOHUEHHbIE Hapsabl Mabenb HampOTHB TOBOPAT O €€
6oJiee BBICOKOM COLIMAIBHO-KJIACCOBOM CTATYCE MO CPABHEHUIO C OCTAIHHBIMH.

ABTOpaM 3KpaHHU3aIMH yIaJIoCh NepeaaTh CaMOBIIOONEHHOCTh M srom3M XyaHa Kapioca,
YbUM TJIaBHBIM HHTEPECOM SIBIISIOTCS a3apTHBIE UTPbl U JKEHIIMHBI: MBIl 4acTO BHJUM €ro
UTPAIOLIUM B KapThbl; €T0 MOCTOSHHO OKPYXAIOT JEBYIIKH, KOTOPHIE C TOTOBHOCTBIO YIESIOT eMY
BHHUMaHHUE, YTO MOJYEPKUBAET KPACOTYy M HEOTPA3UMOCTb reposi. IIocTOsIHHBIN Kallesb 03BOJISIET
MOKa3aTh CEphE3HOCTH €ro O0JIE3HH, a YacThle HATOMUHAHUS OKPY)KAIOIIHUX O TOM, YTO OH JOJIKEH
0oJb111e 3a00TUTHCS O CBOEM 3/10pPOBbE, €II€ pa3 yKas3bIBaeT Ha To, uTo XyaH Kapnoc npeanountaer
UTHOpUpOBaTh NpoOieMy. Jlume oxa3aBmmch Ha JiedeHUM B KOCKMHE M CTOJNKHYBIIUCH CO
CMEpThI0, TePOil OCO3HAET BCIO CEPHE3HOCTH CBOeH OonezHu. Tak, Korma oH Y3HaéT O CMEpPTH
MOJIOZIOM KpAacUBOM JIEBYIIKH, C KOTOPOM MO3HAKOMMJICS B CTOJIOBOM BCEro HECKOJIBKO JTHEU Hazas,
B KaJjpe KPYIHBIM IUIAaHOM MbI BUIMM HIOKHMPOBAaHHOE JIMLIO T'eposi: OH HE MOXKET MOBEPHUTH B €€
CMEpTh, BeIb OHa Ka3anach BriosHe 370poBoif (00:53:50-00:53:55). YBuueB OpoIIeHHBIX yMUPATh B
OJIMHOYECTBE MOCTOSAJIBIIEB JICUEOHMIIBI M TaHCHOHA, XyaH Kapioc roToB u3aMEeHUTh CBOIO KHU3Hb, U
naxke coOupaercs *eHUThcs Ha Hene, Benb OHa €TUHCTBEHHAs! MPOJOJDKANA MUCATh €My, J1aBas
HaJEeXy Ha uclernenue u Oynyiiee. Tem He MeHee, B UTOTe€ OH BO3BPAIlaeTCsl K CBOUM MPUBBIUKAM

U IpexxHeMy o0pasy »ku3Hu. Jlaxe ymupaer Xyan Kapioc 3a urpoit B kapTsl.
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Xopormmo nepenan u obpaz Mabenb, koTopasi BeAET cebsi caMOYBEpEHHO U OTKPOBEHHO TIO
CPaBHEHHIO C OCTaJbHBIMH TE€pPOMHSMHM. J[eByllIKka MOCTOSHHO 3auTphIBaeT C MYXYMHAMH U C
TOTOBHOCTBIO MPUTJIAIIAeT UX B CBOIO CIAJIbHIO, HECMOTPS Ha Haln4ue keHuxa. Tak, koraa XyaH
Kapnoc ornpasusics Ha neuenne B KockuH, oHa 3amenuna ero [lando, nydmmm apyrom Xyasa.
Haxe Oymayun 3amyxeMm, MaOenb 3aurpbiBaeT ¢ NpojaBloM B MarazuHe onexasl (01:38:01—
01:38:27). XapaxkTep TepOWHH JOMOJHSICTCS BU3YaJIbHOM COCTaBISAIOIICH: MHUMHUKA, >KECTHI,
0COOCHHO ynbIOKa W B3TJISA AKTPUCHI, HCIOJIHUBIIEH €€ poiib, MOTYEPKUBAIOT HMIPUBOCTH U
KOKETJINBOCTh Mabens. @uibMy yAanoch MOKa3aTh STOMCTUYHOCTD M PELIUTEIBHOCTh T€POUHH, €€
TOTOBHOCTb MTOWTH Ha BCE pajii COOCTBEHHOTO OJIarOMOIYYHSsI.

B omymune ot MaOens, HeHe cTecHsETCS CBOMX JKeIaHUM, OHAa U3JINIIHE OECITOKOUTCS O MHEHHHU
OKPYXalOINX, O CBOEM CTaTyce U IMOJIOKEHUU B oO1ecTBe. Tak, OHa He TOTOBa BIYCTUTh B CBOM JIOM
Paly, xoropas npuexana B bysHoc-Ailipec Ha 3apabOTKH, MOTOMY YTO CTECHSETCS CBOCH ITyCTOM, He
00CTaBNIeHHON KBapTHUPbL. 3aMETUM, 4YTO BH3YaJIbHBIA psI TO3BOJSIET IIOKa3aTh HEKOTOPYIO
JBYJIMYHOCTh M JIMIIEMEpUe TeporHHU. Tak, OHa XBAJIUT Mojapok Mabenb Ha cBaibOy, a MO3HEE MBI
BUJIMM, YTO OH TaK M JISKUT HE pacliakOBaHHBIA B HIKady: KaMepa 3aJep’KUBAETCsl Ha CBETHIILHHKE
(01:07:25), xorma 3akaapoBoii rooc HeHne o3ByunBaeT e€ muchbMo, agpecoBanHoe Mabernb, U mo3IHee
CBETHJIbHUK TIO-TIPEKHEMY B IJICHKE, CIPSATAHHBINA B 1IKad, BeLAENsAeTcs KpynHbM 1mianoM (01:17:45).
Kpome Toro, B punsme Hene cTaHOBUTCS IIEHTPAIbHBIM MIEPCOHAXKEM, MTOCKOJIBKY CIOKET B OOJbIIeH
CTENEHU COCPEIOTOUEH Ha Heil: UMEHHO €€ 3aKapOBbIi TOJIOC MBI CIIBIIIMM YaIlle BCEro. ITO YaCTUYHO
JMIIaeT (GUIbMa MHOTOTOJIOCHS, PUCYILIETO POMaHYy.

[IpencraBnsiercs, 4yTo HauOOJNBIIME U3MEHEHUS IpeTepries xapakrep Pabagunsu. B pomane
Paba Oplma mpocToil neBymikor U3 0€THON CeMbH, KOTOpas MedTalla O CUYacTIMBOM (HHAJE, KaK B
¢bunpMax, KOTOpbIE OHa Tak JIIOOwWia, rae OemHas Cly)kaHKa BBIXOJUT 3aMyX 3a 0OoraTtoro
TOCHOJIMHA U KMBET JOJIT0 U CYACTIIMBO. B 3KpaHU3aIllMM MEUTATEIbHOCTh T€POUHHU MPAKTUYECKU
UCcyYe3aeT, a €€ yBICUYEHUE TAHTO U KMHO MOJHOCTHIO MpOUTrHOpHpoBaHo. Kpome Toro, B smu3o/e,
korga Paba mokumaer bysHoc-Aiipec u pasroBapuBaeT ¢ Hene mo TenedoHy B mociennuii pas3, oHa
HIAHTKUPYET MOJAPYTY U TpedyeT, uToObl Ta MpUHEcHa €l Ha BOK3aJl YTO-HUOYAb JJIs Mallblllia B
oOMeH Ha MojyaHue o coctostHuu kBapTupbl Hene (01:16:57-01:17:28). Torna xak B pomane Hene
cama MpeaIoKuia nepeaarh moaapok A Pabsl 1 Masbima:

— (A qué hora sale el tren manana? Porque si querés te llevo alguna ropa mia usada.

— A las diez de la mafiana sale. Pero mejor si tenés algo nuevo para el Panchito. Que necesita
mas que yo.

— Y, mucho tiempo no voy a tener, si encuentro algo se lo compro [Puig 2000: 67].

Bonee Toro, B pomane Hene nepsas npommaercst ¢ Paboii, Toraa kak B puiibMe TOUKY B pa3roBope
CTaBHT IOCJIE/IHSIS, MTOCIIE YETO JOBOJIBHO YabIOaeTcs. DTo mpuiaeT xapakrepy Palbl 4epThl, KOTOPBIX
oHa OblIa JIMIIIEHa B poMaHe, Oyy4d caMOi MPOCTOM 1 HABUBHOM M3 BCEX T€POHHb.

Tema u ammocpepa

OTMeTuM, 4YTO pOMaH HOCHUT MApPOAUHHBIA XapakTep, M BAXHYIO pOJIb B CIOXKETE U
«atmocepe» MPOU3BEICHHS UTpaeT O0palleHne K MacCOBOM KyJbType, YTO HE BCErJa COXPaHEHO

" YAA4YHO ICPEAaHO B OKPAHU3AIUH.
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Tak, 3HAUNTENFHON MOTEpEN SBIAETCS MPAKTUYECKU IMOJIHOE OTCYTCTBHE TaHro M 00Jiepo B
¢duneme. B pomaHe kaxkaas TiiaBa CONMpPOBOXKIAETCs dMUrpadoM, MPeICTaBISIONIMM CO00H CTPOKH
U3 TaHro U Oojepo. Dnurpadpl, ¢ OIHON CTOPOHBI, OTPAXKAIOT ABTOPCKYIO TOYKY 3pEHHUS U
MO3BOJISIIOT BCTYMUTh aBTOPY B OINOCPEIOBAaHHBIM JTUANOr C 4YUTaTeNleM, C JPYyrod — OHH
oOpamarTces K oOIIeKyIbTYPHBIM 3HAHUSIM YUTATENCH, BBI3bIBAS OINPE/ICICHHBIC aCCOIHAIINH, YTO
BIIMSET HA BOCHPHUATHS COOBITHUM, pa3BUBAIOIINXCS B TOM WM WHOM TiaBe. Bmecte ¢ TeM, KU3HB
repoeB TECHO TepervieTaeTcs ¢ TaHro U OoJiepo: OHU CIYHIAIOT TaHro U 00Jepo MO paauo,
[UTUPYIOT CTPOKUA U3 HUX WUIIU UCTIOJB3YIOT KIUIIMPOBAHHBIE ()pa3bl, MIPOUTPHIBAIOT B TOJIOBE UX
CIOXKETBl. B »KpaHHM3aluu K€ TaHTO WrpaeT Mo paauo TOIBKO B Havane, korma Hene yOupaer
MOCyly TIOCJIe YKHHA, morpykeHHas B Mbiciu o XyaHe Kapmoce (00:06:12), u B koHIle, Koraa
noroparoT muckMa XyaHa Kapmnoca (01:57:04). 3ametum, 9TO akIeHT ¢ TaHTo U 0osiepo B prtbme
CMECTHJICS Ha TaHIIBI B 1eNIoM. Tak, KaMepa KPYIHBIM IJIAHOM IOKa3bIBa€T KOHBEPT, B KOTOPOM
Hene ormpasnser nucbMa, ¢ u3oOpaxenueM TaHiyrouied mapel (00:04:48) u mokpsiBajo Ha
nmocTenu yxe nokorHoro Xyana Kapmoca (01:48:30), rae Takke m3o0pakeHa TaHIIyIOIas Iapa.
OAHMM U3 LEHTPAJIbHBIX AMU30/10B B (UIbME CTAHOBUTCS TaHIIEBAJIbHBIN Beuep, Ha KOTOpoM XyaH
Kapnoc n Hene Tanuytor Basibc. Mbl BUIUM Pa3BUTHE OTHOLIEHUN I'€pOEB: C MOMEHTA PENETUIINH,
I7ie OHU 1O BOJIE ciiydasi oka3zanuch B oaHoi nape (00:22:10), 1o camoro Beuepa TaHIIEB, IJ€ OHU
BeicTymuin ¢ BasibcoM (00:23:00), a 3aTem, Korjga Bce YK€ pPa3olUIMCh, TEPOH IMPOJIOIDKAIOT
TaHIeBaTh OJHM mocpeau myctoro 3ana (00:23:37). Tam ke 3apokmaercss KOHGAUKT CenuHbl U
Hene. Tem He MeHee, HECMOTPsl Ha HAJMYME TAHIEB B POMaHe, KIIOUYEBOE 3HAUCHHE IS CIOXKETa
UTPAlOT MMEHHO TAaHrO0 W 00JIepO, MOCKOJBKY aBTOpP MPOTHUBOMOCTABISET HJACOJIOTHIO TAHTO,
KOTOPOI1 Ha CJIOBax TaK CTPEMSTCS CIEA0BATh T'ePOH, pealbHOMY MOJIOKEHUIO BelleH.

Taxke W3 SKpaHW3alMM MCYe3Ta PaAJAMOHOBEIA, KOTOpyro ciymanun Mabenr u Hewne.
OOcyxnas paAOHOBEILTY, JEBYIIKH TOBOPWIIM O CBOEH KH3HU, 00 OTHOIICHHUSX C MY>KUYMHAMH B
neinoM u ¢ XyaHoM KapimocomM B wacTHOCTH. PaauvoHoBenna HE TOJBKO B OYEpPEAHOM pas
MOAYEPKUBAET PA3HOCTh B3TJsAA0B Mabens m Hene, HO W mapoauitHOCTh poMaHa, KOTOpast
MPAKTUYECKH yTpaueHa B SKpaHU3ALMU. 3aMETHM, UYTO PEXHCCEp MbITANCA BOCIOIHUTH €€ depes
HApOYUTO KOMUYECKHE N300paKEeHUsI HEKOTOPBIX CIIEH, HanmpuMep, korga Hene BcmomuHaer o Tom,
KaK Havayach €€ CBA3b C JIOKTOPOM, Y KOTOPOTO oHa paborana meacectpoit (00:16:35), unm koraa
WHCIICHUPYIOTCS JIOKHBIE TIoKazaHus o cMepTu [lando (01:22:19). OmHako mpeacTaBiseTcs, 4To
3TOT0 HEJOCTATOYHO JUIsl BOCCO3[aHUs aTMOC(Ephl pOMaHa.

3amMeTuM, YTO B JKpaHU3AIWU YAAJIOCh MMEpelaTh HEKOTOPHIE XYyI0KECTBEHHBIC MPUEMBI,
npucymue ctuwio M. [Iynra. Tak, B pomanHe ecTh auaiorm 0Oe3 CJIOB aBTOpa, B KOTOpPHIC
BILJIETAIOTCSI MBICIIM TepOeB, BblJeNeHHbIe KypcuBoM. Hampumep, xorga [lando B3Oupaercst Ha
U3ropo/ib, YTOOBI TTOYMHHUTH PaJUOAHTEHHY, U BcTpedaeT Mabenb (MMEHHO TOT/Ia HAYWHAETCS MX
pomaH):

— Perdone que ande por este tapial, que si no ponemos una antena no oimos la radio, y los
presos se me van a andar quejando, los presos no ven nunca a una mujer

— Y usted también querra escuchar, no diga que no... negro barato, le brillan el cuello y las

orejas, se lava para blanquearse compro [Puig 2000: 68].



HAYYHbBIH JKYPHAJT N 3, 2023 107

WNnu xorpa CenuHa NpUXOAMT K BJJOBE, YTOOBI OMPOCUTH €€ JIepKaTh B TalfHE OTHOLICHHUS C
XyanoMm Kaprnocowm:

— Mire, ante todo quiero que usted me prometa no contarselo a nadie, orillera chusma, vas a
sufrir sin contarselo a la vecina

— Se lo juro por lo mas sagrado. ;Dios no me castigara que estoy jurando?

— (Por quién? si juras por mi hermano te escupo

— por Juan Carlos no me animo Por la felicidad de mi hija [Puig 2000: 80].

B ¢uiieme MpIciu TepoeB B 3THX SMM30/aX 03BYUEHBI 3aKapoBbIM rosocoM (01:12:23-01:15:32
n 01:23:54-01:26:44 COOTBETCTBEHHO). JTO MO3BOJIIET 3PUTENI0, KaK M UYWTATENI0, Y3HaTh, YTO Ha
CaMOM [ieJie CKpBIBAETCS 3a CJIOBAMHU T'€pOEB, UX HMCTHMHHOE OTHOIICHUE JIPYT APYTY, PACKPBITh MX

XapakTepbl U MOAYEPKHYTH JIULEMEPHE, 3aMaCKUPOBAHHOE IPUTBOPHOI BEXKIIUBOCTBIO.

3akioueHune

Okpanmzanus «Kpamensix ryook» pexwuccépa JI. Toppe Hunmbcona Bo MHOTOM crieayeTr 3a
pomanom M. [lynra, coxpaHssi HE TOJBKO CIOXKETHbIE TIOBOPOThI, HO M HEKOTOpHIE
XYIOKECTBEHHbIE TNpUEeMbl nucarend. MoxHo 3akmouuth, 4to JI. Toppe Hunmbcon crpemuncs
nepeaaTb HE TOJIBKO IIEHTPAJbHYI0 TEMY pPOMaHa, HO M COXPAaHUTh ero atMocdepy. XapakTrepsl
TNIaBHBIX TEpPOeB Ha DJKpaHE BO MHOIOM COOTBETCTBYIOT HMX KHIDKHBIM MIpOTOTHUIAM (3a
uckimoueHneM Pabamunpu), a Bu3yadbHas M ayJuo COCTaBIISIONIME JOTMOJHSIOT 0Opa3bl
MIEPCOHAXKEH, TO3BOJISASI KOMIIEHCUPOBATh OIYIIEHHUS.

Tem He MeHee, B (pUIbMe JIHINb YaCTUYHO COXPAHEHBI MM BOBCE OTCYTCTBYIOT HEKOTOPHIE
OCOOCHHOCTH OPUTHHAIBHOTO TPOM3BEIEHUS, KOTOpbIE MPEACTABISAIOTCA KIIIOUEBBIMH IS
PacKpBITUSL U TOHUMAaHHS aBTOPCKOTO 3aMbICIIa; MHOTOTOJIOCHE M MHOXKECTBEHHOCTh TOUEK 3PEHMUS;
napajyielli ¢ TaHro u Ooilepo, a TakkKe MPOTHBOIOCTABICHHWE WACOJIOTUH TAaHTO U
NEUCTBUTENBHOCTH; Wrpa C uuTareneM (3puTeiaeM) M >KaHpaMH; HCIOJIb30BAaHUE DJIEMEHTOB
MaccoBOW KyJNbTYpPBhl M Ap. XOTS aBTOpaM KHHOAJaNTallMM YAAJIOCh IMOKa3aTh JABYJIMYHOCTb U
JUIEMepUe TepoeB, OTMETUTH MPOOIEMbl U MOPOKU NMPOBUHIMAIBLHOTO OOIIECTBA, MTOYTH CTEPTas
MapOJUIHOCTh MPHUOIMKAET SKPAHU3ALUIO CKOpee K MeloJpame, T. €. K TOMY JKaHPY, KOTOPBI
MapoJUPOBAJICS B OPUTHHAIBLHOM MpOU3BeACHUU. Bc€ 3TO BO MHOrOoM numiaer (GuiabM IiyOuHBI U
MHOTOTPaHHOCTH, KOTOpas Oblna cBodcTBeHHa pomany M. Ilyura. Hekoropass Hemocka3aHHOCTh
poMaHa U €ro CJI0KHas [IOBECTBOBATEIbHAS CTPYKTYpa MOATAIKUBAIOT YATATENS K PA3MBILUICHUSIM,
TOrAa Kak (puibM 3HAYUTEIHHO YIPOIIAET NPoOIeMaTHKy OpUTHHAIIA.

I'oBOpst 00 yCTIENIHOCTH SKpaHU3alMK, CTOUT IMOMHHUTH, YTO OHA OCHOBaHAa Ha CYOBbEKTHBHBIX
KPUTEpUSIX U 3aBUCUT, KaK OT COBHAJCHHUS T[IOHMMAaHWS OpUTMHAJA YUTaTelIleM/3pUTeseM M
KHHEeMaTorpagucTaMu, Tak 1 OT XapaKTEPUCTHK, KOTOPbIE BBIOPAHBI I OLleHUBaHUs. TakuM oOpa3om,
C OJTHOM CTOPOHBI, KHHOaManTaruo «KpamneHsx ry0ok» MOXKHO CUMTaTh YCTICIITHOM, TIOCKOJIBKY OHA B
MIOJTHOM Mepe TMepefaeT CIOKET OpUTMHala M JI0 ONpeNeNEéHHON CTENEeHH COXpaHseT CTWIIb aBTopa
opuruHana. C Ipyroit — skpaHu3alys He TOJIbKO He MPUBHOCUT HUYEro HOBOTO B ITOHMMAaHHE pOMaHa
M. [lynra, HO ¥ JUIIAET €ro psAa KIIOYEBBIX YEPT, YTO CBUICTEILCTBYET O HECOCTOSTEILHOCTH

¢duIbpMa Kak aanTaluy JIMTEpaTypHOTro MPOU3BEICHNS U IIPUOIIIKAET €ro K KHHOTIEPECKasy.
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HOPAJOK NYBJIMUKAIIMA U PEHEH3UPOBAHUSA CTATbU

1. ConepxaHue cTaThu JOJKHO COOTBETCTBOBATH TEMATHUKE JKypHaJa.

2. K u3gaHuio NpuHUMAIOTCS CTaThU, paHee HUTJIE He TyOJIMKOBaBIINECS.

3. Tekct nomkeH ObITh HaOpaH B TekcToBOM pemakTope Word 1997-2003, mpudt Times New
Roman, pasmep mpudra — 14, Mexcrpounsii uatepBan — 1,0, mons cBepXy, CHHU3Y, CIIEBa,
cripaBa — 2 CM, HyMepallusi CTpaHuIl CIUIONTHAS, HAUUHAS C TIEPBOM.

4. I'pacduku, TuarpaMmbl He JOMTYCKAIOTCSI.

5. Tabnuup! npeacrasisores B popmare Word. TabmuIisl B TEKCTE TOKHBI HYyMEPOBAThCS U
MMETh 3aroJIOBKH, pa3MEelIeHHbIE Ha/l TOJIEM TaOIHIIbL.

6. OO6beM aBTOPCKOTO MaTepHuaia, BKIIOUYAKOIIETO B ce0s CBEACHUS 00 aBTOpE, aHHOTAIIMIO,
KITFOUEBbIE CIIOBA (Ha PYCCKOM W aHTJIMHCKOM SI3BIKaX), a TaKXKe MPUMEYAHHs U CCBUIKU, TOJKCH
0bITh 10—15 cTpanwi, a As acCIUPaHTOB — 6—8 CTPAHUIL.

7. B xax a0 Hay9HOU CTaThe KypHaJa JOKHBI ObITh YKa3aHbI CIEIYIONINE JaHHBIC:

1 —xox YIK;

2 — amunus, UMsi, OTIECTBO aBTOpPa (ITOJHOCTHIO);

3 — y4eHas CTEeleHb, YUEHOE 3BaHUE;

4 — NOMKHOCTh, MECTO PAOOTHI (€CITM TAKOBOE HMEETC).

5 — koHTakTHast nHpopManus (e-mail);

6 — Ha3BaHHUE CTAThU,

7 — an”oramms (200—250 cnoB) 00 AaKTyadbHOCTH ¥ HOBM3HE TEMBI, TJIaBHBIX
COJIEp>KaTENIbHBIX aCMeKTax;

8 — KJIFOYEBBIE CJIOBA IO COJIEPYKAHMIO CTAThU (5—8 CJIOB W/WIIK CJIOBOCOYETAHUH);

9 — cChUIKH.

BkitoueHHble B TpUCTaTeHHBIH CHHMCOK OuOmuorpaduyeckue OINUCAaHUS LUTHPYEMBIX,
paccMaTpuBaeMbIX WM YIIOMHUHAEMBIX B TEKCTE CTaThbU JAPYTUX JOKYMEHTOB CBS3BIBAIOT
OTCBUIKAMHM C KOHKpPETHBIM (pparMeHTOM TekcTa. [Ipum oTChUike K MPOM3BENEHHUIO, OMHCAHUE
KOTOPOTO BKIIIOUEHO B OMOIMOTpaduio, B TEKCTE CTAThH MOCIE YIIOMUHAHUS O HEM (IIOCJIE [IUTATHI
W3 HEr0) MPOCTAaBJISIIOT B KBAJPAaTHBIX CKOOKax (paMIUIMIO aBTOpA, TOJ M CTPAHUIILI, HATIPUMEP:
[bormapko 2005: 25], [Leiss 2010: 234], [Fillmore 1987: 34].

[Tpucrarelinble CCHUIKH pa3MEIaOTCs MOCIIe TEKCTa CTaThbu, MPEABAPSIOTCS cI10BOM «CIHCOK
nuteparypsl» (He menee 10), ohopmisitores B asihaBUTHOM MOPSIIIKE.

[Ipu ccwiike Ha JaHHBIE, TTOJTYyYEHHBIE M3 ceTH Internet, yka3pIBaeTCsl 3JEKTPOHHBIA aapec
MEPBUYHOTO MCTOYHHMKA MH(POPMAIMKM U JaTa OOpalleHUs B KPYIJIbIX CKOOKax, Hampumep: (marta
obpamienusi: 22.12.2019). Ilpu 3anucu noapsia HECKOIBKUX OHOIMOrpaduyIeckux CChUIOK HA OJUH
JOKYMEHT B TIOBTOPHOW CCBUIKE MPHUBOIAT cioBa «raM ke» wim "lbid. " (mis HOKyMEHTOB,
Hare4yaTaHHbIX JIATUHCKUM MIpU(TOM). B MOBTOPHBIX CCBIIKAX TOJBKO Ha OJHY paboTy JaHHOIO
aBTOpa (aBTOPOB) OCHOBHOE 3arjlaBUe U CJIEAYIOUINE 32 HUM MMOBTOPSIOIIUECS JIEMEHTHI OMYCKaIOT

WJIM 3aMEHSIOT clioBaMU «Yka3. cod.» min "Op. cit." (u1g TOKyMEHTOB, HalleYaTaHHBIX JIATUHCKUM
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mpudTom). CBeIeHUS 0 LHUTHPYEMBIX HCTOUHUKaX mpuBoasarcs B coorBerctBuu ¢ ['OCT 7.0.7—
2021 «Cuctema ctaHaapToB Mo MHGOPMAIHMH, OUOIMOTEUHOMY B M3JaTenbcKoMy neny. CTaTbu B
KypHajax u cOopHuKax. M3aaTenpckoe opopmiaeHue.

9. IIpu mepBOM ymOMHHAHUU JHIA 00s3aTenbHO yKaszbiBatoTcs U. O., KOTOpbIE OTIENSIFOTCS
npobesnoMm oT damuinn. ['oAbl YKa3eIBaIOTCS TOJNBKO B U(dpax, a He B YUCIUTENbHBIX: 20-€ TT., a
He JBanuaTeie roasl. He rox wnm rogsl, a r. wiu rr. He Bek win Beka, a B. wiu BB. Mckintouatores
COKpalleHus: ap., Mpoy., T. €., T. K. Clie[fyeT nmucaTh NOJHOCTBIO: IPYrHe, MPOUne, TO eCTh, TaK KakK.
W3 cokpaiieHuil gomyckaroTrcs: T. I., T. I., CM. 3HaK % CTaBUTCSA 3HAYKOM, a HE CIIOBOM, €CIIH
cBsi3aH ¢ nudpoi, u ormensercss oT HUpsl UHTEpBaIoM: 3 %; B MHBIX CIIydasx: «IIPOIICHT ...
npesbiman 30». [{udpbl: MUTUTHOHBI OT THICAY M THICSYM OT COTEH OTHENst0TCS Tpodenom (4 700
000, 1 560 000) wim MOryT OBITh 3aMEHEHBI COOTBETCTBYIOIIMMH COKDPAIICHHBIMUA CJIOBAMH H
ab0OpeBmatypamu: ThIC., MJIH, Mipj. Ha3BaHHS [EHEXKHBIX 3HAKOB JAIOTCS MO0 MPUHSATHIM
COKpaIeHHsIM: 10J11., p., pyo., d. cT., Mapka.

10. Cratpu acnupaHTOB, COUCKATeNed W KAHAUIAATOB HAYK MPUHUMAIOTCS PENAKIHEeH K
PacCMOTPEHHIO TOJIBKO BMECTE C PELICH3HeH (OpUTHHAIOM) HAyYHOTO PYKOBOJIUTEISI UITH BEAYIIETO
CTELUAINCTA, 3aBEPEHHON MOANUCHI0 M TeUaThl0 OPraHM3alMU, B KOTOPOW paboTaeT pereH3eHT.
Pykomuch HampaBisieTcss Ha pelieH3UpOBaHUE CICIUATUCTaM B TaHHOW oOnacTu mccnenoBanus. K
nyOJIMKauy TPUHUMAIOTCA CTaTbM, NpONIENIINE peleH3upoBaHue. Pemienue o myOnukamuu
MPUHUMAETCS PEeJaKIMOHHBIM COBETOM KypHaia Ha OCHOBAaHHH JKCIIEPTHBIX OI[CHOK PELIEH3EHTOB
C Y4€TOM COOTBETCTBHS MPEJCTaBICHHBIX MaTepPHUAIOB TEMATHUYECKOW HAIPaBICHHOCTH XypHaJa,
UX HAyYHOU 3HAYUMOCTH U aKTyaJIbHOCTH.

Pykonuch, mnonyuyuBmIass OTpULATENIbHbIE OT3bIBBI, PEUICHHEM pPEJAaKIMOHHOTO COBETa
otkioHsieTcs. Hyxknatomasicst B 1opaboTKe cTaThs HampaBisieTcsl aBTOPY BMECTE C 3aMEeUaHUsIMU
pELIECH3EHTA.

Penakuust octaBnsieT 3a cOO0# MPaBO OTKJIOHATH 0€3 PelleH3UN CTaTbU, HE COOTBETCTBYIOIINE
npoduITIo )KypHaia uid 0hOpMIICHHBIE C HAPYIIICHUEM TTPaBHJI.

11. ABTOpBI OIMyOJMKOBAaHHBIX CTaT€ HECYT OTBETCTBEHHOCTh 32 TOYHOCTh NMPUBEICHHBIX
(aKkTOB, CTAaTUCTHUYECKHX JIaHHBIX, COOCTBEHHBIX HWMEH M TPOYMX CBEICHUH, a TaKxke 3a
coJiep>KaHue MaTepHalioB, He MOJIeKAIIUX OTKPBITOM MyOIuKaLUU.

12. Tlpencrapisisi B peJakIuio PyKOIIMCh CBOEH CTaTbh, aBTOP OepeT Ha celst 00s13aTeIhCTBO
He MyOJIMKOBATh €€ HY MOJTHOCTHIO, HU YaCTUYHO B HHOM U3JIaHUM 0€3 COoTTacus peaaKkIuu.

14. TlopsioK ¥ OYEPEeNHOCTh MYOJIMKAIIMKA CTaThU OMPEIENSIeTCS B 3aBUCUMOCTH OT 00BheMa
MyOJIMKYEeMbIX MaTEpPHaIOB B KaXk/10M KOHKPETHOM BBIITYCKE.

15. Pemakmust octaBiseT 3a co0Oi mpaBo HE MyOJWKOBAaTh CTaThio. B ciydae OTKIOHEHHS
CTaThH aBTOPY HAIPABIISICTCS apTyMEHTHUPOBAHHBINA OTKa3 B MUChMEHHOU (popme. ABTOPHI UMEIOT
MpaBO Ha JOpaOOTKYy CTAaThU WU €€ 3aMEHy APYTUM MaTepualioM. Marepuaibl, IiepeJaHHbIC B

peNaKinio, He BO3BPAIAIOTCS.
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SI3BIKOBASI PENPE3EHTAIIA TUTIOJIOTUYECKUX CBOMCTB
TYPUCTUYECKOI'O IUCKYPCA B IIEPEBO/IE
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Annomayusa. B ctaThe aHATH3UPYIOTCS TMPOOIEMBI, BOSHUKAIOIIHE TPU TPAHCIALINN THIOIOTHYECKUX
CBOMCTB TYPUCTHYECKOTO Auckypca. OH HHTETPUPYET B ce0€ IJIEMEHTHI IPYTHX THUIIOB TUCKYpPCa, TAKUX KaK
reorpa)UueCKUii, PEKIaMHBIA, CHOPTHBHBIH, MNPUPOJOOXPAHHBIA, TaCTPOHOMUYECKHH M  HAy4YHO-
nonyisipHeii. C MOMEHTa CBOETO BO3HUKHOBEHHS, TYPUCTHUECKUN IUCKYpPC MEHSUICA TOJ, BIUSHUEM
WCTOPUYECKUX W COIIMOIKOHOMHYECKHUX ycioBUH. CeromHss TypHCTHYEeCKas KOMMYHHKAIMS HOCHT
KOMMEpPUYECKHI XapakTep, MPeAroiaralonii B3auMOACHCTBHE aBTOpa W YUTATeNs, KaK IMOTEHIMaIbHOTO
KIIMEHTa TYPUCTHUYECKOT0 OW3HEca. DTOT THUI AMCKYPCAa XapaKTEpU3YeTCs TUATIOTUYHOCTHIO BCIICACTBHE
TOTO, YTO TEKCTHl COCTaBISIFOTCS KOMIIETEHTHBIMH NpPOQECCHOHANaMH, a €r0 YHATaTeNIIMA MOTYT OBITh
NPEACTABUTENIN OYEHb IIMPOKONH M COLUANIBHO HEOAHOPOIHOHN aynutopuu. [lo 3TOM mpuUYMHE B TEKCT
3aKJIaJbIBAETCS JIMHTBOKYJIBTYPHAs, KOTHUTUBHAS ¥ SMOIMOHAIbHAS WH(OPMAIIHS ISl TOTO, YTOOBI BEI3BATH
HMHTEPEC Y HEMOATOTOBICHHOTO YUTATENsA, KOTOpask B 005A3aTEIHFHOM IMOPSIKE TOJKHA OBITh TPAHCIMPOBAHA
MEePEeBOJINKOM. DTO MpPEANoaraeT HaJndue y Hero peduiekcuu, 3HaAHUS KyJIbTYyphl M UCTOPHH CTPAHBI, a
TaKkKe BOCIIPOM3BEACHMS KOHIENTOB W aJUTIO3UM, 3aJ0KEHHBIX B TEKCTe oOpuruHaiga. KorHuTuBHO-
TEeSITeTbHOCTHBIN MOIX0] K TIEPEBOIY M «PaCIpeIMEUrBaIoNIee) MTOHUMaHIe CMbICIIa OPUTHHANA MTO3BOJISIOT
TOYHEE HHTEPHPETUPOBATh KOHLENTYAIbHYIO MpOrpaMMy HCXOJHOTO TEKCTa U IepeaaBaTh
WHTEHIIMOHAIBHBIA CMBICT OPUTHHAJIA BO BCel ero momHoTe. [1pr 3TOM nepeBoaYnK JOKEH YIUTHIBATh, YTO

OMOIIMOHAJIbHAas I/IH(i)OpMaI_II/ISI TYPUCTUUYCCKOI'0 TCEKCTa MOXKET COACPIKATH LICJ'IBIﬁ pAA MaHUITYJIATHUBHBIX
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MPHUEMOB, HAIIPUMEP, TpUIaraTebHbIE B MPEBOCXOTHON CTENEHU, KOTOPBIE MPHU3BAHBI THIEPOOIM3UPOBATH
OTHCHIBAEMBIE JOCTONPUMEUATENIbHOCTA. DMOIIMOHAIBHO-OIIEHOYHBIE XapaKTePUCTUKH MOTYT HECTH M
SIIEMEHTHI TEKCTa, HaIleJICHHbIE HAa Mepelavdy KOTHUTUBHOW mHQpopManuu. VX coueTaHune NpUBOIUT K
BBIBOJIy O TOM, YTO MICCIIEAYEeMBIi TEKCT HANKMCaH B HAYYHO-TIOMYJISIPHOM CTHIIE, LIEIBI0 KOTOPOTO SIBISETCS
JOHECTH B JOCTYNHOW (opMe CleluajbHble 3HaHMS, YTOObI BBI3BATH HMHTEPEC y HEMOArOTOBJIEHHOTO
gutarens. [lo 3Toif mpuunHe KOTHUTHBHAA WH(OPMAIMS B YHCTOM BHJE — TEPMHHOJIOTHSA, BCTPEYAETCS B
TEKCTE€ Topa3f0 peXe, YeM B JIEKCEMax, OTPAXKAIOIIMX WX CEMAaHTHKY, HO HECYIIHMX IO3HaBaTEIbHYIO
nH(OPMAITHIO, OCIOKHEHHYI0 00pa3aMy BOCTIPUATHS TOTEHIIHAIIBHOTO YUTATENS TAHHOTO TEKCTA.

Kniwouesvie cnosa: TypuCTUIECKUN AUCKYPC, TUTIONIOTUUECKUE CBOMCTBA, HHTEpIpETaLus, pedIeKcus,
KOTHUTHBHO-JESTENIHOCTHBINA MOIX0, MHTEHIIMOHAIBHBIA CMBICI.

Ana  yumupoeanua: VIBanoB W.MW. SI3pikoBasg pemnpe3eHTanns TUIOJOTHUYECKUX CBOWCTB

TYPUCTHYECKOI'0 IUCKypca B niepeBoje // EBpazuiickuii rymaHuTapHbii skypHai. 2023. Ne 4, C. 7-15.

Original article

LINGUISTIC REPRESENTATION OF TYPOLOGICAL FEATURES
OF TOURIST DISCOURSE IN TRANSLATION

Ivan 1. Ivanov
Perm State University, Perm, Russia, azxvdvs@mail.ru

Abstract. The article is devoted to the analysis of the problems which emerge in the process of
translating the tourist discourse texts. They include the elements of other types of discourses such as
geographical, advertising, sport, gastronomic and others. The tourist discourse has experienced many
alterations due to historical and social factors. It has acquired commercial character due to the interrelation of
its authors and the supposed tourist clients. This type of discourse resembles a dialogue between the
professionals, creating the tourist text, and the potential readers of very versatile and not homogenious
origin. For this reason the text contains the cultural, cognitive and emotional information, which is to attract
the attention of the supposed reader and be obligatory translated. Such translation process presupposes
translator’s reflection of culture, history and numerous allusions of the original text. Cognitive approach to
translation allows the translator to make deeper observations and reflections of the original text and give a
full idea of the contents and the intentions of the author in the target language. It means that he has got
proper reflections of culture, history, concepts and allusions of the original text. The cognitive approach and
the non-formal understanding of the original text allows to interpret its deep structure and convey the
intentional contents of it. The translator is to realize that the tourist discourse text may contain emitonal
information which can manipulate his perception of the text and make its contents look more attractive for a
potential reader. The cognitive contents of such texts can be overlaid with emotional information and it
means that such text belongs to popular style, the main idea of which is to convey special knowledge in
acceptable form to a potential reader. This is the reason for the cognitive information not to be regularly
expressed by terms. For the most part such information is represented by the words which convey emotional
aspect of the notions aimed at the emotional perception of the potential reader.
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